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The topic of learning foreign languages and their role in the professional
activity of lawyers is very popular among researchers. But the time is changing and
lawyers are faced with new tasks and issues. The last ten years gave great impetus to
the development of jurisprudence. This article is dedicated to the practical aspect of
using foreign language knowledge and skills and will highlight my own experience of
using languages for international communication.

According to A.C. Willkomm, there are five types of communication: verbal,
non-verbal, written, listening and visual communication [1]. To be honest, non-verbal
communication (facial expression, the body moves, etc.) is related more to cultural

features, than to philological ones. But at the same time, language helps to feel the
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mood of the nation or tribe, it is an inherent component that shows the historical,
mentality and other peculiarities of people. Non-verbal communication plays an
Important role in negotiation, mediation etc. It is closely connected to psychology
which is the base of law activity in any field. So every lawyer should know the rules
of non-verbal communication.

In the beginning, it is essential to notify that the English language is the
language of international communication. Future lawyers must know it on level B1 at
least. As English is a necessary instrument to communicate in simple life and
working space. What benefits are there?

IT Law. Last five years more and more people began to hear about IT law and
IT lawyers. It means that there was a demand for legal services in this field.

I. Urbaniak-Mastalerz said that the dynamics of technological development as well as
the constant need to obtain and process different information have made it necessary
to adapt legal standards to this as well [2, p.218]. As we know, most computer
science literature and documents, including web design, engineering, app
development etc., are in English. This is explained also by the fact that a large
percentage of IT companies are international, they have employees and perhaps
creators from all over the world. Even if an IT company does not have a status
«international», it works with foreign partners, uses world standards, and promotes its
production. The English language is the claim for such work. In any case, IT
company uses the services of IT lawyers who have special knowledge of intellectual
property law, especially in the area of creating IT products, registration of copyrights;
knowledge of international public and private law (commercial law and other), that
relates to opening new offices abroad and details of the procedure of selling goods or
services etc. Furthermore, an IT lawyer has to be a specialist in tax, corporate
(agreements), financial and criminal law [3], and labour law. «Diia City» which
works in Ukraine was created to make the activity of IT business easier in the state.
The big benefit will be a license to practice law, which allows the attorney to

represent the company‘s rights in domestic and international courts. Imagine the level
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of professional competencies of lawyers, but without a foreign language, the work
process will be much more complicated.

Equally important is the rapid spread of artificial intelligence's popularity. This
technology needs the work of lawyers who are ready for new challenges. It means
that the main part of the activity will be dedicated to exploring the English language
literature, authorities' thoughts and public events.

Crypto or Blockchain Lawyer. In 2008 S. Nakamoto published the article
«Bitcoin: A Peer-to-Peer Electronic Cash System». It was the start of the
cryptocurrency era. There is a stereotype that lawyers solve only the problems related
to legislative issues. But virtual assets, especially crypto, have not been under
legislative regulation for a long time. To be honest, namely this fact created
problems, as the main aim of legal acts — is to protect human rights. So, before the
regulation appeared, lawyers were faced with the task to solve the fraudulent scheme
of extortion of private keys (giving direct access to cryptocurrency on the crypto
wallet), cryptocurrency stealing, scam of crypto exchanges etc. without appealing to
the state institutions (police, courts, prosecutor's office and other). Why did they not
appeal to the institutions? Because the police, courts etc. did not have sufficient
power to deal with such cases due to a lack of legislation.

The value of the English language is manifested in analysis of international
regulation (from 2018 EU has an official regulation of virtual assets, the USA has
complex legislation in New York state, for example, but does not have legislation on
the federal level) because a lot of companies, which creators are from Ukraine and
provide hear their services, are registered in other countries. A bright example is
Kuna. Kuna is a group of companies, consisting of three elements; they act according
to 1) England and Welsh, 2) Lithuanian, and 3) Canadian legislation.

Furthermore, blockchain lawyer monitors the investment market and reads
investment projections. So this specialization combines the knowledge of investment,
financial, corporate and criminal law. It is not the full list. But there are the main
competencies. Moreover, virtual assets are a dynamic law field that requires regular

discussions of international law, and financial and IT communities for its
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development. So, it is a good chance for the lawyer to share their experience, show
the results of research and projects, solved cases, and take part in the initiation and
creation of a law on an international level. We may add the value of English in the
process of negotiation between companies, partners, government and its institutions,
preparing necessary documents, correspondence with customers, public speeches,
representation in the court (after enforcement of legislation this became possible),
and mediation.

The main issue in learning English is motivation. What can be a motivation for
lawyers to spend their free time learning this language? From our point of view, it
can be the high level of profit, pleasure and additional results (travels, acquaintances
etc.). For example, the salary for lawyers in the company Rocketfuel Blockchain
(USA) is range from $174,090 to $215,690 with an average base salary of $197,390
in a year [4].

In conclusion, the English language allows lawyers to reach a new professional
level, share their experience with international colleges, have events abroad, organize
and hold negotiations, represent human rights on an international level etc. This list
of benefits is replenished with new points all the time. New law fields, such as crypto
law and IT law, need specialists with a high level of English language, as it is the
fundamental instrument in the system of their functioning.
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The transformations taking place in the modern political, economic and socio-
cultural sphere contribute to the growth of professional intercultural communication,
the expansion of cooperation and professional contacts in international projects
between representatives of different countries. All this requires professional
competence from diplomats, which includes fluency in a foreign language and
professional communication.

The problems of professional communication in language training of diplomats
as specialists in the field of international relations are especially relevant nowadays.
The need for effective and creative improvement, modernization and active
implementation of innovative approaches in the field of training highly qualified
specialists in the field of international relations and world economy involves the
formation of a system of intercultural communication in the course of diplomatic
cooperation [3]. The ability of the participants of intercultural business
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communication to understand the general and distinctive features of intercultural
communication in different languages contributes to the quality organization of the
communication process in different languages.

The transformations taking place in the modern political, economic and socio-
cultural sphere contribute to the growth of professional intercultural communication,
the expansion of cooperation and professional contacts in international projects
between representatives of different countries. These factors require diplomats to
demonstrate high-quality professional competence. They include fluency in a foreign
language and professional communication.

The problems of professional communication in language training of diplomats
as specialists in the field of international relations are especially relevant nowadays.
The need for effective and creative improvement, modernization and active
implementation of innovative approaches in the field of training highly qualified
specialists in the field of international relations and world economy involves the
formation of a system of intercultural communication in the course of diplomatic
cooperation [3]. The ability of the participants of intercultural business
communication to understand the general and distinctive features of intercultural
communication in different languages contributes to the quality organization of the
communication process in different languages.

Professional communication is a complex model of communication in which
the national characteristics of the interlocutors are revealed through verbal elements
(Iexical units, grammatical structures, speech acts); non-verbal elements (gestures,
intonation, distance, etc.); communication strategy (starting a conversation, ending a
conversation, expressing an opinion, doubts, etc.) [1]. Intercultural communication is
presented as a complex of relations between speakers of different languages.

The organization of intercultural communication in the diplomatic sphere is
based on the international theoretical and practical training of the communication
participants. These features are expressed in the ability of a specialist in international

relations to analyze the national features of the language, using adequate language
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means; accept and clearly interpret the national characteristics of the interlocutor's
behavior, be tolerant and empathetic towards the representative of another country.

A specialist in the field of international relations and diplomacy must possess
professional skills and abilities related to international activities. Also important are
translation skills, the ability to work with different types of texts: to present the
information contained in the texts in a short and detailed form; structure the text;
compose messages on a specific topic or problem; analyze information, express one's
opinion, assessment, give a comment; conduct professional conversations, debates.

For intercultural interaction, it is necessary to have a common international
awareness of cultural differences and tolerant receptivity to them. This is greatly
facilitated by working with audio and video materials that contain examples of
situations of intercultural business communication; reading and analyzing articles
from authentic sources; business and role-playing games predicting professional
business situations and modeling behavioral strategies [2]. Translation competence is
an integral part of the professional competence of a diplomat who is faced with the
need to translate a written text or an oral statement. Translation knowledge, skills and
abilities are necessary when communicating with representatives of another country,
as well as when creating a document, abstract, review.

In the course of diplomatic relations, participants in communicative processes
must perfectly possess special language means, knowledge about the culture and
peculiarities of the economic and political system of the partner country, and
skillfully use the means of intercultural interaction in the course of professional
activity.
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Public speaking in English is an important skill for anyone who wants to
communicate effectively with a diverse audience. An important aspect of successful
public speaking is the use of discourse strategies. It refers to the methods and
techniques speakers use to convey their message and connect with their audience.
Discourse strategies can take many forms, from the use of rhetorical devices to the

adoption of specific speaking styles and patterns.
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These abstracts briefly examine and give a short overview of various discourse
strategies commonly used in English public settings alongside with brief history of
discourse strategies research.

Exploring different discourse strategies in public speaking is important to
contemporary linguistics due to the fact that the discourse strategies help linguists
understand how language is used in context.

In the early 2000s, researchers began studying the role of discourse strategies
in political speech and debate by analyzing how speakers use language to structure
arguments and address audiences. For instance, Teun A. Van Dijk emphasized the
importance of rhetorical devices such as repetition, metaphors, and rhetorical
guestions in shaping the persuasive power of political discourse [9].

In the mid-to-late 2000s, attention shifted to the use of discourse strategies in
business and professional contexts such as job interviews, negotiations, and
presentations. For example, researchers like Janet Holmes and Maria Stubbe have
explored how speakers use language to build relationships with audiences, build
authority and expertise, and persuade or influence others in professional situations
[4].

In the 2010s, researchers broadened their focus to the role of discourse
strategies in intercultural communication, examining how cultural differences in
communication styles and expectations affect the effectiveness of discourse
strategies. For instance, the research performed by William B. Gudykunst and Young
Yun Kim emphasized the importance of understanding cultural contexts and
adjusting discourse strategies accordingly [2].

The discourse strategies used during public speaking in English, including such
popular genre like TED Talks or any other type of public speech, depend on the
speaker, audience, and context of the speech. However, some of the most commonly
used discourse strategies when speaking in public are: 1) rhetorical question: speakers
often use rhetorical questions to engage the audience and encourage them to think
critically about a topic [3]; 2) repetition: repeating keywords and phrases can

reinforce the speaker‘s message and make it more memorable for their audience [5,
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p. 346]; 3) metaphors and analogies: using metaphors and analogies can help explain
complex ideas and concepts in a way that the target audience can easily understand
[6, p. 79]; 4) humor: humor can help the speakers engage their audience and make
their speech more memorable [7, p. 57]; 5) storytelling: helps the speakers make their
point and make their speech more engaging and relatable to their target audience [8,
p. 5]; 6) inclusive language: speakers can use inclusive language such as «we» to
create a sense of shared experience and connect with their audience [1, p. 43].

Using different discourse strategies in English public contexts is important for
several reasons. In the first place, they help to keep the target audience engaged as by
using different discourse strategies, speakers can engage their audience and keep
them interested in the topic being presented. This is especially important in public
setting like a TED talk or political speech, where the audience may have varying
levels of interest or attention spans. Discourse strategies make complex ideas
accessible, for instance, such discourse strategies as analogies, examples, and
metaphors help the audience understand complex ideas. This is especially important
when presenting technical or scientific information to a general audience. Discourse
strategies help to build relationships with the audience as the usage of appropriate
discourse strategies helps speakers connect with their audience. For example, using
humor and personal anecdotes can assist the speakers to connect with their audience
and make the speaker persona more likable. Effective persuasion often involves using
a variety of discourse strategies to appeal to the target audience‘s emotions, values,
and beliefs. This may involve storytelling, rhetorical questions, or using persuasive
language to make persuasive arguments. Thus, using different discourse strategies in
English public settings is critical to engaging the target audience, making complex
ideas accessible, building trust, and persuading the audience.

In conclusion, the use of discourse strategies is crucial for effective public
speaking in English. Different discourse strategies, such as the use of persuasive
language, storytelling, humor, and other techniques, help speakers connect with their
audience, make complex ideas accessible, build relationships, and persuade their
audience. Researching different discourse strategies in public settings is essential for
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contemporary linguistics as it helps linguists understand how language is used in
context and develop theoretical models of discourse. Additionally, the study of
discourse strategies in different contexts, such as politics, business, and intercultural
communication, provides insights into how language is used to achieve different
communicative goals and how cultural differences affect communication.
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B ykpaiHCbKOMY AMCKYpCl OCTaHHIX POKIB BiJJOYBAa€TbCS MOMITHHUM MPOIIEC
JE€MOKpaTHh3alii CIOBOBXHUTKY, 30Kpema W yTpaTu TaOyHoBaHOCTI OaraTbMa
obcuenizmamu. IIpore «ykpaiHChKi JIHTBICTH, K 3a3Hadae K. Mi3iH, nemo
«COPOMIIATHCS» a00 MEBHOIO MIPOIO ITHOPYIOTh OOCIIEHHY JIEKCUKY, OCKUIBKU JTIHACHO
3HAKOBI mTpami 3 1i€i mpobimematuku jAoci € HeumciaeHHumu» [1, c. 91].
[TapanokcaibHOO, HA JYMKY BUEHOTO, € i COLIIOKOMYHIKaTUBHA CUTYallisl, KOJIU HOCIT
MOBH «aKTHBHO ITOCITYTOBYIOThCS 00CIIEHI3MaMHM, OCOOJIMBO B PO3MOBHOIIOOYTOBOMY
pEeXUMI CIUIKYBaHHS, ajleé BOJHOYAC «COPOMIISITHCS» 11€ BU3HATH» [TaM caMo |.

36poitna arpecis P® npotu Ykpainu, 1o posnodanacs moHaa 9 pokiB ToMy,
MIOMITHO BIUTMHYJIA HA YKPAiHCHKUH AUCKYPC B ACIEKTi 3PYIICHHS JICKCHYHUX HOPM.
Cepen iHmoro BiOyBa€ThbCs AKTUBHUN TMpOIEC 3HUIXKEHHS Tal0yiOoBaHOCTI
oOcIieHi3MaMu, 30KpeMa TOJ1, KOJIM HUMH 3aMIHIOIOTh CJIOBA JIITEPATypHOI MOBU Ha
MO3HAYCHHS BOpOTa YW O3HAK, Jid, 13 HHUM TIOB‘S3aHUX. 3a TBEPKCHHIM
JI. CtaBUIIBKOI, «CIIOKyCa JOJATH CHJIbHI Taby MOPOKY€E MOpaIbHUN KaTapcuc, 3a
SKUM CTOITh IHTEHIIISI 0Opa3uTH ajpecaTa i, 3pelITor, peati3ailis OCHOBHOI (QyHKIIIT
OOCILIEHHOI JIalKM SIK Takoi — €MOUIMHO-EKCIPECUBHOI peakilii Ha HECMOJiBaHi 1

HENPUEMHI T0JTii, CJIoBa, Mii i T. iH.» [4, ¢. 14].
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Tak, B yKpaiHCbKOMY KOMYHIKaTUBHOMY MPOCTOpPI MHUTTEBO JieTanizyBajacs
ApaXHUJIKA, TPUIyMaHa BOOTIBaIbHUKAMHU XapKiBCHKOTO (PyTOOIBHOTO KIyOy
«Meranict» «Ilymin — xyiino!» i ynepie Bukonana 30.03.2014 [3]. Lleii cioran cras
YCECBITHBO BIJIOMHUM Ta JIaB TOIITOBX JO MOSBH ¥ aKTUBHOTO BXOJKEHHS B Y3YC
HOBOi BJIaCHOi Ha3BU — AHTPONOHIMA X)in0o, SAKUM MapKylOTh Od4libHUKAa PO
B. Ilyrina.

[IpuMiTHO, 11O TBIPHOTO amejsATUBA XVi10o HE 3adiKCOBAHO B HANOUIBIIIOMY
CJIOBHUKY YKPaiHChKOI HEIEH3YPHOI JIeKCUKHU, BuganoMy 1e 2008 poky [4], xoua 1e
CJIOBO HE € HOBHUM JUIsl JUCKypcy. BOHO yTBOpeHe BiJ JIEKCEMH, IO € Ha3BOIO
comiayibHO TaOyHOBaHOI YaCTHHU TUIA, 13 JOJaBaHHSAM cy(dikca -J-, SKUH Mae
CEMaHTHUKY 3HapsA/ /i1, a TAKOXK HaJla€ JJeKCeMaM BIATIHKY 3rpy0i10cTi (MOA1I0HO SIK
B IHIIMX JIEKCEMaX, YTBOPEHMX 3a 3HAHOI B YKPAiHCHKIM MOBI CJIOBOTBIPHOIO
MOJICJUTIO: OpexJjio, MypJio, TPEIUIO, TPUHIIO, Xamiio)» [2, c¢. 158]. 3HaueHHs
amenaThBa XYUlo 3HAXOAUMO Yy BIiKICTOBHHKY: «umamipH. AypHa, TUIIOTaBa,
HeTpueMHA JroauHa» [5]. BomHowac B ENEKTPOHHUX CIIOBHUKaX MOJHOYEMO
KapTIBIMBI JIEKCUKOTpadiuHi aAediHiuii oHiMa Xyii10, TOJEKOIU HABEACHI MOps 31
3HAYEHHSM alesaThBa, Ha KIUTAIT: «xyiio. Emumonozia: nymin. Jla-na-na-na-na-na-
na-nay (goroh.pp.ud); «I) Hypua, myna, 31a moouna, 2) Ilymin — npesudenm P®,
ioiom ma mupany (Urbandictionary.com). YTBOpeHHs W aKTHBHHH Y)KHTOK ITi€l
oOCIIEeHHOI BJAaCHOI Ha3BU €, MO-TIeplIe, BUSBOM MOBHU BOPOKHEYI, MPE3UPIUBOTO
ctaBieHHs 10 pedepenta imeHi — B. IlyTina, mo-npyre, — MOBHUM 3aco00M Omopy
BOPOTOBI, a MO-TPETE, — CIPOOOI0 €MOIIMHOTO PO3BAHTAXKECHHS KOMYHIKaHTIB. J[Jis
MOCUJICHHS KOHOTAalll 3HEBAXJIUBOCTI AHTPONOHIM XyHJI0O YacTo MHIIYTh 13
MaJIeHbKOT JIITEPH.

OOcieHI3MH Ha MUCHbMI, 30KpeMa ¥ aHai30BaHM, MepeAaroTh 3a3BUYal 13
3aMIHOI0 KUIbKOX OYKB IHIIMMHU rpadeMaMu Ajisi TOro, o0, Hampukiaa, YHUKHYTH
CKapr Ha OCOOHMCTY CTOPIHKY B COILIMEPEXi Yepe3 YKUTOK TaOyHOBaHOI JIEKCHKH.
[IpuMiTHUM BHJA€ThCA TOW (PaKT, 10 HABITH SKIIO B OPUTIHAII AMNEISATUB XVILIO
HaIMCaHO TOBHICTIO, TO yKpaiHcbki 3MI noHenaBHa KopucTyBayucs TrpadidHAMU

eBhpeMidmamu: «<...> Ipena Kapna eucmynuna y cyKkHi, Ha AKill 0Y10 HANUCAHO:
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«llymin — x...n0. Jla-na-na» <...>» (procherk.info, 13.07.2014); « ¥V bonreapii sutiuiria

knuea “Ilymin x**no i 3onoma pubka”y (Wz.viv.ua, 14.03.2016) (Ha3Ba KHIKKH B
opurinami — «PUTIN HUYLO and the GOLDFISH»). HaromicTs momyiaspHHM
HAIMCaHHAM aHTponoHiMa Xyuno [ xyurno ctajo Take, IO IIJKOBHTO BiITBOPIOE
3BYKOBHMH CKJIaJ CJIOBa, MPUYOMY Takui crioci0 Horo rpadiyHoro ogopMieHHs
0o0UpaloTh y PI3HUX CETMEHTAX IHTEPHET-KOMYHIiKalii, nop.: «/Ipezudenmux 0oun i3
Pocii / [lyace mpise npo mumyn “Mecia”, / A tiozo, sik Ha 310, / Hasusanu “xyiino”»
(A. Tlonexaxka, gazeta.ua, 19.06.2014); «ckazas xyiino wio ye mon Hamo / 3a HAc 8010€
na eiuni <...>y» (Kokc KBaceHEBCKOTO, twitter.com, 26.01.2015); «Mo3ok y Xyiina e,
ane 3a QyHKYIOHANOM GiH CYYINbHULL MO304OK — 5K NPOSI8 KOHCONIO0B8AHO20 MO30YKY
scici Pociiy (novynarnia.com, 09.04.2016); «Xyino 3zisnanocs Epooeany, xoiau
synunumes pawucmcevki  siticokay (Sport.ua, 06.03.2022); «Kanroeione 6esmosxe
xytno, mu xomino nac oenwayugpikysamu?» (zbruc.eu, 28.02.2022); «Ta ne max

cmanoca, aK xyuny u kayanam xycaoanoca!l» (porokhivnytsya.com.ua, 30.12.2022);

«Bcwoeo xytino npusimas 22 nioepis, 8knoyarodu 1ioepie 4acmrkoso euzHanux Aoxa3zii
i ITieoennoi Ocemii» (forum.pravda.com.ua, 30.12.2022); « “Anoexc” nocmapascs,
wob na 300padxcenns llymina He mooicHa 0OY10 Hampanumu nio 4ac NouwLyKy 3d
OKpeMumMu CROBAMU: “n*30abon”, “naewueolii”,
"xyuno "/ “xyina”/ “xyiner”/“xyuno”/ “xyuna”’» (pravda.com.ua, 30.01.2023); «Tax
cmiwHo yumamu, wo baiiden npuixas nio ocooucmi 306086 ‘a3auns xyuia» (Teaerpam-
kaHas «bepe3oBbiit cok», 20.02.2023).
Sx cBimuaTh HaBENEGHI BUIE MPUKIAIU, TMPOIEC 3HIKEHHS PIBHSA
TaOyHOBAHOCTI JOCIIKYBAaHOTO aHTPOMOHIMA TTIOMITHO MOKBAaBUBCS BiJl TOYATKY
NoBHOMAacITAOHOrOo BTOprHeHHs P® poYkpainu. Ta uu He HaMsACKpaBIIIMM
MPOSIBOM 1IOTO CTajia MOsIBa I[LOTO CJIOBA B TECTAX 3 ICTOPii YKpaiHU, MPONOHOBAHUX
70 BUKOHaHHs 1l-kjacHMKaM 1 PO3MIIIEHUX HAa OCBITHROMY caiti haurok.com.ua:
Xmo maxuti Ilymin? (eapianmu sionosioeti: Xyiino, Cyka, I[Ipezudenm Ykpainu,

Bopoe) (https://naurok.com.ua/test/putin---huylo-1687835.html, nogano 04.10.2022).

AHTpONOHIM Xyii10 Ma€ BUCOKUH JepUBaIliiHUI oTeHIian. TpuBae mporec
TBOPEHHS BiJ HBOrO YHCISHHUX HOMIHATUBHUX OJWHHUIIb, OUIBII YW MEHII
MOMYJISIPHUX B YKpaiHChKOMY nucKypci. OCHOBHI 3 HMUX MOKHa 3TpyMyBaTH Tak:

a) XOpOHIMHU-HeoyIoTi3Mu Ha mo3HaueHHs PD — Xyinocman, Xyinaunoia, Xyiinonis
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(«Te came — 3 nazeoro rxoauwnvoi Pocii. Xyunocman wu xyinocman?» (zbruc.eu,
28.02.2022); «Xomino Xyiino cobi nooapynok — / Lliny kpainy, ciyxusmy, nokipny /
Hamomicmo tiomy exazamu xepynox | I cam Xyiunocman cnoszac y npipgyy»
(C. Monoxunucekuit, instagram.com, 07.10.2022); «<...> conosuuii epaseyv y yiti
epi — maku eenuke xyino i kpaina xyunsanoisy (Kyiv-heritage.com, 19.08.2022);

«€oune yinne, wo empamuna Xyuionia, maxk ye — MI3KU CB020 HACEEHHIY

(antikor.com.ua, 12.12.2021)); 6) oHiMH ¥ amneJIATHBH Ha IO3HAYEHHS IOCIMAaK
B. Ilyrina — [ioxyinux («Bci, xmo 3 Xyinom npomu nac, — ye maxooic Xyiino. A6o
ioeo oGinopycekun Ilioxyunuxy (zbruc.eu, 28.02.2022); nioxyiinosnux («Ane
Y2opCbKutl nioXyul08HUK 0yice e(heKmusHo cmagums Opouku y Konecay (1eH 1 gaimi

HaBeJCHI TpHWKIaau auB. Ha Kyiv-heritage.com); xyiwonuw («Ilpo xytinvonuwa

abpamosuua edxce nucasy); xyurooenymam («A 15 aunusi — nosauepeosuii 36ip
Xyunooenymamie O0epxcOypu paici...»); B) alelATHBA Ha IMO3HAYCHHS POCIHCHKOI
apMii / pOCIHCBKUX BIHCBKOBUX — XVIIOAPMisl, XVULOBOAKU, XYUIAMA, XYUIIMKU,
xyunocenepanu («Cxooice, Hasimv He3HaAuHe NOCMAYAHHA HOPMAIbHOL  30poi
cnpudunsae maxi nowkooxcenns xyunoapmii wo 4 P3CB HIMARS ons xyunsam
O00pIBHIOE  SIKHAUIMEHUle S0ePHOMY Ni080OHOMY uo8HY», «lllooo “CninbHo2co
KOOPOUHAYIUHO20 YeHmpy~ 3 XYULOBOSAKAMU... CMepOumvy, «<...> XVUIAMKU He
8CMUSHYMb NI020MY8AMUC 00 YKPAIHCbKO20 KOHMPHACMYNY!»; «<...> maiidce 8ci
BIUCHKA, SIKI XVIIO2EHEPAIamM 80ANOCs 8pSIMysamu, 6y10 KUHYMO HA Yi HANPSIMKUY)
TOLLIO.

OTxe, mosiBA ¥ aKTUBHUU YKHTOK Yy CyYaCHOMY YKpaiHCBKOMY JHUCKYpCI
aHTporoHiMa Xyuno Ha Tmo3HadeHHs ouuUibHuka PO B. IlyriHa € BusiBom
HAIlIOHAJTBHOTO CJIIOBECHOTO CIPOTHBY BOPOTY, IO 3YMOBHJIO TIOMITHE 3HWIKEHHS
piBHS TaOyHoBaHOCTI 1bOTO OOCHEHI3MY Ta MOro BHUCOKY JEpHUBAaLiiHY
IPOJIYKTUBHICTD.
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JAUCKYPCHUBHI OCOBJIMBOCTI MOBJIEHHEBOI'O AKTY
ITOBAKAHHA

Henyxuno Anna,

KaHauaaT P1I0JOTTYHUX HAYK,

JIOIIEHT, JOLIEHT Kadeapu ryMaHITapHUX 1 COLIATbHUX TUCIUIUIIH
[TonTaBCHKOTO AEPKABHOTO arpapHOTo YHIBEPCUTETY

M. [TonraBa, Ykpaina

dedukhno.alla@pdaa.edu.ua
https://orcid.org/0000-0002-9254-3381

[[TapaBapa Tamapa,

JIOKTOP 1ICTOPUYHUX HAYK, TTpodecop,

npodecop Kadeapu rymMaHITApHUX 1 COIIATBHUX JUCIUTLIIH
[TonTaBCHKOTO AEPKABHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY

M. [TonraBa, Ykpaina

tamara.saravara@pdaa.edu.ua
https://orcid.org/(0000-0002-6370-6663

MoBjeHHeEBI akTH TMOOaXaHHSA BIAHOCATH JIO ONTATUBHUX, TaKUX, IO
«BHPaXarTh Oa)KaHHS MOBIISI 3 METOIO TIO3HAYCHHS MEBHOI cutyamii» [1, ¢. 172]. V
Cy4yacHIll rpamarTuill ONTaTHUBHI pPEUYEHHS BU3HAYAIOTh SK CHUHTAaKCUYHI (PopMuU
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0akaJIbHOTO CITOCO0Y, K1 03HAYAIOTh CIPSIMOBAHICTh J0 MEBHOI J1MCHOCTI, SIKa MOXKE
CHIBBIAHOCHUTHCSA 1 3 MAaHOYTHIM, 1 3 TenepimHiM: Xail y Bac éce 6yoe capad! [1]o6 Bu
wacaugi eci  Oyau! SIKIIO PO3MNISIHYTH ONTAaTHB y MeEXaxX KOMYHIKaTHBHO-
IparMaTUyHOI KaTeropii, TO MOKHA CKa3aTH, 110 BIH Mae nepGopMaTUBHY MPUPOLY,
OCKUIBbKHM CYyTHICTh MOOaXaHHS BUCIIOBIIOETHCS BiJl MEPIIOi OCOOM B IEBHUIT MOMEHT
MOBJICHHSI B KOOpAMHATaX «s — TyT — Tenepy»: baowcaro, wobd yce soanocs,; Xominocs
ou nobasxcamu Bam ycvoeo natikpaujoeo.

3rimHo 3 kiacudikaiiero MoBIeHHEBUX akTiB J[koHa Cropis [2], onmTaTuBH-
noOakaHHsI MOTPIOHO BIJHECTU JO KJAcy EKCIPECHBIB, TOOTO aKTHM MOOa)KaHHs
(GYHKIIOHYIOTh TOPSA 13 aKTaMH TPHUBITAHHS, MOJSKH, CHIBYYTTS TOIIO. 3 IIHUM
MO>KHa TIOTOJIUTHCS, TOMY IO BIACHE «EKCIIPECUB» € MOBJICHHEBUM aKTOM, Yy SIKOMY
peani3yeTbcsi eKCIpecuBHAa (yHKIST MOBH, a TMOOaKAaHHI 1 € eMOIIHHUM
BHCJIOBJIIOBAHHSIM CBOTO CTaBJIEHHS [0 CHIBPO3MOBHUKA B MEBHIA CcUTyauli
CHIJIKYBaHHS.

VY KOHTEKCTI W€l PO3BIAKKM M MOHATTAM <«JIHUCKYPCHUBHI OCOOJMBOCTI»
PO3yMIEMO TpaBHJia 1 YMOBH BKHUBAHHS MOBJICHHEBOTO aKTy, IPU JIOTPUMAaHHI SKUX
BUCJIOBITIOBAHHA-TTO0OAXXKaHHS KOHBEHIIITHO BHKOPWUCTOBYIOTBCA [IJISl JAOCATHEHHSI
MEeBHOI KOMYHIKaTUBHOI MeTH. [To0akaHHs TaKuX 3araJbHOJIIOACHKUX IIHHOCTEH, SIK
3I0POB‘s, yCMiX, MIACT MOXK€ 3pOOUTH TaKWil aKT MEHII aJPECHUM, IPOTe
YHIBEpCaJIbHUM, TOCTATHIM JJIs 3A1MICHEHHS YCIIIIIHOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy.

JlronuHa sk 0COOUCTICTH KMBE B YMOBAX MOCTIHHOTO MOBJICHHEBOTO BIUIHBY 1
B3a€MOJIIi 3 yYacHMKaMM CHUIKyBaHHS. [lo3uTHMBHE CTaBIEHHA 10 JIOAWHU — II€
KOMIUJIEKCHUI BIJIMB Ha CBIJIOMICTh, Ha €MOILHHY cdepy HOro MOBEIIHKH.
[loGaxaHnHss MaTh Ha METI 3ampoONOHYBaTH CBOIO yBary 1 CHMIATIiO
CIIBpO3MOBHUKY. [Ipu 11bo0My HOTPiOHO BpaxOBYBaTH CTaTyCHIi, POJIbOB1, OCOOMCTICHI
0COOMBOCTI asipecaTa, moOu 3MIMCHUTH MO3UTUBHUIN €EKT Ha CIIIBPO3MOBHUKA.

Po3rnsiHeMo akTu nmoda)kaHHs B pO3MOBHOMY JUCKypci. MokHA BUAUIMTH Takl
cuTyarlli: moGa)kaHHsl, MOB‘sI3aHi 3 yacoM Ja00u: /Joopudens! Ha dobpaniu; po3iyka:
L]acnueoi oopoeu! V wacausy nyme! Hi nyxa, i nepa, nobakaHHsi Ha CBSITa Ta JIHI

HApOKEHHSA: Yeboeo natikpawoeo! Xominocsa 6 nobaxcamu 6am ycbo2o
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Hatikpawjoeo! Xominocs b6u nobasxcamu wacms! Tlocunutu 10 modakaHHsS MOXKHA
3a JOTIOMOTO0 MOBHHX 3aC001B — IHTEHCH(]IKATOPIB Ha 3Pa30K 8i0 ycvboeo cepys /
Oyull, Wupo, Wupocepoto.

[ToGaxkaHHs, TpPU3HAYCHI HE3HAHOMHUM JIOJSM, HE BIAPI3HAIOTHCS TaKUM
PI3HOMAHITTSIM MOBHHMX (opmyin. B odimiiHOMy CHUJIKyBaHHI BUKOPHUCTOBYHOTHCS
Oinmpmn HeHTpanbHi Gopmu: baowcaro eaprozo nacmporo, [lozeoneme nobasxcamu Bam
YCboeo Hatikpawozo;, Xouy nobasxcamu Bam eapno gionouumu mowo.

OTxe, mobakaHHsI — BUCJIOBIIOBAHHS, MOB‘s3aHl 13 CHCTEMOIO CBITOBIIUYTTS
moguau. lle BBIUIMBA MOBIICHHEBA [Iis, 32 JOIIOMOTOIO SKOi MOBEIb BHCIIOBIIIOE
HaJ1I0 HA HalKpari no/ii, o BiI0OyAyThCS B dKUTTI apecaHTa.
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[HIIOMOBHY = KOMYHIKAQTMBHY KYyJbTYpy MOXHA OXapakTEepU3yBaTH SK
CYKYMHICTh TPaBWJ, IO PETYJIOIOTh CIUIKYBaHHS JIIOACH Yy PI3HUX KYJIbTYPHUX
KOHTEKCTaX. /[ 1bOro MOBHOTO TOHSITTSI XapaKTEpHI HasBHICTh KOMYHIKAaTHBHOTO
171eay, TOJICpAaHTHE CTaBJICHHS JO CIIIBPO3MOBHMKA SIK JIO LIIHHOCTI, YCB1JIOMJICHHS
HOro 1HIUBITyaTbHUX OCOOJIMBOCTEH, BIACHUX KOMYHIKATUBHUX HABUYOK Ta BMIHHS
OTNaHyBaTU KOMYHIKaTHBHY cHTYyalito. Ile cucrtema BHYTpIIIHIX PECypCiB JIFOJIUHU,
SIK1 HEOOX1JIH1 JUIsl ICHYBaHHS y KOJI1 CUTYyalliii MI>KOCOOHCTICHOTI B3a€MOJIIi pi3HOTO
piBHs [6].

VYyeHi BNEBHEHI, 110 IHIIOMOBHa KOMYHIKATHBHA KYJbTypa € OJHUM 13
BA)KJIMBUX ACNEKTiB 0a30BOi KyJbTypH OCOOMCTOCTI. i CIiJi BBaKaTH OCHOBHUM
KOMITOHEHTOM KYJBTYpH, IO IIOCTAa€ SK CHCTEMa BIOCKOHAICHHS (popMyBaHHS
npodeciiiHuX Ta COolLiabHO 3HAYYIIUX SIKOCTEH, /e MOBa € 3aCO00M CITUJIKYBaHHS Ta
PO3BUTKY 1IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KyJIbTYpH [6].

MoTuBaniiinuii KOMIOHEHT Ma€ 3HAYEHHS [UJIi TIPOLECY OBOJIOJIHHS
IHIIIOMOBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO KynbTyporo [3]. VYcmimHicTs AisUTBHOCTI Y
3a3HAYEHOMY IPOIIECI OBOJIOIHHS MOBOIO BU3HAYAETHCS BHYTPIIIHIMU 1 30BHINIHIMH
MpUYMHAMH. Y TICMXOJOTii TOHSTTS MOTHBY BHUKOPHCTOBYETHCS IS OMHUCY Ta
MOSICHEHHST BHYTPIIITHIX CIIOHYKaHb, 110 3a0€3MeUyI0Th aKTUBAIIII0 Ta CIIPSIMOBAHICTh

NOBEAIHKU (AISUTHHOCTI) JTFOUHU [2].

Ilpuyuna — ue CBIOOME YW HECBIJOME MpParHeHHs [ISJIBHOCTI, fKe
MOPOJIKYETHCS CHUCTEMOIO TMOTPeO MIOAUHU. MOTHB - 1€ OCOOJHBHH BEKTOP

JUSJIBHOCT1, IO BHU3HA4Ya€ ii CHOPSMOBAHICTb, a TAaKOX BEIWYUHY 3YyCHIUIA, IO
PO3BUBAEThCS CyO‘€KTOM mia 4ac ii BukoHaHHs. Ile, 3 oaHoro Ooky, moTpeda
0COOMCTOCTI Yy KOMYHIKAQTHUBHINH MJISUIBHOCTI, CTIMKICTh IHTEpPECY CHIJIKYyBaHHS,
IMparHeHHs 10 OOMiHY JyMKaMu. 3 1HIIOTO OOKy, icHye moTpeda y mpodeciiiHOMY
CHIJIKYBaHHI, IO 3arajioM € MOTHUBOM 3IACHEHHS MpoQeciiiHOl MisITBHOCTI,
HampsiMoM TpoeciifHOl  JISIIBHOCTI, M0 MOTpeOye TMOCTIHHOTO 1 TPUBAIOTO
criyikyBaHHs [6].

OxpiMm TOTO, mMOTpeba — 1€ TEBHUWA CTaH, IO 3 HASBHICTIO MOYYTTS

HE3a/I0BOJICHOCTI, SIKUM BUHUKAE Y 3B‘S3KY 3 BIJICYTHICTIO 30BHIIIHIX YW BHYTPIIIHIX
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YMOB, HEOOX1THUH SISl TIATPUMKH HOPMAJIBHOTO (DI3UYHOTO 1 ICUXIYHOTO CTaHy
JIFOHH.

IcHye meBHUI 3B‘A30K MIXK MOTpedaMu Ta MOTUBAaMU. Y «IEpioy ICHYBaHHSD)
noTpeOu MOKHA Ha3BaTH JIBa €Talu:

1) mepion A0 3ycTpiyi 3 Cy0 €KTOM 3a70BOJICHHS TOTPEOH;

2) mepio micis miel 3ycTpiyi.

Ha nepmomy erami motpeba monuHu e He posmudpoBana. Came Toxi
JIOJTMHA BiTYyBa€ HAMPYTY, HE3aJOBOJICHICTh 1 YCBIAOMIIIOE IPUYMHH TAKOTO CTaHY.
Mu mykaeMo pi3Hi cTpaTerii Aid, sKi MOIJIM O 3aJ0BOJBHUTH MOTpeOy. Y mporneci
MOIIIYKOBOI JIISNIBHOCTI BIJIOYBA€THCS «3yCTpiu» MOTpeOU 3 00'€KTOM 11 3a10BOJICHHS.
Ha npomMy erami BinOyBaeThbcsi 00‘€KTUBAIlIS TOTPeOU — MOTPEOU 3 MIMPOKOTO KoJia
OpeIMEeTiB, 10 TMOTEHLIMHO MoXe 11 3aA0BOJbHUTU. llpuunMHa cTae OUIBII
3pO3yMUIOK B TIporieci 00‘ekTuBarlii morpedu. 3 BUSABOM NPUYUHH 3MIHIOETHCS
MOBE/TIHKA JIIOJIUHU: 13 XaOTHYHOT ITOIITYKOBOI BOHA CTa€ MIJICCIPSIMOBaHOIO [2].

MoTuBHu, 1m0 MNPU3BOJATH A0 MJiSUTBHOCTI, HEPIBHO3HAYHI: € TOJOBHUUN
JIOMIHAHTHUN MOTHB, 110 BUKIIUKAE JTISIIBHICTD, 1 APYTOPSAHI MOTHUBH.

[TpynurHM MOXYTh OyTH CBIIOMUMH YU HECBIJOMHMH. Y CBIIOMJIEHI MOTHBHU —
II€ MOTHUBH, IOB‘sS3aHI 3 YCBIJIOMJICHHSM TPUYMH HE33J0BOJEHOCTI THUM, IO
HEOOXITHO JJIA ICHYBaHHS JIIOJUHU B JJAHWK MOMEHT, IMPEIMETOM, IO 3aJ0BOJIBHSIE
110 OTpeOy Ta 3JaTHUM ii 3aJIOBOJLHUTH, & TAKOX YCBIIOMJICHHSIM JAiH, SIKI MOXYTh
OyTH BHUKOPHCTaHI IS JOCATHEHHS OaXaHOTO pe3ynbTaTy. [0 HUX BITHOCSATHCS
1HTEpec, Bipa, IparHeHHs, OaXaHHS.

Konu monuHa He 3Ha€ CpaBKHBOI MPUUMHU CBOET TTOBEAIHKHA, BOHA TOBOPUTH
PO HEYCBITOMJICHY NIPUYUHY. JI0 HUX BIAHOCATHCS MOTSAT, HABIIOBaHHS, YCTAHOBKY,
dpycTpaniiiii cTaHu.

TepmiH «MOTHUBAIIIS) € ITUPIIAM MOHATTSAM, HIXK TepMiH «MoTuBy». P. C. HemoB
I1KPECIIOE, 0 TEPMIH «MOTHUBALIS» Yy CyYaCHIN MCUXOJIOTIT TO3HAYAE IBA TICUXI1YHI
SIBUIIIA:

1) CyKyHHiCTh MOTHBIB, 110 3yMOBITIOIOTh aKTUBHICTH OCOOHMCTOCTI;
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2) mporuec (hopMyBaHHS MOTHBIB, OCOOJMBOCTEH MPOLIECY, AKI CTUMYIIIOIOThH Ta
MiATPUMYIOTh MIOBEIIHKOBY aKTUBHICTh Ha IEBHOMY PiBHI.
MortuBaniiiny cdepy TIOAMHH MOXHA OLIHUTH 32 TaKUMHU TapaMeTpamHu:

IIUPOTA, THYYKICTh Ta 1€PAPXIYHICTD.

[_ MOTHBALISA
BIVB YACY (X KINACUPIKALIVHI O3HAKM bI— BB HA
CBIIOMICTE
—_— T
A Y A A4
MepcnexkTvaHa MorounHa CouiansHo-ncuxo- CoujianbHo-eKoHo-
MOoTHBaLA MoTMBaLIA noriyHa MoTuBaLina Mi4Ha MoTMBaLIA
A _A A A
v ) J . Y
NPAMA MOTUBALIA HEMNPAMA MOTUBALIIA CMNOHYKAITEHA MOTUBAL|IA J
, N\ [ — 7
3JacHOBaNa Ha aMicmosHocmi npauj, 38CHOGaHa Ha  MamepiansHid 33CHOBAKA HA cmpaxy ma obo-
yesidoMneHKi ceoix docazneHh ma 3aUKABITEHOCTI | PYHMYEMbCH @'AIKAX | BUIHAMACMIBCA @Na-
Tt USHaHHI CYCTINLCMEOM, noYym- Ha chopmax onnamu fpay, piaxi dow, pisnem Gespobimmsa, eid-
mi @idnosidansHocmi i camopeani- HANPYXGHOCT] ALy, pigkT Hi- CYmMHICTIO 2apanmil 3epexeH-
= } _p . gnaufl, uiwax Ha npPOOYKUN, HA poboyozo MICYA, COLIaNLHOK
3ayif ocobucmocmi 8 npoueci npayj pigHi Xumms & Kpaini HANPYXEHICMIO,  HesreaHeHic-
\ JAN i 8 338MPALUHLOMVY OHI

Puc.1. KnacudikariiiHi 03HaKy MOTHBALII1

OpHi€0 3 BOXIMBUX MPOoOJIeM MOTHUBAIIT TISUIBHOCTI € MOSCHEHHS MPUYHH il
MOBEMIIHKU, 10 Yy TICUXOJIOTIi TMO3HAYAETHCS TEPMIHOM «IIPUYMHHA aTPpUOYIIIsH.
Kay3anbna atpuOyiiiss € MOTHMBOBAaHHUM TMPOIIECOM KOTHITUBHOTO THUITY, SIKUH
CIpPSIMOBAaHUM Ha OCMUCJIEHHSI OTPUMaHOI 1H(OpMaIlli Ta BUPOOJICHHS Ha 11 OCHOBI
31aTHOCTI IPOTHO3yBaTH MallOYTHIO MOBEIIHKY JIFOIUHU.

BaxunBe wmiclie y nmUTaHHI MOTHBAIl AISUIBHOCTI 3aiiMae Teopis MOTHUBAIIil
JIOCSITHEHHSI YCITIXy Ta MOTHBaIlli YHUKHEHHS HeBnadyi. JlonuHa, opieHTOBaHAa Ha
JOCSITHEHHS YCITiXY, BUSBIIAE€ Oa)KaHHS 1 BIEBHEHICTb Y JOCSATHEHHI METH, TPABUIILHO
OLIIHIOE CBOI MOJKJIMBOCTI, aHANI3y€ JOCATHEHHsI Ta HEBJaudl. YCHIXU y JISIBHOCTI
Taka JIIOJIMHA TIOB‘S3Y€ 13 BJIACHUMH 3I0HOCTSIMH, a HEBAadl 13 30BHINIHIMHU
nposieamu. Jlroau, 3amporpamMoBaHi Ha HEBIAadyy y CBOIH MisUTBHOCTI, BUSIBIISIFOTH
HEBMEBHEHICTh y C00i, HE BIPITh Yy MOXJIUBICTh JOCSTHEHHS MO3UTHBHHX
pe3yJbTaTiB, MOB'SI3YIOTh YCHIXM Yy JISUIBHOCTI 13 30BHINIHIMU OOCTaBUHAMHU, a

HEBJIaYi 3 BIJICYTHICTIO a/ICKBaTHUX HaBUYOK [2].
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EdexTuBHICTh AISIBHOCTI TAaKOXK TMOB‘S3aHA 3 TPUBOXKHICTIO JIFOJMHH, SIKa
MOKe OyTH 0COOHCTOIO0 Ta CUTYaTUBHOIO.

[Tporpamyroun pe3ynbTaTé CBO€I MISIIBHOCTI, CBOIX [iH, JIIOJAWHA BU3HAYAE
criocobu ii 3MIMCHEHHA, JpKepela eHeprii. AMepukaHchbkuii BueHuit Jk. Pottep
JIOBIB, IO JIFOAW MAIOTh Y CBOEMY PO3IOPSIKEHHI JDKEpEia akTUBHOCTI 200 «30BHIY,
abo «BcepenuHi» cebe, 1 YBIB MOHATTA «JIOKYC KOHTPOJIO», SIKHUA BHUCTYIA€E
HEBII'€MHOIO O3HAKOIO JIFOACHKOI MISUTBHOCTI, OB S3Y€ MOYYTTS BiAMOBIIAIBHOCTI,
MiATOTOBKY JI0 AISUIBHOCTI Ta MepeXuBaHHS BiacHOro S mia yac AisuibHOCTI. SKIIo
JI0JTMHA TIEPEXKHUBAE BCE, 1110 BiIOYBAETHCS 3 HEIO HA PIBHI BIACHOI KOMIIETEHTHOCTI
Ta 3a10HOCTEH 1 06aunTh y coO1 JpKEperno aKTUBHOCTI, KaXyTh, II0 BOHA Mae
BHYTPIIIHIHI JIOKYC KOHTPOJIIO. SIKIIIO JIIOJIMHA MOB‘SA3y€ PE3yIbTaTH CBOET AISIIbHOCTI
13 30BHIIIHIMU 00OCTaBUHAMH Ta HaMipaMH 1HIIKX JIFOJICH, 11€ CBIIYUTH PO HASBHICTH
30BHIIIHBOTO JIOKYCY KOHTPOJIIO.

Benuke 3HaueHHs 111 €(DEKTUBHOCTI AISUIBHOCTI MarOTh Taki OCOOUCTICHI
MOTHBH, SIK CaMOOI[IHKa, TPUHAJIC)KHICTh, 3HEBAra, Biaja, albTpyi3M, arpecis [2].

CaMOOIIIHKa — II€ OIlIHKA JIOJUHOI0 caMoi ceOe, CBOIX MOXKINBOCTEH, SIKOCTEH,
nepeBar Ta HeJI0JIKIB, CBOTO MICIISI cepe]l IHIINUX JTFOCH.

MoTuB Takoi adumianii MpOSBISETbCS Yy NParHeHHI BCTAHOBUTH JIPYKHI,
€MOIIIMHO MO3UTUBHI CTOCYHKH 3 JIIOIbMHU.

MoTHB 3HEXTyBaHHS TIOB‘SI3aHMM 3 TMOOOIOBAHHSIM OYTH HEBU3HAHUM
3HAYUMHMU U1 1HAUB1AA JTFOIbMU.

MoTHuB Biagu — Ie yCTaJieHe TparHeHHS OCOOMCTOCTI MaTH BTy Hal
JIOJIPMH, HaMaraTUCS 3MYCUTH I1HIIUX JISTH BIAMOBIIHO JO CBOiX I1HTEpECIB Ta
noTpeo.

MoTHB anbTpyi3My NpOSIBISETHCS y TMPAarHeHHI poOOUTH AOOpO I1HIIUM, HE
OTPUMYIOUH 32 I1¢ BHHATOPOIH.

MoTuB arpecii moB‘si3aHa 3 JisIMH, 110 3aBJaOTh MOPAIbHOI, MaTEpialbHOI,
(b13UYHOT IIKOAM JIFOSIM.

byab-aky QopMy TmMOBEOIHKM MOXXHAa TOSICHUTH SIK  BHYTPILIHIMH,
NICUXOJOTIYHUMHU  BJIACTUBOCTSIMU CyO‘€KTa, Tak 1 3O0BHIIIHIMH YMOBaMH U

oOcTaBUHAMHM, SIK1 Yy TCHUXOJIOT1I MO3HAYAIOTHCS TEPMIHOM «CTUMYI». CTUMYT — 1€
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30BHINIHIA MOTHUB A0 AisUTbHOCTI. OCHOBHMMH 3ac00aMHU CTUMYJIIOBaHHS JISUTBHOCTI
€: HaBIIOBaHHS, MEPEKOHAHHS, 3apa’KEHHS, HACHIAyBaHHs, BUHArOpoJa, MOKapaHHS,
3a0XOYCHHS.

HagitoBaHHS — 1le¢ CTUMYJIALIS JISUTBHOCTI Yy BUIVISIAL BIUIMBY Ha TCHUXIKY
JIOJIMHU, PO3paxOBaHA HA 3HIKEHY KPUTUYHICTh CIPUUHATTA 1 TMOB'sS3aHa 3
B1JICYTHICTIO IHTCHIIIHHOTO OCMUCIICHHS 1i.

[lepekoHaHHsT — 1€ Ha CBIJIOMICTh 1HJWBiJNA, 11€ TOJOBHUM CIIOHYKAJIbHUHN
MOTHB, 1110 CIOHYKA€ JIIOJIUHY J10 Aii.

3apakeHHs — IIe TIPOIleC Tepeaadl eMOIIMHOTO CTaHy BiJl OAHIET JIOIUHU 10
1HIIIOT.

HacninyBanHs moB‘si3aHe 13 BIUTMBOM Ha J1SUIbHICTH IIEBHOT MOJIEITI.

Haropona mnoB‘si3aHa 3 CyCHUIBHMM BU3HAHHSAM CTaBJCHHSA JIIOJUHU 10
IISUIBHOCTI Ta CAaMUX 1.

[lokapaHHsi CTBOpIOE MOTpPeOy 3MIHUTH CBOIO IIOBEIIHKY, CTABJICHHS M0
JUSUTBHOCTI, ajie BOHA HEe MOBUHHA 3aBJaBaTU 0CO01 HI MOPAJILHOTO MPUHMKEHHS, Hi
(b13UYHUX CTPAKIAHb.

3a0X0UeHHs TMOB‘sA3aHe 3 OE€3yMOBHUMH NOJAPA3HUKAMHU, $IKI BUKIMKAIOTh
3HAYHY PEaKIif0 3a MPUHIMIIOM BHUPOOJICHHS TO3WTHBHOTO YMOBHOTO pediekcy.
BoHo Moxe Oyt mMO3UTHBHUM (3acTOCyBaHHA a00 CKacyBaHHS TOKapaHHsS) Ta
HEraTUBHUM (TIPsSIME TIOKapaHHs YU MOKAPAHHS 32 PaxXyHOK CKaCyBaHHS 3a0XOUYCHHSI)
[2].

OTxe, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, ITI0 1HIITOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KYJIbTypa €
CKJIaJHUM OaraTOrpaHHUM TIOHSTTSM, SKE BKJIIOYA€ CHCTEMY 3HAaHb 1 YyMIiHb,
HEOOXITHUX JJId 3IHCHCHHS KOMYHIKAaTUBHOI JISUTBHOCTI 1HO3EMHOIO MOBOIO.
BaxxnmuBy pomb TyT Bimirpae mporec CcaMOpPO3BHUTKY Ta CaMOBJIOCKOHAJICHHS
MaiOyTHBOTO (PaxiBIg 3a paxyHOK 1HIAMBIAYyaJbHUX 3MiH, 110 JO3BOJISE OMAHYBaTH
KOTHITUBHI Ta €MOIliHHI MOJieJl KOMYHIKATHBHOI IOBEIIHKM 13 3aCTOCYBaHHSIM
1HO3€MHOI MOBH. YMIHHSI BCTAHOBJIIOBAaTH Ta MiATPUMYBATH KOHTAKTH 3 JIIOABMHU 13
IHIIOMOBHOTO ~ CEpEeJIOBUINA JI03BOJIsiE  (paxiBLIO YCIINIHO peami3yBatu cebe
npodeciitHo sk (axiBiisg BUCOKOTO piBHA [6, ¢. 15].

Tomy mij IHIIOMOBHOIO KOMYHIKATUBHOIO KYJBTYpOIO MailOyTHIX (axiBI[iB MU

PO3yMIEMO CKJIQJHE CHCTEMHE SBHUIIE, MO0 BKJIIOYAE KOMIIOHEHTH, HEOOXITHI IS
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31CHEHHS KOMYHIKaTUBHOT  JiSUIbHOCTI 1HO3EMHOIO MOBOIO, YMIHHS
BUKOPHCTOBYBaTH MOTPiIOHI MOBHI MOJEII Yy TIEBHOMY COIIIOKYJIBTYPHOMY
CEepeZOBUII, MOTHUBAIIMHY MIiATOTOBKY 10 MUDKKYJIBTYpPHOI cCHiBOpami y cdepi
npodeciifHOl TIsUTHHOCTI.
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3aranpHa KapTUHA CBITY BKIIOYa€, KpPIM HAYKOBHMX, HAiBHI 3HAHHSA Ta
ysBJICHHS. Pe3ynbraTél  JOCHIJKEHb HAIlOHAIBHMX MOBHUX KAapTUH CBITY
JEMOHCTPYIOTh, 1[0 HAiBHa KapTUHA TIEBHOI [IJISHKH CBITY MOXE pa3ioye
BIJIPI3HATHUCS B1JI YMCTO JIOTIYHOI, HAYKOBOI KapTHHM TI€l X JUISHKU CBITY, IO €
CHUIBHOIO JJIS JIIOJIEH, SIKi TOBOPSATH PI3HUMHU MOBaMHU.

[IpenMeTroM aHamizy B Halriii poOOTI BUCTYMAarOTh (DpaHIly3bKi mapemii mpo
npasiy, ictuy (Verite). Ilig TepMiHOM «mapeMisy y OLIbIIOCTI Cy4acHUX PO3BIIOK
PO3YMIIOTBCS TIPUCITIB‘S 1 NMPUKa3KH, BOHU BXOJATH JO (Ppa3eosoriyHOro CKIaxy
MOBU. MU TOAUIIEMO IyMKy PO Te, IO NPUCTIB‘S Ta MPHUKA3KH CTAHOBIATH
TOJIOBHY YacTHHY adOpUCTUYHUX CYIKEHb, SKI MICTITh y JaKOHIYHIA MOBHO-
oOpa3Hiii ¢opmi HaIIOHATBHO 3YMOBJICHI I[IHHICHO OpPIEHTOBaHI Yy3arajlbHCHHS
00‘€KTUBHOI AIMCHOCTI, KPi3b K1 MPOTJSAAI0Th NE€BHI KOHCTAHTHU CKJIaay HApOJHOIO
mucnenns [1, 66]. [Tapemii BigirparoTb 0COOJIMBY POJIb Y BUBUEHHI MOBHOI KapTHHU
CBITY, OCKUIBKM TMEpPEAar0Th JIHIBOKYJIbTYPOJOTIYHY 1H(GOpPMAIII0 MPO ETHIYHY
CHUJIBHOTY.

BusnauenHnst ictuHu, ii 3MICTY 1 KPUTEpiiB 3 JaBHIX YaciB 3aiiMajo po3yMu
muciauteniB. Y ¢uiocodii iICTHHOW BBaXXAKOTh BIAMOBIIHICTH CKa3aHOTO TOMY, IO
ICHye Hacmpapli, TOOTO OCOOJIMBICTH HAIIOTO TI3HAHHS, a HE Te, IO ICHYE B
peasibHOCTI [2, ¢. 165]; mij iCTHHOIO pO3yMIEThCS IIOCH BipHE, MPABIUBE, CIIPABKHE,

3 YOro BUBOJUTHLCS, 110 ICTUHU SIK TaKOi HE 1ICHYE, a € ICTUHHI (p)aKTH 1 CYJIPKCHHS.
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[Tpore TiNbKK 3aBASKK i aOCTpakilii JIOACTBO MAa€ MOXIIMBICTD MHCIUTH  [3,
c. 233].

Konment VERITE (npapna, icTHHA) € yHiBepCANTbHIAM IiHHICHEM KOHIIEIITOM.
Kpim HaykoBuX 3HaHB y 3MICT1 KOHIIENITY BIJIOMBAIOTHCS HAiBHI YSABJICHHS, HAPOTHUN
JOCBIJl, aKyMYJIIOEThCSI CBITOOaueHHs Hapoay. dDopmyBaHHA KOHIENTIB — MpOLEC
HECKIHYCHHHM, 110 MMOYMHAETHCS, K 3a3Havae b.-M.bapT, sk TUIbKH JIIOIMHA MOXKE
0a4yuTH BIJIMIHHOCTI B TOMY, IIIO i1 OTOUYy€, TOOTO 3 KOJHMCKH, & 3 4aCOM 1 JOCBIJIOM
KOHIIENT YTOYHSAETHCS i 00 €KTUBYETHCA [5, ¢. 29].

HaiBHi, MOBCSAK/ICHHI YSIBICHHS JIOJMHU SIK HOCIS MEBHOTO 3HAHHS MPO CBIT,
10 OTPUMYIOTHCS, BUKOPUCTOBYIOTHCS M TIEPETOBIIAIOTHCS HACTYITHUM TOKOJIIHHSIM
HE3QJIEKHO BiJ HAYKOBUX 3HaHb, MEpPEAalOTbCid PI3HUMH MOBHUMH 3acobamu. Y
napemisix 30epira€ThCsi 1 MepeacThCsl 3 MOKOJIHHA J0 MOKOJIHHS 1H(pOpMallis Mpo
oOpsimu 1 Tpaauilli, >XKUTTEBUM JOCBIA 1 MyAPICTb HApOAy, a OTXKE 4Yepe3 HUX
MI3HAETHCS HE TUIBKM MOBa, aj€ 1 KyJabTypa Hapoxy. ToMy Npu peKOHCTpYKIii
¢bparMeHTiB MOBHOT KapTUHHU CBITY aHalli3 MPHUCIIBIB 1 MPUKA30K MOXKE HaJaTH
HEOOX1AHY 1 TOCUTh 00°‘€KTUBHY 1HGOPMAIIIIO.

VY bpaniy3pkux TpUCTIB X 3adiKCOoBaHE YSABICHHS TMPO HEOE3MEUHICTh
npaB/x, OCKIJIbKK BOHA MOKe TOpaHuTH, oOpasutu oauny: Il n'y a que la verité qui
blesse.; Il n'y a que la verité qui offense. =~ Ilpasoa oui kone. Tipky npaBay ciayxaTH
HEMPUEMHO, TO-CIPaBXHLOMY 3adyilliae JIIOJIMHY JUIIEe 3acihyXeHuil mokip. Ha
HeOe3MeYHICTh, MOB‘s3aHy 3 ICTHHOK BKa3dye Takok mpuciiB's Le dire vrai est
dangereux. Beaxaerncs, 10 iHOAI Kpallle MPOMOBUATH ab0 HaBiThH 30pexaTH, HiXK
oOpa3uTu TOTO, XTO HE CXWJIbHUUA 4yTH mpapay. Came TOMy HApOIHHUHN TOCBIT
CTBEPJIXKYE, 1110 HE BCsSIKA MpaBja Mae OyTy ckazaHa. [HO/1 HempaBaa 1 MPUXOBYBAHHS
iH(MOopMaIli Kpaii 3a mpaBay, SKa MOXXE COPHUYUHUTA KOHGIIKTA MiXK JrOoasMu: La
Vérité n’est pas toujours bonne a dire.; Toute Vvérité n’est pas bonne a dire., Toutes
les vérités ne sont pas bonnes a dire. Ha HasgBHICTh «KiJBKOX IPaBI» TAKOXK BKa3ye
nprkaszka a chacun sa verité — y kooicnozo ceos npasoa.

[Mpucnis‘s 6i6mifiHoro moxomkeHus La vérité sort de la bouche des enfants. —

Bycmamu oumunu 2oeopums icmuna 3BepTae yBary Ha HEOOXIJIHICTh TEBHOI
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HEBMHHOCTI, HAiBHOCTI IJII TOTO, MO0 HE MPUXOBYBaTH, HE MAaCKyBaTH ICTHHY.
HeBuHHICTS AUTHUHU O3BOJISIE Ti TOBOPUTH TE, PO IO JOPOCTi BOJLIM O MOBYATH
abo 30pexaTu, aje TaKOXK «CBUKHW MOTJSA» [ITEH JO03BOJSE IM cOpuiiMatd 1
(GopMyITIOBaTH Te, IO HE BAAETHCS MOOAYUTH, YXOTUTH JOPOCIUM.

BimoMocTi mpo MiCIE3HAXOKEHHS ICTHHM 3HAXOAWNMO Yy  KUIBKOX
bpaHIly3pKHX TPHUCITIB SIX, IO HATAKAIOTh HA HACTIAKA BXXHUBAHHS JIFOAHUHOIO
QJIKOTOJIFHUX HAIMOIB. 3a HAPOAHWMH YSBJICHHSAMH ICTHHY MOKHA 3HAHTH y TpoOIi
B tuntkuy: La vérité se trouve dans les bouchons. a6o na mnHi ckistakm: La verité est
au fond du verre. Takwuii 3B'130K IpaBIy i3 IUMU TPEAMETaMH BiJIOWBAE pe3ysbTaT
CHOKMBAHHS AJKOTOJIO, IO pPOOUTH JIOJWHY BIABEPTIIIOW, MOpiBH.: [[jo y
meepe3020 Ha yMi (Ha Oymyi), me y n'aHo2o Ha A3uyi.

Ha iHIIe MOXJIMBE MiCII€3HAXOJ/KEHHS ICTUHHU BKa3y€ BHUCIIB, MOB‘S3aHUM 3
JIETEH/I0 MPO OpexHIo, MepeBIArHEeHy B mpaBiay, La Vérité est cachée au fond du
puits, dpasza «IcTrHA TSKUTH HA JTHI KOJIOIS3SD MPUITHCYEThCS JleMOKpITY.

Y ¢paHIy3pKHUX MNPUCTIBSIX ICTHHA YIOMIOHIOEThCS g0 omii: La verité est
comme I'huile : elle monte toujours a la surface.; La vérité comme I'huile vient au-
dessus. Sk ouisi, 0 HIKOJM HE 3MIIIYETHCS 3 BOAOKO 1 MiTHIMAETBCS Bropy, Tak i
IpaB/ia 3aBXKIU CIUIUBAE 1 CTA€ BIJJOMOIO BCIM.

3 mapeMiii MU TaKOX MOXEMO JI3HATHCh, IO MpaBJa Ma€ CBIM CMak, BOHA
ripka, ajie mo i He MOXKHa MPOKOBTHYTH: La Verité est amere, mais se laisse pas de
s‘avaler. ITonpu Te maoau i BBa)KalOThCS COJIOAKHMMH, IPHEMHUMH Ha cMak: Si la
verité est amere, ses fruits sont doux.

Jlxepeno iCTUHU HEBIJIOME, HIXTO HIKOJM HE 3MIT MOXBAJIUTHCH THUM, IO ii
suHaimos: Nul n'a jamais pu se vanter d'avoir inventé la vérité.

3a iCTMHOIO 3aKpillJIeHa Taka BJIACTUBICTh, SIK HEBMHPYIIICTh: La VErité peut
languir, mais non périr. Bona Moxe 4axHyTH, 3aBMUPATH, aji¢ HIKOJIM He THHE. [HIa
K TIPHUKa3Ka, HABIAKH, CTBEP/DKYE, 110 ICTHHA TYOUTHCS y JOBTUX JUCKYCisx grande
disputation, de vérité perdition.

Sk HemacTs, HeBIaya MPOTUCTABISIIOTBCS — YCHiXy, Ja00poOyTy Ta

OpOIIBITAHHIO, TaK ICTHHA MPOTUCTABISE€ThCS Hempasidi, danpmii: Fausseté est
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prochaine a la vérité, comme adversité a prospérité. bpexyHa, HaBiTh, SIKIIO BiH
TOBOPHTH TIpaBy, HiXTo He ciayxae: Un menteur n'est point écouté, méme en disant la
Verite.

Kounnent VERITE (icTuHA) HameXuTh [0 YHIBEpCAIBHMX IiHHICHHX
koHienTiB. [lapemii mpo npapay, iCTUHY, OEpy4Hd MOYATOK y JaBHUHI, BXKUBAIOTHCS Y
Cy4yaCHOMY MOBIICHHI, MOB‘A3yI0UM KpacuBy (POpMy 1 CEMAaHTUYHY JIAKOHIUHICTB,
BOHU CTBOPIOIOTH [IJII BCI€I CHIIBHOTH MOBIIIB TIeBHUH 00pa3 iCTUHU. Y
MPOaHATI30BaHUX MPUCIHTIB X, 10 BepOaIi3yloTh 3a3HaYCHUI KOHIIETIT, PUOPUTETHI
MO3UINT 3aliMalOTh TaKl O3HAKU ICTUHM, SIK TPUXOBaHICTh, HE3HUKHEHHICTb, il
HEOE3MeYHICTh JIJIS IIOJMHU. Y MapeMisiX 3HaX0JIUMO CBIAYEHHS IO i1 MOXOIHKEHHS,
MICII€3HAXO/KEHHS, CMaK, 3B'I30K 13 aJIKOTOJIbBHUMH HamosiMu. [lepcrekTuBHUM, Ha
HAII OIS, Ma€e OYTH JeKCUKO-(hpa3eosoriuHa pekoHCTpyKiis konuenty VERITE
Ha Marepiani QpaHIy3pKOi MOBH, a TaKoX mOpiBHSAHHS koHuentiB VERITE i
ICTUHA y ¢paniry3bKiil Ta yKpaiHCbKIi MOBHUX KapTHHAX CBITY.
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XYJIOKHUA OBPA3 I KOHIIENITYAJIBHA KAPTUHA CBITY
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CporofHi 3aralbHONPUUHATAM € TIOJIOKEHHS MPO Te, IO KOXKHA MPHUPOIHA
MOBa BiJIOOpaXkae€ TEBHUM CMOCIO CHOPUMHATTSA Ta opraHizaiii (KOHIENTyasi3allii)
CBITY. 3HAU€HHS, 110 BUPAXAIOThCA B HbOMY, CKJIAJAIOTHCA Yy BIANOBIAHY €AUHY
CUCTEMY MOIJISAIB, CBOTO POJy KOJEKTUBHY (hiocodito, sika € 000B SI3KOBOIO ISt
BCIX HOCIiB MOBH. OTXe, B OCHOBI KOXXHOi KOHKPETHOI MOBHU JICKUTh OCOOJIMBA
Mojenb, abo kaptuHa cBiTy. KoHmenTyamizamis iHAMBIAYalbHUX Ta COIIAIBHHUX
3HaHb MPO CBIT NPHU3BOAUTH /0 YTBOPEHHS TJIOOAJIBHOrO 00pa3y CBITY — HOro
KOHLIETITYaJlbHOI ~KapTUHW. 3HAHHA TMpeACTaBieHl y (opMi KOHIENTIB, SKI
PO3YMIIOTBCS SIK JIUCKPETHI OJWHUIN KOJIGKTHBHOI CBIJIOMOCTI, B1JI0Opa)aroTh
MIPEAMETH PEAIbHOTO UM 11€aJIbHOTO CBITY Ta 30€piratoTbes y mam‘siTi HOCliB MOBHU Y
BUTJISI/II BEpOAJbHOTO CYyOCTpaTy.

Konnent TBOpy mnependadae 4iTKy CHUCTEMY 3HaHb Y CIIBBIJHOIIEHHI JIBOX
JUHAMIYHUX HAMpsMiB: KOTHITUBHOTO Ta KOMYHIKaTUBHOTO, BIJITPAa€ HANBAXIUBIITY
poJib B 1€papXidyHO CTPYKTYpPOBaHiM cucTeMi 00pa3iB, IO BUHHUKAE Yy MeXax
METapeaTbHOCTI IK CEMAaHTUYHO IITTICHOTO TIPOCTOPY.

OnHuM 13 cnoco0iB MOJETIOBAHHS KOHLENTYaJbHOI KapTUHU CBITY PI3HUX
HapoliB € o0pa3 (XyI0kHii 00pa3), KUl TICHO TIOB‘sI3aHUM 13 TIOHATTAM KOHIICTITY.

Oco0auBy poab IpH LBOMY BIAIrpa€e IOCIIIKEHHS aBTOPCHKOI KapTHHU CBITY,
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Mo3asik caMme B JaHId MOJei CBITY 3HAXOJSTh BTUICHHS XYJ0XKHI 00pas3u, Kl
CTBOPIOE aBTOP (MMCbMEHHUK, MTOET) Y CBOEMY TBOPI.

XynoxHi ~ TeKCT  (AMCKypc), SK  cnenugiyHuid  BHJ ~ MHCTELTBA,
XapaKTepU3yeTbcss 00pa3HUM OaueHHsSM 1 0Opa3HUM CHOpUMHATTAM. [Hpopmaris,
3aKO/IOBaHA BIJIPABHUKOM B 00pasax, IO BIAOMBAIOTh KOHIENTYaJbHY KapTUHY
CBITY IMCbMEHHMKA YM TI0€Ta, IEKOJYETHCS OJIepKyBaueM, KU Mae CBO€ OauyeHHs
CBITY, 1, OTXe, CBOWO crneuudiuny cucreMy o60pasiB. Takum umHOM, mpobiema
KOHIIECTITYaJIbHOTO MOJICJIIOBAHHS € OJHUM 13 aKTyaJlbHUX IHTAaHb CY4acHOTO
MOBO3HaBCTBa. He3paxkarouu Ha Te, 1110 3arajioM MOJEIOBaHHS 00pa3HOro Mi3HAHHS,
oOpa3HOi KapTUHU CBITYy, € JIOBOJII HEJETKHM 3aBJaHHSIM, alieé 3aBASKH HOBHUM
JIOCSITHEHHSIM ~ JIIHTBICTUYHOTO aHaji3y, 30arayeHoro JaHWMH KOTHITOJIOTIi Ta
JHTBOKYJIBTYPOJIOT1i, € MOKJIUBUM.

[IpoGnema cTBOpeHHS Ta (PYHKIIOHYBaHHS XYJIO0KHBOTO 00pa3y 1 ChOT'OJHI
3QJIMIIAETHCS OJIHIEI0 3 HAWMEHII pO3pOOJICHUX Y HApUHI XYJO0KHbOI KOMYHIKAIII,
X04Ya TPOTATOM TPHUBAJIOTO 4Yacy BHUKIWKAla TIJBUIIECHUN 1HTEpEC JIHTBICTIB,
(1710J10T1B, MUCTETBO3HABIIIB, NcuxojoriB. Hanpukinmi XX cTomiTTs y 3B'A3KYy 13
3MIHOI0O HAyKOBOI MapagurMu 3‘SBUJIMCS HOBI MIAXOIU JO BHUBUCHHS KaTeropii
oOpasy. OgHuM 13 HUX € crpoba Mi3HaHHS PoJil 00pa3y B XYAOKHBOMY JHCKYpCi 3
MO3ULIA KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH Ta Teopli meTtadopu. 3A00yTKM KOTHITONOTIT
YMOXJIMBIJIA BUKOPUCTAHHS KOHIENTYaTbHO-CEMAaHTUYHOTO aHaJI3y SK BaXKJIMBOTO
METOY JOCIHIJKEHHSI XYJIOXKHBOTO TUCKYPCY Ta JMI€EBOTO CIOCOO0Y MOJETIOBaHHS
oOpa3HOi KapTUHHU CBITY. TOMYy BHMBYEHHS BHYTPIIIHBOTO, MOBHOTO CKJaay
XYyJIO)KHBOTO 00pa3y, OCMHCJIEHHS HOro poJii y MOJCIIOBaHHI KOHIENTYaJbHOI
CUCTEMH MOBH € aKTyaJIbHOIO TPOOJIEMOIO Cy4acCHOIO MOBO3HABCTBA.

OOpa3 € karteropis CBIJOMOCTi, y SKiii caMe CBIJOMICTh CIPUAMAIOYOTO
cy0'eKkTa BUSIBISETHCS BKJIIOUYEHOIO Yy CTPYKTYpY XyAOXHBOro o60pasy. OOpa3u
MMOPUHAIOTh y CBIJIOMOCTI B TPUHIIMIIOBO 1HIIY MEPEXKYy BITHOCHMH 1 3B‘SI3KiB

MOPIBHSHO 3 TUM CTAaHOBHIILIEM, SIKE 3aiMarOTh 1XHI OpHUTiHAIU Yy CBITi. CBIIOMICTH
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CTBOPIOE M HOBUU KOHTEKCT, y SIKOMY MEPILIOPSIHY pOJib HaOyBalOTh acOI[laTUBHI
BIIHOCHHH, SIKi IOPOIKYIOTh KAPTUHY CBITY.

BuBueHHs Xyn0KHBOTO 00pa3y 3 TMO3UILi JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTii B PIUMII
AQHTPOIIOJIOTIYHOTO TIAXOAY MO0 JOCHIIKEHHS TEKCTY 3 BHKOPUCTAHHSIM METOIY
KOHIIENITYaJIbHOTO aHaJi3y JO03BOJIAE PO3KPUTH CBOEPIAHICTh 1HAMBITYaIBHO-
aBTOPCHKOT KapTUHU CBITY Ta i1ei TBOpy 3arajoMm. KoHuentyaabHUN aHami3
CIpUMMAETHCS SIK aHali3 caMUX BepOasli30BaHUX KOHIICTITIB 1 AK MEBHUM cmoci0
JOCIIJKEHHSI 32 JIOMOMOTOI0 KOHIIENTIB. Y JOCHIIPKEHHI TEKCTY Ta XYHO0>KHbOIO
o0pa3sy sIK OJIHI€1 3 KaTeropiil TeKCTy MOKHA 3aCTOCOBYBATH SIK JIOTIYHUHN aHaji3 3a
JOTIOMOIo0  ¢peimiB, Tak 1 €WAeTHYHUAd —  JIIHBOKYJBTYPOJOTIUHUMN
KOHIIETITYaJIbHUM aHaIi3.

OTxe, BHUBUEHHS KaTeropii XyI0KHBOTO 00pazy y 3B‘SI3Ky 3 TaKUMH
MOHATTSAMHU SIK MOBHAa KapTHHA CBITY, KOHIIENTyajlbHa KapTHHA CBITY, aBTOPCHKa
KapTUHA CBITY BXOJUThH 0 cepu NMPIOPUTETHUX 3aBJaHb KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKHU
Ta JIHTBOKYJIBTYpPOJOTii, OCKUIBKM caMe€ 00pa3 € OCHOBHOK CTPYKTYPOIO
KOHIIENTYaJIbHOI CUCTEMH 1HAUBIAA. TOMY JOCHIIKEHHS Y IIbOMY HaIpsMi € HE JIUIIe

I[IKaBUMU Ta aKTyaJIbHUMHU, a i IEPCIEKTUBHUMU.

KOHIEIITOC®EPA OL[IHKA Y MOBHII KAPTUHI CBITY

[Ipuxonpko I'aHHa,

JTOKTOP (DUTOJIOTTYHUX HAYK, podecop,

npodecop kadeapu aHTTIHCHKOT (iI0JIOT1i Ta JIIHTBOIMIAKTUKH
3anopi3bKOro Hal1OHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY

M. 3anopixoks, YKpaina

anna.prikhodko.55@gmail.com
https://orcid.org/0000-0001-6220-5333

JlocniKeHHsT Ta OMMC MOBHOi KapTHHH CBITY € OAHUM 13 aKTyaJbHUX
HaAmpsIMiB  Cy4yacHOi JIIHIBICTUYHOI Hayku. /[0 HaWBa)XUIMBIIIMX XapaKTEPUCTHK
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MOBHOI KapTUHM CBITY BIJIHOCSThH NMPUTAaMaHHUN i1 CyO‘€KTHBI3M Y BIJJI3epKaICHHI
M03aMOBHOI J1MCHOCTI.

VY cydacHii JHTBICTUIIl JOCUTH MPOTYKTHUBHI JOCITIKEHHS MPOBOJSTHCS B
acmeKkTax  aHTPOIOIEHTpU3MY Ta  (QyHKIIOHam3My. [luTaHHsSIM  «MOBHOT
0COOHMCTOCTI», TpoOJieMaM TMparMaTHKA Ta HaWOIIBII BiAMOBIMHOTO BUPAXKCHHS
PI3HHUX CMHCIIB TMPHUCBIYEHO YMMAJO PO3BILAOK. Y I[bOMY psIy OIlIHKA 3aiimMae
Bu3HauHe Micie. OIlliHHAa I1HTepIpeTalis OHTOJOTIYHUX KaTeropii, 0e3CyMHIBHO,
BIJIBOJUTH OI[HII CTaTyC YyHIBEpCadbHOI Kareropii, M0 NPOHMU3YE BCl IAPUHU
moacbkoro OyTTs. OO0‘€KTOM OIIHKKM MOXYTh OYTH SIKOCTI, /il Ta CTaHU JIOACH,
aTpuOyTH MPEIMETIB, IPOIIECH Ta CUTYAIIli TOIIIO.

Ouinka, OyAydd YHIBEpPCAJbHOIO KATErOpi€ro, 3HAXOAUTh BHUCBITICHHS Y
pPI3HMX MOBax, ajie CIOCOOM BHUPAXEHHS OI[IHHUX 3HadeHb pi3Hl. OIllHKa €
AHTPOIOLEHTPUYHOIO KAaTEropi€ro, 3BA)KAIOUM Ha ii CYTHICTb OYTH BHUPAXKEHOIO
TUIBKU JIFOJUHOI0. TOMY BHBUEHHSI OIIIHKM TICHO TMOB‘Si3aHE 13 BIACTUBICTIO Ta
CIIPOMOXHICTIO OCOOMCTOCTI 3JIICHIOBATH pallloHaJIbHY (IHTEJNEKTyallbHy) Ta
E€MOIIMHY J1SITbHICTb.

[Tonemika mpo MEPBUHHICTh YU BTOPUHHICTH €MOIIMHOTO YU PAIiOHATBEHOTO
aCHeKTy OLIHKM MpU3BeNa A0 MOJOJIAHHS MPOTHPIY Ta A0 JIMOBOrO PO3yMIHHS
OLIIHKA $IK KOHCTPYKTY, ILIO OO0‘€lHy€e CYO‘€KTMBHI Ta OO‘€KTHBHI CMUCHH. Y
€MOIIIHOT OIIHIIl MICTUTBCS €JIEMEHT IHTENIEKTYaJbHOI, a B IHTEJIEKTYaJlbHINA €
E€MOIIMHUI KOMIIOHEHT, OCKUIbKH, SIK CIIpaBeInBO 3ayBaxkyBaB LII. bammi, y MOBi He
ICHy€ JBOX CTPOrO BIJIMEKOBAHUX OJIHA BiJ OJHOI CHCTEM: CHCTEMH JIOTIYHHX 1
cucTeMH aeKTUBHUX 3HA4YeHb. IX PO3MOJIiN — Iie uIIe HeoOXinHa abcTpakiis. Bona
He OUIBII IITYYHA, aHIXK PI3HUIS MK PO3YMOBUMHU 1 eMOLIIMHUMH aKTaMHU MHUCJICHHS,
SIK1 HACTIPaB1 OKPEMO HE ICHYIOTb.

3 morysiny (inocodii omiHKA — 1€ CTABJCHHS /0 COLIIbHUX (DEHOMEHIB,
JIOJICHKOI JISTTHOCTI, TOBEIIHKH, BCTAHOBJICHHS I1X 3HAYYIIOCTi, BIJAMOBIAHOCTI
MEBHUM HOpPMaM Ta TpPHUHIMIIAM MoOpaii (CXBAJICHHS Ta 3acCy/KEHHS, 3roja 4u

KpUTHUKA TOIIO). JIITHIBICTUUHUM aCHEKT KaTeropii OIIHKW CKJIaJla€ CyKYIHICTh
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3aco0iB Ta crocoOiB ii BUpakeHHS — (POHETUUHUX, MOP(POJOTTUHUX, CHHTAKCUYHHX,
JICKCUYHHX TOLIO, SIKi B1ITBOPIOIOTH €JIEMEHTH OIIHHOI CUTYaIII].

OriHKa — 1€ CYJKeHHsI MOBIISI TIPO I[IHHICTH TOTO YW TOTO SIBUIIA, MpeaMeTa
Ttomo. Jlymka, BUpa)keHa MOBILEM, CYO‘€KTHBHA Ta MOXE BapilOBATUCS BiJl
MO3UTUBHOTO JIO HEraTUBHOTO 3aJIeKHO BiJ IHTEHI(IT KOMYHIKaHTIB.

Ominka migsrae Bce, MO JoctynmHe moauHi. OpHak, HabaraTo dacTiie
OIIHIOETHCS 1HAUB1, oro ¢i3uvH1 Ta ncuxivHi sskocti. Came 1151 cdepa kBamdikarii
€ HalOLIbII PO3POOJICHOIO B MCUXOJIOTIYHOMY, MTParMaTuYHOMY, KOMYHIKaTHBHOMY,
CTWJIICTUYHOMY acrlekTax. Xo4ya MW JajeKko He B aHajJoriyHoMmy  o0cs3i
CIIOCTEPIraeThCsl JOCHIKEHHS OLIHHUX MOJMKJIMBOCTEH MOBU Yy B3aeMoOIii 3
HalllOHAJIBHOIO KyJbTyporo. HamioHanbHa crnenu@dika KBaliiKaTUBHUX CTPYKTYpP
POSBIISIETHCST OUTBIIT PeNIbe(HO MPU PO3TIISAAl LBOTO SIBUIIA B PI3HUX MOBax Ta
PI3HHX KyJIbTYypax.

3aragpbHOBU3HAHUM € (DaKT ICHYBaHHA 3arajibHOi OLIHKU Ta YACTKOBHUX OLIHOK.
VY 3HaueHHI 3arajbHOI OIIHKKM HE MICTUTBhCS BKa3iBKa Ha OyAb-sIKy KOHKPETHY
O3HaKy, BOHA MO3Ha4a€ JuIie omiHKy. Cepea MPUKMETHUKIB, HAMTPHUKIIAl, TAKUMH, B
HepIIy 4epry, € MPUKMETHUKH xopommui / moranmit. He morpeOyroTs MOTHBAIIil
3HAKy OIIHKKA TaKOX TakKi TPUKMETHUKH, SK YyJOBUW, TUBOBIKHUN, YYyTOBUH,
yapiBHUM, oruaHui Ta iH1. [[log0 BUpakeHHs 4aCTKOBOI OL[IHKH TO 00O0B ‘SI3KOBOIO €
MICTUTBCS BKa31BKa 1 KOHKPETHY O3HAKY, 1 Ha OLIHKY.

AHani3 OLIHKKA B JIHIBOKYJBTYPOJOTIYHIN IJIOIIMHI Nependavyae BUSBICHHS
THUIIIB CUMBOJIBHUX Ta CTEPEOTUITHUX OIIHOK y Pi3HUX KapTHUHAX CBITY Ta CIOCOOIB
iXHPOTO MOBHOTO BUPA>KEHHSI.

Konnenrochepy MOBU YyTBOPIOIOTH 0€3i14 KOHIENTOChep, 10 BOUPAIOTH Y
cebe cucreMy KOHIENTiB. [IOHATTS KOHLENTY € BCe 1€ JUCKYCIIHUM, ajleé OUE€BUIHO,
IO KOHIIETIT PEajli3yeThcs y CIOBECHOMY 3HAKy Ta MOBi 3aranoM. KonmenTt wmae
CKJIaJIHy CTPYKTYpY, 110 0a3ye€ThCs HE TIILKKM Ha MOBHIN Ta MOBJIEHHEBIN CEMaHTHII
MOBHOI OJIMHUII, aji¢ ¥ MPOHUKAE IITMOOKO B MUCHMOBY, MaTepiajbHy Ta AYXOBHY

KYJbTYpPY €THOCY.
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Konnenrocdepa ominHOCTI 00iiiMae ay»e 3Ha4Hy cepy MOBU Ta KyJIbTypH
Hapoay. OcoOmuMBO pI3HOMAaHITHI OIIHHI TO3HAYEHHSA SKOCTEW JIOAMHHU, IO
BIJIMOBIAAa€ 3arajpHId MNPUPOAI MParMaTUYHOTO acmeKkTy MoBU. Jlioachkomy
CHUJIKYBaHHIO OUTBII BIACTHBE CTaBJICHHS J0 O3HAK Ta PUC JIIOJANHU, aHIK MIPEAMETIB.

XapakTepucTuka 0OCOOMCTOCTI 3a PIBHEM 3HAUYIIOCTI B COLIANIbHIN 1€papXii
MO3HAYAETHCS CTAHJIAPTHUMU B KOXXKHOMY MOBHOMY KOJICKTHBI OI[IHKaMH, Kl
MOXXYTh OyTH OJIHAKOBUMH YU PI3HUMH IIOJI0 CBOET 00pa3HocTi. Bukopucranus
oOpa3HuX 3ac00iB B OIMIHHUX MOJIEIAX € 000B‘SI3KOBOIO BIIACTUBICTIO TAHUX MOBHHX
3ac001B.

OTxe, OL[IHKA PI3HUX SIKOCTEW JIFOJAWHH BIIITPA€ BAXKIUBY poJib y (hOpMYyBaHHI
I[IHHICHOT KapTHHHU CBITY, OCKUIBKH PO3TJISAJ MPOIECIB OIIHHOI KaTeropusaiii Ta
KOHLIETITyani3alli po3KpUMBAa€ AKTHUBHY pPOJIb 1HAWBIIA Yy CHPUUHATTI Ta 00poOIi
iHdopmaryi. IlepciekTUBHUM € JociikKeHHs crenudikua mpoieciB GopMyBaHHS

OIL[IHHUX KaTeropiil, 0cOOTUBOCTEH IX OpraHizallii Ta MOBHOI penpe3eHTaIlli.

CHEIIU®PIKA ®PA3ZEOJIOITYHUX OJUHUILb Y MEAIMHOMY TEKCTI

Ps6oxkians Hatamis,

KaHAuAAT (P1IOJOTIYHUX HAYK,

JOIIEHT, 3aBiayBad Kadeapu ¢ijoorii Ta
COITIaJIbHO-TYMaHITapHUX JUCITUTIIIH
[TonTaBChKOTrO IHCTUTYTY EKOHOMIKH 1 IpaBa
M. [TonraBa, Ykpaina
nwerbowal6l@gmail.com
https://orsid.org/0000-0001-5950-8798

Y MeniiHOMY TEKCTI MOBa 0O0‘€KTHBHA 1 3/A1MCHIOE aJleKBaTHE BIATBOPEHHS
3MICTy TOHATH. JKypHanict BuOupae ¢pa3eosiorizMu, i3 moTpedor0 OLIBIIT TOYHOTO
BUpPaXEHHS y BepOanbHiN (opmi ysBIEHHA TpO sAKych Toniro 4u (akt. PizHi

HOBOBBEJICHHSI Y MOBI1 BIJIOYBalOThCS IPYHTYIOUMCh Ha BXKE€ ICHYIOUMX pecypcax, 1 B
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pe3yibTaTi 4YacTOro BHUKOPUCTAHHS Yy MOBJIGHHI BOHM MOXYTh CTaBaTu
HOPMAaTUBHUMHU Ta CIIPUATH 30araueHHIO MOBH.

BuHUKaIOTh TpOTHpIYYS MK ICHYIOUMMH Y MOBI 3acob0amMu Ta moTpedamu
KOMYHIKallii (TaKk 3BaHa MOBHA aCUMETPis).

OnHak, MOBHA OJUHHIISI MOXe Ha0yBaTH KOHKPETHOI CEMaHTHKH 3aJI€KHO BiJ
KOHTEKCTY, 1110 ii aKTyalli3ye.

JIronuHa cama BuUOHMpae MEBHI MOBHI 3aco0M, 3aJI€)KHO BiJI KOMYHIKaTHBHOT
cutyarii. @opMyIt0I0YM TIEBHE BUCIIOBIIOBAHHS, BOHA BiIOMPA€E Ti MOBHI 3ac00H, SIKi
nepesaloTh ii CTaBJIEHHS /10 TOTO, 110 BOHA rOBOPUTH. JIOCUTH 4acTo B III MOMEHTH
MOBIII 00UpaOTh came (Ppa3eoOTIuHI OJAUHHUIII.

Kypuainict, Maroui HaMip BIUIMHYTH Ha €MOIIli YUTaya 4d ciyxada, oepe 10
yBarv 3HaHHS PO CyO‘€KTa K OCOOUCTICTh. ABTOP HAMAara€eThCsl BILIMHYTH Ha MEBHI
pelenTopu, SIKi MOXYTh OyTH TOB'S3aHl 3 MUHYJIUM JOCBIIOM (3HaHHSM TIPO CBIT,
MPUPOAY, peul, 3aralibHuil JocBiA TOIO). «I1[00 oTpuMaTu okpemi 3HaHHS 3 mam ‘STl
(TOOTO 3aA15TH KOHKPETHI PEIIENTOPY YMTaya), MOTpiOHA NIEBHA CXeMa 3HaHb, KapKac,
KW Hajalll HAIlOBHIOBAaBCSI O TIEBHUM 3MicTOM. Takum kapkacoMm € ¢peitm» [4,
c. 39]. ®peiim (anrn. frame — «kapkac», «0ymoBa, CTPYKTypa, CHCTEMay, «MEKa»
Ta 1H.) — CTPYKTYpa, KA PEIPE3CHTYE CTEPEOTUITHI CUTYallli y CBIIOMOCTI (T1aM ‘siTi)
JIOJWHNA a00 IHTENEKTyalbHOI CHCTEMM 1 MpU3HAuYeHa I 1AeHTH(IKalii HOBOI
CUTyallli, M0 TIPYHTYETbCI HA TaKOMy CHUTyaTUBHOMY aOioHi. ®Ppeiim —
0araroacneKTHUI KOTHITUBHUN (PeHOMEH, Oe3mocepeiHbO MOB SI3aHUM 13 MPOLIECAMHU
MOBHOI KaTeropusailii, 30epiraHHs Ta MNpeJAcTaBleHHs i1H(dopMallii, a TakoxX 13
POAYKYBaHHSIM MOBIICHHS Ta OpraHizariiero quckypey [3, ¢. 142].

ExBiBanenTom ¢peiimy B MOBI Moxke OyTu ¢pazeosioriuHa oauHMIS. K10
HassBHUM y MOB1 (ppeiiM HE MOBHOIO MIpOI0 BiJIOOpa)kae CYTHICTh SBHINA, SKE HUM
MO3HAYAEThCS Yy TIEBHIM CHUTyallli, BIH TEpPETBOPIOEThCA, HAOyBalOUM HOBOI
ceMaHTUKH. OTxe, PpeliMH — 11 KOTHITUBHI CTPYKTYpPH, K1 (POPMYIOTh CTEPEOTHUIIH
MOBHO1 CBIJTOMOCTI.

EnizoquyHicTh  TUCKYpPCHUBHOI  cUTyalli, sKa JIeKUTh B  OCHOBI

(pa3eoqOriYHOrO 3HAUYEHHS, YaCTO PO3POCTAETHCS Y MEBHUN cLieHapiit abo peiim sk
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IIPOCTOPOBO-YACOBY CYKYITHICTh OKpeMHX eTamiB abo enemeHTiB. lle momoskeHHs
3aCTOCOBYETHCS 1 0 KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHOI CUTYyaIlli, BIaCTHBOI MOBI1 MPECH.
MoBenb TBOPUO BHKOPHUCTOBYE B CBOiM KOMYHIKallli MOMJIHMBICTh MEPEBTIICHHS
OJIHI€1 KOTHITMBHOI CTPYKTypH B JIpyry. ®peliMoBi CTPYKTYpH HPOEKTYIOTh JIMIIIE
3araJbHy CXeMy TOfii, a CIeHapli «OXXHBJISIOTH» BIAMOBIMHI CXEMH 13
(dakyIbTaTUBHUMU 3HAYEHHEBUMHU €JIIEMEHTAMH, JETASIMHU, 110 MOPOKYETHCA
KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTUYHOI0 CEMAHTUKOIO.

Y MemiiHuX TeKcTax (pa3eosoriuHi OJUHUIN YacTO BXKHUBAIOTH  JUIS
IJCUJIEHHS EKCIPECUBHOTO 3a0apBJIEHHS MOBH, 110 OKHBJISIE 11 Ta HAJa€ IpOHIYHOTO
3a0apBiieHHs. Ppa3eoyori3Mu Ha/Ial0Th T'a3€THOMY TEKCTY IE€BHY BIUIMBOBY CHILY,
JOTIOMAararTh CTBOpIOBaTH crneuudiuny oOpa3HicTb. BOHM 31aTHI HE TUIBKU
BUCJIOBUTHU BIAMOBIHY JyYMKY OLIBII HUJIICHO, & M TIEpeaTh CBOEPITHE CTABJICHHS,
OIlIHKY.

Ha w4aci wMenmiiinuii auMckypc 3aiiMae 3HayHE MICHE Y CBITOBOMY
iH(popmaniiHoMy npocTtopl. TemMaTuka myOniKaliii OXOIUIIOE HE TUIBKM BHYTPIIIHI
npoOiemMu KpaiHd, a i 00JacTh 30BHIIIHIX BIAHOCHH 1 TOMY IOCTIHHO TiepeOyBac B
TICHOMY KOHTaKTI 3 IHIIMMH MoBaMH. lle cmpuse akTuBHIN B3aeMOAll CIIB 1
CJIOBOCIIOJTYY€Hb, MOSABI Ta MOMTUPEHHIO HOBUX (PPa3e0JIOTI3MIB.
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AKTyaJlbHUM HampsSMOM Cy4YaCHUX JIOCHIKEHb HAyKOBOTO TEKCTY €
KOMYHIKaTUBHO-IIPAarMaTUYHUN, 3aCTOCYBAaHHS SIKOI'O Ja€ 3MOTY BMSIBUTH BJIaCTUBI
PI3HOXKAHPOBHUM 3pa3kaM HAyKOBOT KOMYHIKAIlll cTpaTerii 1 TAKTUKH, CIOCOOU TXHBOT
peanizaiii, oOyMoBJieHI (akTopoMm ajapecaTta, oOcarom iHdopmalii Ta BUOOPOM
MOBHHX 3aC00iB.

KoMyHikaTUBHO-IparMaTUYHUI TMOTEHIIA]l HAYKOBOTO TEKCTY JOCIHIIKYBaIH
H. Kapnycenko, C. KynesuboBa Ta P. ®uminos, H. ITineryit, JI. Conory0,
T. XomytoBa Ta iH. [lepuiopsany posib y HAyKOBOMY AMCKYPCl BIIBOASITH CTpaTerisiM
apryMeHTallli, mepeKoHaHHs Ta mpe3eHTalii [2, ¢. 6]. Po3rnsagatoTe Takox cTpaTerii

iH(hOpMYBaHHS, AKOPEHHS, TUCKPEIUTAIlli, TPUBEPTAHHS YBary.
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KomyHikatuBHaA CTparteris Ta KOMyHIKaTUBHA TaKTHUKa CHIBBIAHOCHI, SK piJ 1
BHJI, BapiaHT 1 IiHBapiaHT, TJI0OAJbHA IHTEHINS, COPSAMOBAHA HA JOCSTHCHHS
KOHKPETHOI METH CIUJIKYBaHHs, 1 KOMYHIKaTUBHA 15, MOBJICHHEBHM MPUITOM.

Y  nmocmimkxenHi H. IBaHWIBKOT J€TalbHO PO3TJISAHYTO Ha Marepiaii
PI3BHOMOBHHMX  HAayKOBHX  CTared  JIHTBICTUYHOTO  CHOPSIMYBaHHS  TaKTUKU
iHhopMyBaHHS (KOHCTaTallii), MOCHJIaHHS HA aBTOPUTET, 3aTy4eHHs ()OHOBUX 3HAHbD,
1H(popMaIITHOTO PO3rOpTaHHS, KOMITAPATUBHOTO aHATI3Y, SKI Peali3yloTh CTPATETIIO
nepekoHanHs [1, ¢. 222]. TakThka MOKJIMKAHHS HAa ABTOPUTET Yy CTATTAX Pi3HUX
rajiy3eii HayKOBOI'O 3HaHHSI MO)Ke OyTH BTLI€Ha B pi3HUi cnociO. [lum 1 3ymoBieHa
aKTyaJbHICTh I11€1 PO3BIJIKH, Mema SKOI — 3°CyBaTH MOBHI 3aco0u peanizarlii
TAKTHKW TIOKJIMKAHHS HAa aBTOPUTET Y HAYKOBUX CTATTAX, SKI HAJIEKATh IO Tramlys3i
¢dinanciB. Marepian miIOTHOTO AOCHIDKEHHS — 15 HaykoBHX crared (haxoBOro
BuaHHs «DiHaHcH YKpainm» 3a 2022 pik.

Huxde HaBOIMMO pe3yNIbTaTH TOCIIIKEHHS.

1. AKlleHTyBaHHsl yBary ajapecara Ha aBTOPHUTETHIM 0co01 yu Tpymi ociO.
OnHuM 13 TPOAYKTUBHUX CHOCOOIB € Moaens H.B. iMeH. + mpeaukaT MOBJIEHHS,
VKUTHUH Yy MUHYJIOMYy a00 TeNmepiluHbOMY 4acl: aemop/Haykogeyb NoKd3as,
HA2o0Ccus,  00800U8,  pPO3POOUB,  CMBEPOICYBAB,  3A)BAICYBAB,  NPONOHYE,
00CNIOJCeHHSL  NOKA3YIOMb, OOCNIOHUKU ~ NPOAHANI3Y8Al, 8I03HAUAIOMY,
nioKpecaoomy, 36epmaioms yeacy Ha... llommpenumu € KoHCTpyKiii 3a + O.B. iMeH.
(3a supazom; 3a cno8amu...; 3a 3A0YMOM...; 3a OGHUMU OOCHIONCEHHs), MEHII
yKUBaHUMU — Ha + P.B. iMeH. (Ha OymKY..., Ha 1i020 nepekoHanHs), AIK+ NMpeauKaT
MoBJieHHa + H. B. iMeH. (ax Haconowye ...), ik + H.B. iMeH. + mnpeaukar
MOBJIEHHS (5K ... 3A3HAYAIOMb).

2. Hepigko aBTOopuTeTHMUMH OCOOaMU B TOKJIMKAHHIX € MPEICTAaBHUKU
npodeciinux 00‘enHaHb. THMOBOIO UId Takoi KOMYHIKATHMBHOI CHUTyalii €
koHCTpyKIlis H.B. iMeH./iIMEHHUKOBE CJI0BOCIOJIY4YeHHS + MPeIUuKAT MOBJICHHS:
NpeoCmAasHuKyu  CY4acHUX eKOHOMIYHUX WKL —CMEepodiCYIomb...; eKCnepmu...
nponoHytoms,  gaxieyi...  niopaxyeanu;,  eKcnepmu...  po3pooOnAIOMbL  Mma

GOOCKOHCIJZ}O}OWZb,' bacamema e4eHuUMU MaA excnepmamu OL!iH}O}OWZbCﬂ...,' 3pi)11<a —
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3a + O.B. iMeH. (3a oyinkamu haxiseyie). Hanpuknan: Excnepmu azenmcmea
Moody’s npononyoms 3acmocosysamu Kpumepii COYIAIbHOI ma eKOJO2IYHOIL
CManocmi, a maxKoxic YNpasiiHCbKo20 NOMeHYiany OJisl OYIHKU PUSUKIE HA CYUACHUX
enobanvruux punkax xanimany [2022 Ne 1, c. 93], @axieuyi Mixcnapoonozo
sanomnoz2o gondy (0ani — MB®@) niopaxyseanu, o 000amkosi 3axo0u QicKkaibHOI
NOJLIMUKU CIMOCOBHO 00X00I8 | BUOAMKIB 0epicasu i3 noYamKy NaHoemii 3MeHuUIU
memnu nadinHs 2nodanrvhoco BBII na 2 % y 2020 p. [2022 Ne 2, c. 28]; Hanpuknao,
excnepmu Premier Business Consulting & Communications pospooénsiome ma
80ocKonantorwme noxasnuxu inoexcy Sustainable Ukraine [2022 Ne 2, c. 48].

3. ABTOPUTETHUMU JDKEpEIaMU ISl HAYKOBUX JTOCHIJKEHb MOXYTh OyTH
3aKOHM Ta MiJ3akoHHI akTh. Jlisi oprasizailii Takoro MOBIJIOMIJIEHHS Y>KUBAIOTh
NpeIuKAaTH MOBJIEHHSI Ta NPUHITMEHHUKOBI KOHCTPYKUii: cgopmyavosaro,
nioKpecieHo,  6KA3aHO,  CX8ANEHO,  3A3HAYEHO,  VHOPMOBAHO,  BU3HAYEHO,
3anpoeaocdHcero, 3a0eKiapo8ano, AKYeHmMy€emvcs y8aza Hd..., 32i0HO 3 DIUEHHAMU...;
HA BUKOHAHHA..., Npo ye ceiduams... Hanpuxnan: Ilpaeosi ma opzanizauinni
nioxoou 0o c¢opmysanHs I peanizayii NpiOpuMemHUX HANPIAMI6 PO3GUMKY
HAYIOHANLHOI Q0CTIOHUYbKOI cucmemu 8 YKpaini, SAKI € CK1A008010 HNPOSHO3Y
EeKOHOMIYHO20 Ul COYIaNbHO20 PO3GUMKY HA CePeOHbOCMPOKOBUL Nepiod, 6U3HAYEHO
3axonom Yrpainu «llpo npiopumemni nanpsmu pozsumky nayku i mexuikuy [2022
Nel, c. 112].

4, Jlnst koHKpeTHu3alii HaykoBoi 1H(opmarrii, 3a0e3nedeHHst 00‘€KTUBHOCTI
pEe3yNbTaTIB JIOCHIDKEHHS] aBTOPH HAyKOBUX CTaTed MOKJIMKAIOTHCS Ha Ha3BU
KOHIENI[Il Ta Teopid, sIKI € MDKraly3eBUMH Ta BY3bKOTAy3€BUMHU TEPMiHAMHU.
Hagenemo npuxnanu: Hamomicms Hopeezisi uznauae konmpoavnuii (emaioHHuiL)
HOKA3HUK, IPYHMYIOUUCL HA Meopii ORMUMAnbHo20 onooamkysanuns [10], mooi sk
Ionvwa — 32iono 3 npasoeum nioxooom [2022 Ne 1, c. 65]; Bimuusznani u
3apyoiyicHi  HayKoeyi 30e0i1buio20 3600Amb  IHpacmpykmypy 00 00°ckmis,
CUCIEM, MEPeIHC, BUKOPUCMOBYBAHUX OJisl 3abe3neyerHs OiIbHOCMI 8 PI3HUX chepax
(exonomiunitl, coyianvhiu, inancosiu, norimuynit) [2022 Ne 2, ¢. 9]; V koumexcmi
Macogoi OYiHKU Memoou i mMooei npocmopo6o20 AHANI3y 3ACMOCO8YIOMbCA O

BCMAHOBIEHHS DIIbUL NOBHOYIHHO20 83AEMO38 SA3K) MINC MICYE3HAXOOHNCEHHAM
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06’ecxkma ma 1020 GHYMPIWHIMU XAPAKMEPUCTNIUKAMU, 30KpeMA (aKMOPHUX O03HAK,
Kompi 06a3yomuvcs Ha 8i0CMAaHi YU 8i00aleHOCmi 00 €Kma OYIHKU 00 NeBHUX O3HAK
(Mop208ebHO-PO36ANCANLHUX YEHMPIB, NAPKIE, 3ak1adié ocsimu mowujo) [2022 Ne 2,
c. 80]. TpamnstoTbecs W BHUMAAKH, KOJW aBTOP HAyKOBOI CTATTi aKICHTYE yBary
yuTaya Ha BUHATKOBIHM HIHHOCTI BHECKY aBTOPUTETHOI 0COOM B pO3pOOJICHHS MIEBHUX
KOHUENUid: YV npogecitinomy nnami I. Ancogpgp ececeimnvo eidomuit y mpvox
chepax: KoHnuenuyia mypoOyreHmHOCMI cepedosuwid, WO Omouye 00 ’€km
VNPAGNIHHA, RNAPAOUIMaA YMOBHO20 CHIPAMEIUHO20 YCRIXy I cmpameiuHuil
MeHeOHcMeHm y macumaoi peanvrnozo uacy [2022 Ne 1, ¢. 7].

5. ABTOpPH HAyKOBHX CTaT€ll HEPIAKO CYNPOBOKYIOTh MOKIMKAHHS Ha
ABTOPHUTETHI JDKEpesia BIACHUMH y3aradbHEHHSMH, OPOPMICHHMHU 3a JTOTIOMOTOIO
MOBHHUX OJUHHUIb KOTHITUBHOI CEeMaHTHMKM (3 Npayb... GUNIUBAE BUCHOBOK;
O00CTIONHCEHHS ... OAE MOACIUBICb 3POOUMU BUCHOBOK NPO...; AHANO2IYHY OYMKY
BUCTOBUNU ... NOOLIAEMO OYMKY YUeHUX...) YA OMIHHUX CyIKeHb (0OHum i3 nepuiux
KPUMUKIB... CMAS...; CIYUHUM € MBEPONCEHHS).

6. [TocunioroTh JOCTOBIPHICTh 1 00‘€KTHBHICTH BUKIJIAJIEHOI 1H(pOpMarii
MOKJIMKAHHS Ha PE3YJIbTaTH EMITIPUYHHUX JTOCITIKEeHb, CTATUCTUYHI J1aHi. TUIIOBOIO €
KOHCTPYKIIis 3rigHo 3 + O.B. iMeH. (32i0HO 3 OaHuMU OOCNIONCEHHS...., 32I0HO 3
Kpumepisimu ...), MEHIII Y)KUBaH1 — 3 orisay Ha + 3.B. iMeH. (3 02150y Ha 00c6i0...),
npeaukaT MoBJieHHs + 3a + O.B. iMeH. (po3paxosano 3a danumu). Hanpuknan: Ilpu
YbOMY 8 PO3BUHYMUX KpaiHax npupicm depocasnozo bopey cseamume 17,8 % BBII, a
6 Ykpaini — e 3,9 % BBII (po3paxosano 3a oanumu [3]) [2022 Ne 2, c. 30];
Bapmo 3aznauumu, wo 32i0no 3 kpumepiamu indexcy Sustainable Ukraine y 2019
p. Owaobanky npuceocno petimune CCC (pigenb KopnopamueHoi CMIiUKocmi,
Hudicuul 3a oocmamuiii), a Ilpusambanky — CC (cymmego Hedocmamuiil pigeHb
kopnopamuenoi cmitikocmi) [19] [2022 Ne 2, ¢. 53].

7. ABTOPUTETHUM JKEPEIIOM MOXYTh OyTH HE TUIbKH TE3W KOHKPETHUX
HAyKOBI[IB, ajie¢ W 3arajdbHOBIAOMI (DAKTU: 32I0HO 3, 3A2ANbLHOBIOOMO, WUPOKO
susnaemocs mou gaxm... Hanpuknan: Illupoxo euznaemoca moii pakm, o pamxu
QickanbHOi NONIMUKU € BANCIUBUM THCMPYMEHMOM 01 NIOMPUMKU  DICKATLHOT
cmiukocmi Ky po3suHymux Kpainax, max i 6 kpainax, wjo poszeusaromscs [2022
Ne 2, ¢. 32].
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OTXe, TaKTUKA MOKJIMKAHHS Ha aBTOPUTET y HAYKOBUX CTaTTIX (PaxoBOro
BUJlaHHA «@DiHaHCH YKpaiHW» 3JIMCHIOETBCS B PI3HUM CIHOCIO: TOKJIMKAHHS Ha
ABTOPUTETHUX OCI0, 30KpeMa MpeJICTaBHUKIB MpodeciiHuX 00°‘€/IHaHb; MOKIUKAHHS
Ha KOHIIeMINi 1 Teopii, eMIIIpUYHI Ta CTaTUCTHYHI JaHi, 3aKOHM 1 MiA3aKOHHI aKTH
To10. HalmpoAyKTUBHIIIIMMHA MOBHUMHM 3aco0aMu peaizalii 1i€i TaKTUKW € MOJEII
«IMEHHUK + MPEANKAT MOBJICHHS, «IPUMMEHHUK + IMCHHHK.

[lopymena mnpobOiema mnoTpeOye MNONATIBIION0 BUBYEHHS, 30KpeMa Ha
MUpUIOMY MaTepiaii jgociikeHHs. [lepcrekTHBHMM HampsiMOM € 3iCTaBHI
TOCIIKEHHST peanizaiii TaKTUKH TMOKIMKAHHS HA aBTOPUTET y HAYKOBUX CTATTIX
PI3HHX TaJTy3ei HayKOBOTO 3HAHHSI.

/l:kepesia Ta Jiteparypa

1. Isannupka H. b. Peamizamiss KOMyHIKaTUBHOI CTparerii NMEpEeKOHaHHs B
PI3HOMOBHUX HAyKOBUX CTATTSIX: 3ICTaBHUN acnekT. Bueni zanucku THY imeni
B. I. Bepnaocvkoco. Cepis: @inonocis. Kypnanicmuka. 2021.T. 32 (71). Y. 1. Ne 1.
C. 220-228. URL:
http://philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2021/1_2021/part_1/40.pdf (mata
3BepHeHHs: 28.01.2023).

2. KynesupoBa C. C., @umno P. HO. Cywacha HaykoBa cTaTTs Yy
KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTUYHOMY  acliekTi. Bichux HayionanvHoeo mexHiuHO20
yuisepcumemy Yxpainu «KI1ly. Cepis: @inonoeia. Ileoacozixka. 2017. Bun. 9. C. 4-8.
URL : file:///C:/Users/%D0%BF%D0%BA/Downloads/105076-Article%20Text-
222864-1-10-20170623%20(1).pdf (nata 3sepuenns: 28.01.2023).

LEXICAL BORROWINGS IN AGRICULTURAL TERMS
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Koranenko Bikropis,

3100yBay 3 Kypcy nepiioro (0akaaaBpChbKOTo) piBHS BUIIOI OCBITH
crnemianbHOCTI Dinosoris

(cmeriamizarist ['epMaHChKiI MOBH Ta JiiTepaTypH (Iepekiiaja BKIIOYHO),
nepiia — aHTJIHChKa)

[TonTaBCHKOTO IEPKAaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY

M. [TonraBa, Ykpaina

Today it is virtually impossible to find a language that is not rich in borrowings
from other languages. The process of globalization has largely affected languages and
contributed to the emergence of borrowings in them. The continuous exchange of
information, trade, business relations, conquests, and colonization led to a situation in
which modern English has borrowings from other languages.

Many studies have been devoted to the problem of the linguistic phenomenon
of borrowings, particularly in the English language (N. Volkova [2], O. Danych [3],
N. Bytko [1], J. Metyakubov, Z. Mahmudova [5] and others). However, the problem
of lexical borrowings in agricultural vocabulary has not been under consideration yet.
Our scientific paper is aimed at the holistic analysis of borrowings in the modern
English language within a particular direction — agricultural terms. It should be noted
that we focus on the vocabulary of all branches of agriculture, namely — crop
production, animal breeding, agricultural mechanization, veterinary medicine, etc.

One of the most common borrowings is calque taken from Latin which is the
basis of the terminology under study (abomasums, alveolus, bacterium, carnivore,
corpuscles, esophagus, flagellum, fungus, fetus, omnivore, corolla). Among the
borrowed Latin terms, we singled out those that were not absorbed at the grammatical
level in English. These words retain the original plural form (alveolas — alveoli,
bacterium — bacteria, bacillus — bacilli, caecum — caeca flagellum — flagella, fungus

— fungi, mamma — mammae).
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It is known that certain historical conditions had a direct impact on the process
of enriching the English agricultural vocabulary with Latin terminology. The ancient
tribes, the ancestors of the Anglo-Saxons, who inhabited the northern part of Central
Europe, traded with the Roman Empire, fought with it, encountered Roman
merchants, and borrowed a number of words from the Romans in the sphere of trade
(names of goods and new items for tribes). These words, simple in form, were in
everyday use and came to the English language orally — through face-to-face
communication. As for agricultural vocabulary, among them were lexical units from
the field of crop production: pipere — pepper ['pepa], persicum — peach ['pi: 4], pirum
— pear ['pea], prunum — ['plam].

The rapid development of science and technology was accompanied by the
appearance of a large number of words expressing new concepts. Many of these
terms are currently in common use. A great deal of the scientific and technical
terminology in modern English is derived from Latin and Greek roots. They are
widespread in all fields of science, among them are medical terms (anemia,
appendicitis, bronchitis, oncology, aspirin, insulin, antibiotics, etc.), technological
ones (radiator, transmission, engine, airplane, hydroplane, etc.), and others.

Some borrowings are doublets — words of identical origin that don‘t have the
same phonemic structure, because they were taken from different sources or in
different historical periods, or are the result of special development of the word in the
language. In the English agricultural terminology, the main source of doublets are
words of Latin origin: cellula — cell, planta — plant, intestinum — intestine, acidum —
acid, musculus — muscle, mixtura — mixture, herba — herb.

A significant part of the English vocabulary consists of Indo-European
borrowings, which are among the oldest. Indo-European elements are common to
most languages of the Indo-European group. The English words of this group denote

elementary concepts inherent in ordinary human communication. As for the English
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agricultural vocabulary we divided it into the following categories: 1) animals (cow,
swine, goose, etc.); 2) plants (tree, birch, corn, etc.).

The German element represents words common to all or most languages of
Germanic origin. Some basic groups of Germanic words are similar to those of the
Indo-European element: 1) animals (bear, fox, calf); 2) plants (oak, fir, grass).

French traces which appeared in English after the Norman Conquest can be
seen in the spelling system. This is the letter combination - ow-: cow, throw (heifer),
harrow, plow, mallow, fallow, farrow, meadow, sunflower, etc.

The phenomenon of Spanish words penetrating the English language has
historical justification. In the sixteenth century, when Spain was in a period of
prosperous colonial power and England was rapidly developing foreign trade, the
economic interests of both states collided, which was accompanied by a long struggle
both on land and at sea, which influenced the adoption of a number of Spanish words
in English, in particular, agricultural stock: potato (Spanish: patata), tomato (Spanish:
tomate), corral, ranch (Spanish: rancho).

Thus, we conclude that the development and formation of English agricultural
terminology, as well as the language as a whole, has been greatly influenced by other
languages of the world.

The results of lexical borrowings in the field of agriculture can be characterized
as follows:

1. Loanwords come from Latin, Greek, German, French, Spanish, and
other languages. Knowledge of their semantics is necessary for understanding the
essence of agricultural terminology and hence the correct use of it in English.

2. Borrowings are also represented by doublet words, among which lexical
units of Romance origin prevail. In our opinion, these phonetic synonyms simplify
communication and mutual understanding of representatives within one group of the
Indo-European family.

3. Calques of Latin origin enriched the agricultural terminology as well.
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In addition, it should be noted that the process of borrowing is quite dynamic,
which arouses interest in further studies of this problem.

References

1. bertko H. C. 3auMcTBOBaHME Kak croco0 ajanTallid KOHIIENTyaJlbHOW W
JIEKCUYECKOW CHCTEMBI AHTJMKUCKOrO SI3bIKa K AJIbTEPHATUBHOM PEATBbHOCTH : JIHC.
...kaua. dumoi. H. : 10.02.04. 3amopoxse, 2007. 280 c.

2. Bonkosa H. B. Ci10BOTBipHa NPOAYKTUBHICTh MUTOMHUX 1 3aII03UYEHUX CIIB B
aHTTINCHKINA, YKPATHChKINA Ta POCIMCHKIM MOBax : Juc. ...KaHd. ¢inon. H. : 10.02.17.
['opniBka, 2009. 264 c.

3. Jammu O. B. Jlekcnueckue 3aMMCTBOBAaHMS B AacCIIEKT€ KOHTAKTHOM
JUHTBUCTUKUA U TEOPHH JIEKCUKOTpaduu (Ha MaTepuase aBTOXTOHHBIX 3aMMCTBOBaHUMN
B KaHAJICKOM, aBCTPAJUNUCKOM M HOBO3EJIAHJICKOM BapUaHTaX aHTJIMMCKOTO SA3bIKA) :
muc. ...xkaaa. ¢uiod. H. © 10.02.04. 3anmopoxne, 2010. 278 c.

4. Collins Dictionary: onnaiin-cioauk. ULR: http://surl.li/fnevu (mata
3pepHenHs: 05.03.2023).

5. Metyakubov J., Mahmudova Z. Major Periods of Borrowing. International
Scientific and Current Research Conferences. 2022. 1(01). P. 37-42. ULR:
https://orientalpublication.com/index.php/iscrc/article/view/810 (mata 3BepHECHHS:
05.03.2023).

PO3BUTOK AHTJIIMCHKOI KOHIENITOC®EPHA Y BIKTOPIAHCBHKY
EIIOXY

TepnieBchka €BreHis,

BUKJIa/1a4y Kaenpu Teopii Ta MPaKTUKH MEPEKIIaTy
3 «JIyrancpkuil HalllOHAJbHUN YHIBEPCUTET
imeH1 Tapaca IlleBuenka»

M. [TonraBa, Ykpaina

yevgenia.ter@gmail.com
orcid.org/0000-0003-0629-4516

54


http://surl.li/fnevu
https://orientalpublication.com/index.php/iscrc/article/view/810
mailto:yevgenia.ter@gmail.com

HocnimkeHHs: koHentochepu, Sk 1 KyJIbTypu OyIb-IKOT0 Hapojy, MoTpedye
KOMIUIEKCHOTO MIAXO0TY, SIKHH JOCIIPKY€E He JIMIEe MOBHI Ta COIlaibHi (akTopH, a i
€THIYHO 3yMOBJICHI CTEPEOTHUIIM MOBHOI TOBEMIHKH, HAIIOHAJIBHI OCOOIMBOCTI
MOBHOI KapTHHHU CBiTy Tomo. Y Benukiii bpurtanii HaiioHagpHa KoHIENTOCc(hepa
dbopmyBaacs 1 po3BUBaIACS MPOTATOM 0araThbOX CTONITh, 1 HA CHOTOJTHINIHIN TEHb
BOHA Ma€ BEJIMUE3HUN BIUIMB Ha KUTTS OPUTAHIIIB 1 BUBHAYAE TXHIO 1I€HTUYHICTb.

3namenHuM dacoMm i Benmukoi bpuranii Oyma Biktopianceka emoxa, sika
CKJIQJ]a€ IHTEpEeC 3aBIAKUM THM 3HAUYYUIUM 3MIHAM Ta BJIOCKOHAJCHHSIM, SIKI MajH
Miclle B KpaiHi mpoTsaroM mporo mnepioay. IlepeOymaoBu MNOMTHYHOTO YCTPOIO,
BIJIKpUTTA B Haylll, MPUCKOPEHHS TEMITY >KUTTS BIUIMHYJIU HA MOBY B LIJIOMY Ta Ha
BUHUKHEHHS HOBUX JJOMIHAHT 30KpeMa [1].

BpuraHii mMaroTh 13 IUM 4acoM cTiiiki acouiauii. Tak, came y BikropiaHCbKy
€MoXy MEXI IMIepii 3HAYHO PO3MIUPUIIKCS, IO ICTOTHO BIUIMBAJIO Ha HaIllOHAIBHY
CaMOOLIIHKY aHTJINLIB. BOHM TEMOHCTpYyBain 3BEPXHICTh, a 1HOJI HaBITh 3HEBATY J0
IHIIMX HApOJiB 1 HE OyJW HAJAIITOBAHI HA CHOPUUHATTS IXHIX KyJIbTYyp Ta 3BUYAIB.
bputancbka HallioHaJIbHa CBIAOMICTH Oyjia CIIOBHEHA 3BEPXHICTIO MO0 BCHOTO
gyxoro [1].

Pa3om 13 TEXHOJOTIYHUM MPOTPECOM, 3POCTAHHSM HAIIOHAIBLHOT €KOHOMIKH,
30UIBIICHHSIM ~ TEPUTOPIi Ta MIABUILCHHSM PIBHS HAIIOHAJIBHOI  CB1JOMOCTI
YTBOPIOBAJIUCS 1 HOBI KOHIIENTH, 110 BUOKpEMIIOBaNIM BikTopiaHChbKy enoxy Ha (oH1
iHmMX. JIOCHITHUKK TIIKPECIIOI0Th TaKi SKOCTI BIKTOPIAaHCHKOI MEHTAIBHOCTI SIK
pENIriiHICTh; Bipa y MPOTpec, siIKa MEeXyBajla 3 BJIACTUBHM JIIOJSM TOTO MEPIOAY
VCBIIOMJICHHSIM ~ «BEJIMKUX  HEJOCKOHAJIOCTEH  BIACHOTO CYCIIUIbCTBAY;
NEPEKOHAHICTh Y TOMY, 1110 «BOHHM OXOIUIEHI MOTOKOM COLIIAJIbBHUX 3MiH», IO YBECH
CBIT CXOXHMH Ha WIBUIKUM MOI3M, sIKUW pyxaeThes Boepen [3, c. 13]. Taki koHienTw,
sk FAMILY, HOME, EMPIRE Oynu mnpoBigauMu mjis  KoHIenTochepu
BiKTOpiaHCHKOT 100 [4, c. 160].

3aranoMm BIKTOpiaHCbKa KOHLeENTOchepa 30cepekeHa y JIBOX BUMIpaXx —
I[IHHOCTI MOOYTY Ta IIHHOCTI OyTTsi, TOOTO MarepiajabHI Ta AYXOBHI KOHIIENTH, SIKI

3HAXOJIATh BUSAB Y HAI[IOHAJTbHOMY MEHTAJIITET], CTUJIl KHUTTA Ta yciei emoxu. MacoBa
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ypOaHi3allis, 10 po3rnoyaiacs camMe y BIKTOPIaHCHKHU MEpioJl, iCTOTHO BIUIMHYJIA Ha
XapaKTep MOBEMIHKH, CBITOOAYCHHSI, MOBJICHHS Ta CTHJIb )KUTTS OPUTAHIIIB Yy IIIOMY.
Y caMoMy CyCHiIbCTBI TakoX BIIOYJHCS SAKICHI 3MIHH: BOHO CTajo MEpPIIUM
IHIyCTpiadbHUM Ta YpOaHI30BaHUM CYCIIJIBCTBOM Ha TOrOYAaCHUX TepeHax. I 'ojoBHa
pOJIb  BIIBOAMJIACH HOBIM COIUANbHIM TPYNi — CEPEAHbOMY KJacy, «CIpaBKHIM
BIKTOpIaHIAMY. 3aBIAUYIOUN 1M, BHHUKJIM HOBI TpaauIli Ta 3Buyai [1].

Y BiKkTOpiaHCBKY €MOXy MepeBa)kaB MICHKUN TUI KHUTTSI. MIiCbKUIl TPOCTIp
nepedopmaryBaB crerudiky JIOACBKOTO CHUIKYBaHHS, CBIT MOTO I[IHHOCTEH,
MOPIBHSAHO 13 CUIBCBKOK KyJbTyporo. Tonl K y CUIbCBKIM KyJBTYpl JHOJMHA
yCIIaJIKOBYBaJla CTUJIb JKUTTS, [IOBTOPIOBAJIa CTEPEOTUIH MOBEAIHKH, a ISl )KUTTA Yy
MICTI 1l HEOOX1IHO Oyno cPOpMYBATH HOBY CTPATETiI0 MOBEIIHKH, 00 OCATTH
ycrixy. Y 3B‘s3Ky 3 IUM MICTO y BikTopiaHChKy 100y acoIlioBajgocsi 3 HOBUM
KUTTSIM Ta HOBUMH MOKJIMBOCTSIMH, a TOMY OyJIO JUIsl JIIOJIEH JTaJeKO METO0, X04a
il jocspkHOIO [2, ¢. 104].

barato couiansHux nepeBar Benuka Bputanis oTpumana y «3050Ty 100y»
(xinenp XIX CTOMITTS), KOJIM TPAKTUYHO OyAb-SKE CUIBCHKOTOCIIOAAPCHKE YTiIIA,
IIBUJAKO 30UIbLIYBAJIO MPUOYTKH, OCKUIBKM aKTHBHE BHUKOPUCTAaHHS 3ali3HULIL
3MEHIIIYBaJI0 BUTPATH HA TPAHCIOPTYBAaHHS, a 1HO3EMHA KOHKYpEHIIis y Ik cdepi
Oyna HeicroTHOr0. CaMe TOJIl MaB MICII€ «BEJIUKHUI CEPETHbOBIKTOPIAHCHKUNA Oym»,
KOJIM KO>KeH OpuTaHelp O6arato 3apo0JisB 1 BUTpadaB, a KpaiHa Oyjia y CTaHl Takoro
MiTHECCHHS EKOHOMIKH, SIK HIKOJIHM paHimie [7, c. 262].

[Mpubim3Ho y 1ed dac BUHUKIO Take TOHATTA, sK «Englishness»
(«aHrmiiceKICThY), a00 K aHIIChKa HAalllOHANbHA 1IEHTUYHICTh. BoHa mocrana
came y TOHW mepioJi, KOJM BUHUKAJIA HOBI TPaAMIlii, HOBa OCBITHS CHUCTEMa, a TaAKOX
HOBI CTaHJAPTU AHTJIINCHKOI MOBU. HEMPUHUHATTS yChOTrO 1HO3EMHOTO Ta YyKUHHOTO,
MiTHECEHHS CBOTO, HAI[IOHAIBHOTO CTAJI0 OCHOBOIO aHTJIIHCHKOTO TyXY.

Pucu ¢penomeny «Englishness» mposiBisitoTbcsi B 00pasi sk camoi KOPOJIEBU
Bikropii, sika cTana mpukiIazoM crpaBxkHboi Jleml, Tak 1 B oOpasi JlKeHTIbMeHa,
AKUI TPUCYTHIA MPAKTUYHO Yy OYIb-sSKOMY XYJIOKHBOMY TBOpi. Y 1€l mepion

CKJIAJIMCA TICPCAYMOBU IJIA CTAHOBJICHHA HOBGI[iHKOBO'l' Mopam Ta MOBJICHHEBOI'O
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€TOCy TpeicTaBHUKIB BikTopiaHchkoi ernoxu. BoHuM Manmu 3a OCHOBY MNpOBiAHI
KYJbTYpPHI LIIHHOCT1 Y COPUHHSATTI CBITY, MUCJICHHI, MOBI1 Ta moBeiHi [1].

JlominyBaHHSI AHTJIT cepell AepKaBOTBOPUMX YACTHH OCTPOBA y MONITUYHIN Ta
ekoHOMIuHiN cdepi B KiHII XIX — Ha mouarky XX CTOJITh, CYTTEBUM BIUIUB
KOPOJIBCHKOI POJWMHHU, 0COOIMBO KOpoJjeBH BikTopii, Ha cormianbHy cdepy I1HIIUX
HapoziB Benukoi bputanii — yce 1e ckiano miarpyHTs A PO3YMIHHS aHTJTIHCHKOT
HaIllOHAJIbHOI CaMOCBIJIOMOCTI THX 4YaciB SK 3arajbHOOpHTaHCHKOi. SIK HaCiI0K
BUHUKIIO OTOTOXKHEHHSI aHTJIHCHKOTO Ta OpUTAHCHKOTO MEHTAIITETy, a TaKOoX
aHTIIHCHKOT Ta OPUTAHCHKOT HAI[IOHAIBHOI CAMOCBIIOMOCTI.

Croroani HaBiTh moHATTA «ENglishness» mae perioHajgpbHe Ta CcoOIialbHE
po3MexxyBaHHsA. Po3monin AHrli Ha TIBJACHHUM Ta MIBHIYHMN PETiOHU, 5Kl €
TOJIOBHUMH, CTaBUTh 1 MUTAHHS PO3MOJLTY JIIOACH Ha poOOUYUid, CepeHINA 1 BUIIMMA
KJIacu, TOOTO Ha Oaratux 1 OIHUX, OCKUIbKM TMIBJACHHUN PETiIOH € E€KOHOMIYHO
JUHAMIYHUM pPAllOHOM, B SIKOMY 30CEpE/KEHl 1 HalllOHaIbHUU ypsa Bemukoi
bpuranii, 1 #oro QiHaHCOBUI 1EHTp, a MIBHIYHUN pErioH € MePeBaXKHO
BHUCOKOIHJYCTpialbHUM pailoHoM. HacenenHs 1Hmumx wyactuH bpuranii yacrto
BUCJIOBJIIOIOTh HE3a/I0BOJIEHHS IIOZO0 TOTO, LIO SIAPO €KOHOMIYHOI, MOJITHYHOI, Ta
0aHKIBCHKOI CUCTEM KpaiHU 3HAXOAThCSA came B AHIIIT [5].

[Ipore mompu TmeBHY «po3napoOieHicTk» Benukoi bputanii, Hepiako
3YCTPIYAIOThCS 3aKJIMKH II0JI0 €AHOCTI bpuTaHii 1 BCix ii 4acTuH, 30Kpema, KOJH
HIEThCS MPO XapaKTEPUCTHKY OPHUTAHIIIB SK JESKOI «OCTPIBHOT pacu», ropjoi Ta
BOJIENIIOOHO1 [6]. AHTIIHICbKA TOPICTh, 3 CIIOBAMH CaMUX K€ OpUTAHIIIB, YACOM Ma€
Iy>’Ke TOHKY TpaHb 13 3apO3YMUIICTIO 1 MUXATICTIO. | BOHU, HA IXHIO K BJIACHY JyMKY,
[IJIKOM MaroTh Ha Lie MpaBo. bpUTaHIll BUCIOBIIOIOTHCS MPO caMUX ce0e Tak:
«IMOBipHO, 110 1€ Yepe3 Hallly aHTIIHChKY MUXY, TPOTE MU CXUIISIEMOCS 10 TyMKH,
[0 HAaMU CTBOPEHO O1IbIIE BEIMKUX Ta BIJIOMUX JIFOACH, HDK OYIb-SIKOIO 1HIIOIO
Haliero. MoKJINBO, 1I€ TaK, a MOKINBO, 1 Hl. OJTHAK CKIJIBbKHU BIJIOMHX I'OJIIAHIIIB BU
MOJKeTe Ha3BaTU? A sK 1100 OCIbIiiIIB, MOPTYraibiliB ado yropiis?» [8].

BolioBHruuui Ayx 1i€i Halli — 11e Te, YuM OpUTaHIll Ay>Ke NUIuarThes. Bin OyB
OpUTaMaHHUI M YBECh 4ac, MPOTATOM SIKOTO BOHHM YCBIIOMJIIOIOTH ce0€ sIK €IMHUI
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HapoJ, To0To 6mm3pKo octanHiXx 1500 pokiB [8]. Cepiio3Hi 3aBOOBaHHS 1 KOJIOHIT
YMOXJIMBUJIM YCBIJIOMJICHHSI OpHUTAHIIMH BJIacCHOI OJaropoaHOCTi, MUIAXETHOCTI,
nepeBaru. Yce 1€ ¥ BUKPUCTaNI30BYBaJl0 BIKAMHU aHMIIMCHKUNA  Xapakrep,
1HIMBIAyaJIbHY KOHIIENTYaJIbHY KapTHUHY CBITY B IXHI1H CB1JJOMOCTI.

OTxe, KapTUHA CBITYy OYIb-SIKOTO HApOAy € YHIKaJbHOIO 1 BIIOOpaX)aeThCs y
mpeaMeTrax Horo AyXOBHOI CHAAIIMHU, 30KpeMa, y XyA0xHiH mitepatypi. [lomituyHi,
€KOHOMIYHI, KyJIbTypHi, TIOAIl Ta 3pYyIICHHS B I1CTOpii OpUTAHCHKOI HaIlli Ha MeEXI
XIX — XX cronite npu3Benu A0 GOpMyBaHHS CydacHOi KOHIeNTochepu Hapomdy.
BikropiaHchka emnoxa, K *OJEH 1HIIMHM nepion y *kuTTi Benukoi bpuranii, Haginuna
HOBUMHU 3HAYCHHSMU 0araTo KyJbTYpHO-MApKOBaHMX 3HAaKiB, 10 BTUIIOIOTh
MaTepiaibHy 1 HeMaTepialibHy KyJIbTypy BiKTOpiaHIiB. KOKeH KOHIENT MpeACcTaBIIsie
KyJIbTYpHY €THOCUCTEMY, B MEXKaX IKOi OyB YTBOPEHUM.
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HayxkoBuii kepiBauk — Ceprienko [HHa,
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HasiBHICTP HaWTICHIIIOTO 3B‘S3Ky 1 B3a€MO3aJIEKHOCTI MIXK MOBOIO 1 HOro
HOCISIMM OYEBHJHO 1 HE BHKJIMKAaE CyMHIBIB. MoBa — 3aci0 CHUIKYBaHHS MIX
JIObMHU, 1 BIH HEPO3PUBHO IMOB‘SI3aHUM 3 JKUTTSAM 1 PO3BUTKOM TOIO MOBHOTO
KOJIEKTHUBY, IKUI HUM KOPUCTY€ETHCS SIK 3aCO0O0M CIIJIKyBaHHS.

CycninpHa TOpHUpOAa MOBHM MPOSIBISETHCA SK Y 30BHINIHIX yMOBax MHOro
(YHKIIOHYBaHHS B JAaHOMY CYCIUIbCTBI, TaK 1 B caMiil CTPYKTypli MOBH, B HOrO

CUHTAKCHC1, TPaMaTHIIl, JIEKCHIIi 1 B QYHKITIOHATHHIN CTHIIICTHIII.
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Mix MOBOIO 1 peaJIbHUM CBITOM CTOiTh JitoguHa. Came JIOJMHA CIpUMMaE i
YCBIAOMJIIOE CBIT 3a IOTIOMOTOIO0 OpTaHiB MOYYTTIB 1 HA I[iil OCHOBI CTBOPIOE CUCTEMY
ysiBiIeHb mpo cBIT. [IpomycTuBImM iX depe3 CBOIO CBIIOMICTb, OCMHCIHBIIU
pe3yibTaTH LbOTO CHPUHHATTS, BIH Mepefae ix I1HIIMM 4YiIeHaM CBOTO MOBHOTO
KOJICKTHBY 32 JJOTIOMOTOIO0 MOBH.

[ToHSATTS MOBHOI KapTWHHU CBITY CXOAWTH a0 imed B. ¢on ['ymOompaTa mpo
BHYTpIIIHIO (hOPMY MOBH, 3 OJJTHOTO OOKY, 1 710 171€ii aMepHUKaHChKO1 €THOJIIHTBICTUKH,
30KpeMa Tak 3BaHOI TMOTe3H JIHTBICTHYHOI BiHOCHOCTI Cenipa-Yopda, — 3 1HIIOTO.
CyuacHi ysBJIE€HHS PO MOBHY KapTHHY CBITY BUKJaB akajaemik FO. /1. AnpecsH.

TeopeTnyHy OCHOBY pO3IISHYTOI MpeAMETHOI O0O0JacTi 3aKjaB HIMEI[bKUMA
¢imonor, ¢imocod 1 MoBosHaeenb B. ¢on ['ymOGombar y cBoiit poboti «IIpo
BHYTpIlIHIO (popMy MOBu». [lomanpii TOCHIIHUKU CHHUpANIKCS HA poOOTY BUEHOTO,
BUJIO3MIHIOIOUH i1 BIATIOBITHO A0 BJIACHOTO Oa4eHHS MTPOOJIEeMH.

Teopiro MOBHOT KapTUHHU CBITY OOy yBaB HiMellbkuil BueHu JI. Baiicrepoep,
cnupatrounch Ha BueHHs ['ymOonbara. Bin »xe Brepiie 1 BBIB MOHATTS «MOBHA
KapTUHA CBITY».

[Ipaktnuno mapanenbHo 3 JI. Baiicrepbepom Oyna po3pobiieHa Timoresa
«iHreicTuyHoi BigHocHOCTI Cemipa — Yopday, 1mo crana Takox (GyHIaMeHTaIbHUM
KaMEHEM BHBUYEHHS MOBHOI KApTUHU CBITy. ['1MOTE€3a JIHIBICTUYHOI BIAHOCHOCTI €
MPOSIBOM PEJISITUBI3MY B MOBO3HABCTBI. BOHA CBITUUTH, 1110 MPOILECH CIPUNUHATTS 1
MUCJICHHSI JIIOJIMHU OOYMOBJICHI E€THOCHEIU(BIYHUMU OCOOJMBOCTIMH CTPYKTYPHU
MOBH.

OTxe, KapTHHA CBITY SIBJISIE COOOIO IIEHTPAIbHE MOHSATTS KOHIEMIIIT JTIOIUHH,
BUCJIOBITIOE crieliniky ioro icHyBaHHs. KapTuHa cBiTy € nuicHuit o0pas CcBITY, SIKUN
€ pe3yIbTaTOM BCi€l aKTUBHOCTI JIFOJTUHHU.

€ n1Ba BUAM BIUIMBY JIFOJMHU Ha MOBY — BIUIMB MCUXO0()1310J0TTUHHUX Ta THIIOTO
POy 0COOJIMBOCTEH JTIOAMHM HA KOHCTUTYTHBHI BJIACTHBOCTI MOBHU 1 BIUIUB HA MOBY
PI3HMX KapTUH CBITYy — peniriiHo-mionoriynoi, §iocopchkoi, HAYKOBOI,

XYIAO0XKHbBOLI.
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Takox COpUMHATTS HABKOJUIITHBOTO CBITY YaCTKOBO 3aJI€XKUTh BiJ KyJIbTYPHO-
HAI[IOHAJILHUX OCOOJMBOCTEN HOCIiB KOHKPETHOT MOBU. TOMY 3 MOIJIATY €THOJOTII,
JIHTBOKYJBTYPOJIOTiT Ta 1HIIMX CYMDKHUX oOOJacTel HaWOUIbII LIKaBUM €
BCTAHOBJICHHSI MIPUYHMH PO301KHOCTEH B MOBHMX KapTHHAX CBITY, a III PO301KHOCTI
JICHO 1CHYIOTh. MOXXHA BUIUINTA TPU HAWTOJOBHIMIKX (akTopa abo MNPUYMHU
MOBHHMX BIJIMIHHOCTEH: MPpUPOA, KyJIbTypa, i3HaHHA. Po3risiHeMo 111 (hakTopH.

[lepuuit pakrtop — mpupona. Ilpupoma — me Hacamrepen 30BHIINIHI YMOBH
KUTTS JIIOJICH, SIKI MO-pi3HOMY BijoOpaxkeHi B MoBax. JIiojguHa Aa€ Ha3BH TUM
TBapWHAM, MICIIEBOCTSIM, POCIMHAM, fKI i BIJJOMI, TOTO CTaHy NPUPOIH, SIKE€ BIH
BimuyBae. Came mpupona, y AKid JroAuHa iCHY€, crodatky ¢opMye B MOBI ii CBIT
acoLllaTUBHUX YSBJIEHb, SIKI B MOBI BiA0oOpaxaroTbcsd MeTaOPUUYHUMH MEPEHOCAMHU
3Ha4Y€Hb, MOPIBHSAHHIMU, KOHOTAIIISIMHU.

Hpyruit haktop — kynbrypa. «Kynbrypa — 11e Te, 110 JI0uHa HEe OTpUMalia Bij
CBITYy MPHUPOIM, a MPHUBHECNA, 3po0Omia, cTBOpmia cama» [2, c¢. 67]. PesympraTn
MaTepiaibHOI 1 JIyXOBHOI JISJIBHOCTI, COLIAJIbHO-1ICTOPUYHI, €CTETUYH1, MOpaJbHI Ta
1HIIII HOPMH 1 IIHHOCTI, K1 BIAPI3HSAIOTH PI3HI IMOKOJIHHS 1 COLIAIBHI CIUJIBHOCTI,
BTUITIOIOTHCS B PI3HUX KOHLIENITYaJIbHUX 1 MOBHUX YSIBJIEHHSX PO CBIT. TaKoK MOBHI
BIJIMIHHOCTI MOXXYTh OOYMOBIIOBAaTUCS HalllOHAJIbBHUMHU OOpsIaMH, 3BHYASIMH,
puTyanamu, (HoabKIOPHO-Mi(OJOTTYHUMH YSBICHHIMHU, CUMBOIIIKOIO.

Tperiii GakTop — Mi3HAHHS, CiJ CKa3aTH, IO PalllOHAJIbHI, YYTTEBI 1 JyXOBHI
CIOCOOM  CBITOCHIPUUHATTA € BIAMIHHOCTSMU  KOXHOI  JoguHd. CrocoOu
YCBIJIOMJICHHSI CBITY HE€ 1JICHTUYHI JJISI PI3HUX JrOJiel Ta pizHUX HapojiB. [Ipo 1e
CB1IUaTh BIJIMIHHOCTI PE€3YyJbTaTIB Mi3HABAJILHOI MISUIBHOCTI, SIKI 3HAXOMSTh CBOE
BUpPaXEHHS y crenudini MOBHHMX YSBJICHb Ta OCOOJMBOCTSX MOBHOI CBIJIOMOCTI
PI3HMX HapoiB. Ba)KIMBUM MOKA3HUKOM BIUIMBY IMi3HAHHS HA MOBHI BIJIMIHHOCTI €
Te, 10 ['yMOOIBAT HA3BaB «PI3HUMH CriocoOaMu OadeHHsS MPEAMETIB». Y cepeauHi
XX cromitts MOBO3HaBeIb 1 pinocod JI. Bitrenmrreitn nucas: «3BUYaiiHO, ICHYIOTh
T1 44 Ti CIOCOOM OauyeHHsI, ICHYIOTh 1 BUIAJIKH, KOJIM TOMU, XTO 0aUUTh 3pa30K TaK, K
MpaBUJIO, 1 3aCTOCOBYE WOrO0 TaKUM YWHOM, a TOW, XTO 0auuTh MOro iHAKIIe, 1

HOBOJUTHCS 3 HUM mO-iHIIOMY» [5, ¢. 23]. Haiibiiabmn sickpaBuii croci® OadeHHs
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npeAMETIB MPOSABISAEThCA Yy creuudill MOTHBALll Ta Yy BHYTpPIIIHIN dopmi
HallIMEHYBaHb.

Crouatky TmiJi HAYKOBOIO KAapTHUHOIO CBITY JOCHIAHUKH TPUPOIU PO3YMLIH
JOCSATHYT1 1 JOBEJEHI pe3yibTaTu CBoei Hayku. [IpoOnema e€qHOCTI KapTUHH CBITY
BHpINTyBAIACs IIITXOM MPSMOi OHTOJIOTI3allli CBOIX TEOPETUYHUX MOOYAOB. Y Mipy
PO3BUTKY (P13UKH HA0OUHA MOJIEIb CTaJIa 3aMIMIATUCS IHTEPIPETOBAHOIO a0CTPAKTHOIO
MAaTEMaTUYHOIO0 KOHCTPYKIIIEIO, 10 B CBOIO 4Yepry IOCTaBWJIO MHUTAHHS PO
OaraTopiBHEBUI XapakTep HAyKOBUX TEOPETUYHUX TIOHATH Yy CEHCl IXHBOTO
CTaBJICHHS JIO PEAJIbHOCTI 1 MPHU3BEJIO, 3PELITOIO, 10 PO3PI3HEHHSI B CAMOCB1IOMOCTI
(b13UKIB CTPYKTYpU HAyKOBO1 KAPTUHU CBITY Ta CTPYKTYPU CaMOTO CBITY.

[Ipobiiema crTaTyCcy KapTHHU CBITY B ICTOpli po3po0OJisuiacsi CTOCOBHO ii
HiABU/I1B — HAYKOBOI KapTHHHU CBITY Ta 3arajJbHOHAayKOBOi KapTUHU CBITY. [Ipu npomy
OyJ10 3aMpOMOHOBAHO TaKl PIllICHHS:

1) kaptuHa CBITY 3aliMa€ MPOMIXKHE TOJIOKEHHSI MiX JIBOMa TOJFOCAMHU:
HAYKOIO 1 CBITOTJIAIOM ab0 MIXK HayKoIo 1 ¢iocodiero;

2) KapTHHA CBITY € CBITOTJISAOM, IO BKJIFOYAE y COOI THI COIIabHOI
IPAKTUKH;

3) xaptuHa cBiTY € BuaoM ¢inocoderkoi pedrekcii (HeoHaTypagicTHIHA
KOHIIETIIIiSI HAYKOBOI KAPTUHU CBITY);

4) KapTUHA CBITY € BHUJOM HAyKOBOI'O 3HAHHS (CIIIEHTUCTChKA KOHIICIIIIis
HayKOBO1 KapTUHU CBITY).

Pi3Hus MK MOBHOIO Ta HAYKOBOIO KapTHHAMH CBITY OCOOJIMBO SICKPaBO
NPOSBIISIETbCS. TIPU AHAJI31 TUX CHIB MPUPOJIHOI MOBH, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK
HAyKOBl TepMiHU. 3HA4YeHHS HAayKOBOTO TEpMiHA PO3BHHYJOCS 31 3HAUYEHHS
3BHYAHOTO CJIOBA, ajie¢ TEPMiH BU3HAYAETHCS CUCTEMOIO HAYKOBHX IMOHSITH, a BOHA
OyBae nmyxe JajneKa BiJ] CUCTEMHU JIGKCHYHMX 3HAYE€Hb, 3aKPIIUICHUX Y MPUPOIHIM
MoBi. Hampukiaz, y reoMeTpii MOHSATTS «IpsiMa JIiHIS BUSHAYAETHCS K HAHKOPOTIIA
BIJICTaHb MIX JIBOMa TOYKamu. AJile Ha MOOYTOBOMY pPIBHI Ta B JIITEpAaTypHId MOBI

IpsSIMOI0 MU HA3MBA€EMO JIIHIIO, sIKa HE YXWISETHCA HI MpaBOpydY, Hi JiBOpYyd. Xoua
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HAayKOBa KapTHHA CBITY OIUCYEThCS 3aco0aMHu NPUPOAHOI MOBH, 00'€KTOM
JIHTBICTUKHY € JIUIIIC MOBHA, HaiBHA KapPTHHA CBITY.

MoBa oOmexye CyO‘€eKTUBHICTH ONHUCY CBITY. SIkOM MOBHAa KapTHHA CBITY
cymepeunsia peaibHI KapTHHI CBiTY, me Oylo O CEpHO3HHM TajdbMOM MUIIXY
HAyKOBOTO TMpOTpecy. 3a JONOMOTOI0 MOBH MM IIparHeMO HaOJIU3UTUCH JI0
00'ekTuBHOCTI. MoBa cyO'ekTHBHa y B1IOOpaKeHHI, HANPHUKIAI, I1aJIEKTUIHO
CYNIEpPEUSIUBUX CYTHOCTEH OIIIHHOTO XapakTepy (XOJOIHUN — Tapsuuii, BUCOKUNA —
HU3BKHUM, OMM3bKUNA — JajeKuil, JoOpUi — 3JIMi, XOpOIIUH — TMOTaHWM, M SIKUNA —
TBEP/Mil), B 1HIIOMY >X BIH OPIEHTYETHhCS Ha peaiii HABKOJUIIHKOI AificHocTi. He
MOXHa HE€ MPHUIYCTUTH, II0 MOBa YTPUMYyE HAac y MeXaX JOCTaTHbOTO CTYIIEHS
HaOIMKEHHS 10 OHTOJIOT11 CBITY.

Ax Mu 3°sCyBaii, BIIMIHHOCTI B HAYKOBI# Ta HaiBH1i (MOBHII) KApTUHAX CBITY
00yMOBJIEH] THM, 1110 MOBHA KapTHUHA CBITY B1100pa)kae Hallll MOBCAKACHHI, TOOYTOBI
ySIBJICHHSI TIPO CBIT, Ha BIJMIHY BiJi HayKOBOi KapTHHU CBITY, IO € YSIBJICHHS PO
CBIT, II0 BHPOOJAIOTBCA B Hayll Ta 110 BHUPAKAIOTHCA 3a JOMOMOIOIO
(dyHIaMEHTAIbHUX MOHATH Ta HAYKOBUX METOIIB.
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PENTIPESEHTALIIA MOJIOAI’KHOTI'O CJIEHI'Y B POMAHI JZKOHA
I'PIHA «Y HOIYKAX AJTACKHN»

[IleBuenko dapuna,

3100yBau 4 Kypcy nepiioro (0akajiaBpChKOT0) PiBHS BHUIIOT OCBITH
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CreHr sk yHIKQJIbHUN Ta JOCUTH THYUKHH TJIACT JIEKCHUKU HAIlIOHATBHOI MOBU
INEPMAaHEHTHO 3HAaXOJUThCS y UEHTPl yBaru JIHIBICTIB. JlaHe MOBHE SBHUIIE €
TUHAMIYHUM, 1 3 YacOM IIOCTalOTh peJeBaHTHI MpoOJIeMH, IO IOTPEOYIOTh
JTOCHIDKCHHS, @K€  OCOOJIMBOCTI  CJIGHTY  3MIHIOIOTBCS  3aJ€KHO  BIJ
COIIOKYJIBTYPHHUX HACTPOIB 1 TPYII, IO MPEBATIOIOTH Y CYCIUIbCTRI.

MosioAi>KHUIl CHAEHT € CBOEPITHUM IHAMKATOPOM, LIO0 JA€ 3MOTY BU3HAYUTH
cbhepy 1HTEpecCiB JIOJeH JaHOI BIKOBOi KaTeropii, OLIHUTHU, SKI 13 CyOKYJIbTYpPHHX
TE4i HOMIHAJIbHO NEPEBa)KalOThb Ta BIUIMBAIOTh HA HANpsM  IOJAJbIIOTO
(opMyBaHHSI CYCIIJIbCTBA.

3 MOsIBOI0 HOBUX (PEHOMEHIB y COLIaJbHIN KapTHHI CBITY 3°‘SBISIOTHCSA 1 HOBI
BIJITATYKEHHSI CIIGHTY, XapaKTepHi JUIsl JIIOJEH, SKI 3aXOIUIIOIOTHCS JaHUM
(eHOMEHOM, $K-OT: TMOsiBa POKEPCHKOTO, CKEUTEPCHKOTO, XINCTEPCHKOTO Ta iH.
cienry. Ha namy aymky, came CTHXiiHE BUHUKHEHHS MOMIOHUX SBHIL 3YMOBIIIOE
THYYKICTb CJICHTY, IOCTIHHE MOMOBHEHHS HOT0 CKJIany.

Takuil BEKTOp CHEHTY $K aMEpPUKAHCbKUH MOJIOALKHHUI CIIEHT TOCTIHHO
3HAXOAUThCS y (PoKyci HaykoBoro iHtepecy. OcOOMMBOCTI J1aHOT TOBIPKH BUBYAIH

TakKi YKpaiHChKi Ta 3aKopAoHHI gochigHuku, sk FO. boiiko [2], B. CaBuyk [2],
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I. AuapeeBa [1], [. Bonkxosceka [1], H. Crenantok [3], K. Xomuenko [4],
E. Mattiello [7], E. Ensherif [6], N. Nuseir [6] Ta iH. [IpoTe nmpobiema crnemudiku
aMEPHUKAHCHKOTO MOJIOJDKHOTO CjeHry B young adult miteparypi 3aIHMIIaeThCS
JAKyHOIO Y CY4YaCHOMY MOBO3HABCTBI, IO 3YMOBIIIOE€ aKTYyaJbHICTh HAIIOTO
JOCTIIKEHHS.

Tox 3°AcyeMO 3HAUYE€HHA OJHOTO 3 KIIOYOBUX TEpPMIHIB IIl€1 HAyKOBOT
po3Bigku — young adult miteparypa. Imtepuer pecypc ©Oiomioreku SC SU Hilton
C. Buley Jlep:xaBHoro yHiBepcuTeTy ImiBAeHHOr0O KOHHEKTHKYTYy Haga€ Take
TiayMadeHHs: «Young-adult € sxaHpoM, BIJOKPEMIIEHHM BI1Jl IUTAYO1 JiTepaTypu. Bin
3‘aBUBCA y XX CTONITTI 1 HAOyB mmupokoro momupeHHs y 60-x pokax. Tepmin
«young adult miteparypa» 3a CBO€ CyTTIO aMOp(GHUH, OCKUILKH HOro CKJIaJIOBi
JUHAMIYHI, BapilOIOThCS 13 3MIHOKO KYJBTYPH Ta CYCHIIbCTBA, SIKI 3a0€3MeuyroTh
ixHid KoHTeKcT. Ilepiie BU3HAYEHHS, 3alPOINOHOBAHE /I IBOTO AHPY 3a HMOro
nosisu 'y 1960-x, imentudikysano young adult miTeparypy SK peasiCTUUHUN >KaHP
XYJ0XKHBOI JITEpaTypH, MOJIi y SKOMY BiIOYBalOThCS Yy pEAJbHOMY, 3BUYANHOMY
CBITI 1 cOKYCOBaHI Ha MPoOIEeMax, MUTAHHAX 1 JKUTTEBUX 00CTaBUHAX, SIK1 I[IKABJISITH
YUTa4iB, YUH BIK CTAaHOBUTH MPHOJU3HO IBAHAANATH-BICIMHAIIATH POKiB» [8].
['onoBHUMU TepOsIMU TBOPIB IIHOTO JKAHPY € TEPEBAKHO MIJUTITKH, SIKI CTUKAIOTHCS 3
NEBHUMH TIpoOJeMaMHu 1 3MIHIOIOTBCS Tl BIUTMBOM OOCTaBHH, IO CKIAmucs. Y
dboKycl HaAIoro IOCHIIKEHHS — POMaH Cy4aCHOTO aMEPUKAHCHKOTO MUChbMEHHUKA
Jbxona I'piHa «Y mnomykax AJSICKW», IO penpeseHTye xanp Yyoung adult
JiTepaTypHu.

Mu BUAIIWIM TPU OCHOBHI TPYIU MOJIOAIKHOTO CJEHTY Y ILIbOMY TBOPI:
3arajibHuil (MOBCSIKIACHHUMN), CTYJEHTCHKUM CIIEHT Ta CIICHT, 110 BUKOPUCTOBYETHCS
MiJ] 9ac MPOsIBIB HACWJLUIS 1 arpecii.

[ToBCSIKIEHHHUIT PI3HOBUJI COIIOJIEKTY MPEICTABICHUN TaKUMHM JIEKCUUYHUMU
OJTMHHUIISIMHU:

- «a ragtag bunch of drama people and English geeks» [5, c. 9] («mimana

KMEHbKa TeaTpalliB 1 aHTJIUCHKUX TIKIB» — €MOILIMHO-EKCIIPEeCUBHA OIIHKA
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OJIHOKJIACHUKIB 3 OOKYy TOJIOBHOTO Teposi, IO JEMOHCTPYE IE€BHY INPIpBY y
BIJIHOCHHAX ),

- «The Creek» (ma3Ba mkomm), B moBHOMy Bapianti — «Culver Creek»
(cmocTepiraeMo TEHJICHIIIIO JI0 CHPOIIEHHS, SIKa BJIACTHBA IEPEBaXKHIM OUIBIIOCTI
CJICHTOBOT1 JICKCUKH 1 peari3ye (PyHKIIiI0 3a011aKCHHS Jacy);

- «to get kicked off» [5, c. 15] («OyTH BUKMHYTHUM, BUIIXaHUM, OTPHUMATH
KOITHSIKA IIiJ] 3a/1» — Ha mpoTHBary odimiinomy «to get excluded»);

- «raised hell and aced all his classes» [5, c.11], «hell yeah» — «B Gica Tax»,
«the hell» — «B Oica» (Ha Haml TOIJIAA, JaHI BUPA3H MiJAKPECITIOIOTh yIEBHEHUI
HacTpiil MOBILS, HOro pIlIy4iCTh, UIFOCTPYIOTh €MOLIMHO-€KCIPECUBHY (DYHKIIIIO
CJICHTY);

- «0k», «okey» ((opma BUpaKeHHS 3TOJIN).

VY Mexax CTyI€HTCHKOTO CIIEHTY aBTOP BUKOPUCTOBYE TaKl JEKCHYHI OJMHHIII:

- dorm (yciuenns Bix dormitory — cTyIeHTCHKHIA TYPTOKUTOK);

- snot (711 TO3HAYEHHSI 3apO3yMIUIUX JIIOJIEH, SIK1 HAaMaraloThCsli BAOKPEMUTHCS
3 HATOBITY 3@ PaXYHOK 3HEBAXJIMBOTO CTABJICHHS 70 1HIIHX);

- riot — OyHTap, 3ipBUTOJI0BA (Y)KUBAETHCS MO BiTHOIICHHIO JO MOOJUHOKUX
1HIUBI/IB, SIKI TIOPYIIYIOTH MPaBUJia 1 CAMOCTBEP/KYIOTHCA 32 PaXyHOK JI€BIaHTHOI
MOBEIIHKU, 3HEBATU JO aBTOPUTETIB 1 MPABUII);

- bullies — xymiranu (Ha BiAMiHY Bif riots I Ipymna BHPI3HAETHCS 3-TIOMIXK
3arajJbHOI Macu CTYJCHTIB THUM, IO MPOSBIISiE€ MACUBHY Ta/ab0 aKTUBHY arpecito 10
HIIUX CTYJCHTIB);

- the trifecta — crierudivnui ClIeHrOBUI TEPMiH, 110 BUKOPHCTOBYETHCS TIIBKU
B HaBYAJIILHOMY 3aKJajli, SIKHA aBTOpP BHKOPUCTAB JJII CETTHHTY CBOTO POMaHY.
JlaHuii CcIIeHTrI3M T[03Hayae€ TpU TOJIOBHI 3a00pOHU, SKI [Ji0OTh Ha TEPUTOPIT
ryproxuTKy Culver Creek: 3a00poHa Ha majiHHs, BXXUBAHHS aJKOTOJIO 1 CEKCyalbHI
KOHTaKTH MK YYHSIMHU.

[Tporec cTaHOBIEHHS MOJIOMI AYXE€ YacTO CYNPOBOKYETHCS KOHQIIIKTaMH,
BUSIBAMU HACWJUISA W arpecii, mo BigoOpaxa€eThcss B MOBI MmiaiTKiB. CIEHT Takoro

KOHTEHTY MPEACTaBICHUIN Y pOMaHi TAKUMU JIEKCUYHUMU KOHCTPYKI[ISIMU:

66



- «beat the shit out of somebody» — OpCTOKO KOroch IOOUTH
(BUKOPUCTOBYETHCS Y pa3l IOMCTH, 3a MOTPEOH «JaTH YPOK FapHUX MAHEP»);

- «to be pissed at somebody» — maTu Ha Korocs 3y0;

- «get creeped out» — HajsgKaTH OO CMeEPTi (BXKMBAETHCS Y KOHTCKCTI
po3irpariry, Morpo3u 4u 1bKyBaHHs);

- «get somebody» — momeKTH KOroch (CIOCTEPIraeMo y CIIeHaX IbKyBaHHS i
JIOBrOTPUBAJIOTO MCUXOJIOTTYHOTO TUCKY).

BapTo 3a3HaunTH, MO CJIEHT y POMaHi TapMOHIAHO JIOMIOBHIOE CTBOPEHY
aBTOPOM KapTUHY MIKPOCOLIyMY, SIKOMY HE€ NpHUTaMaHHa WTy4yHICTh. JlkoH ['pin
BUKOPHUCTOBYE CIEHTOBI BUPa3H, 100U MPOJIEMOHCTPYBATH, 110 MOJIOJIb — 1I€ 1O CYTI
MIJJIITKH, $SKI YaCTKOBO PO3MOYMHAIOTH JIOPOCIE JKUTTSA, MPOTE BOAHOYAC IIIE
3aJUIIAIOThCST B OUTUHCTBI. CTpax BTpaTuUTU ceO€ 1 MOBTOPUTH MOMMIKH CBOiX
0aTbKIB TaKOXk YITKO BIATBOPEHO 3a JIONOMOIOIO CIIEHIOBOI JIEKCHKHU, SIKY Iepoil
MMOYMHAIOTh BUKOPUCTOBYBATH Yy CUTYalISX, SIKI € 111 HUX KPU30BUMHU 1 MOTEHIIAHO
3arpoXKyrOTh iXHIH MoOpaibHi cB0OOAl. My 6aunMo, 110 1€ CBOEPITHUMN
«mpanopenb», SKUM BOHHU I[I03HA4YalOTh CBOKO BIJIMIHHICTH BijJ IHIIMX — CBOIO
YVHIKQJIbHICTb.
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JIHTI'BICTUYHI EMOIINHI 3ACOBH B XYJIOKHIX TEKCTAX

[tux BikTopis,

3n100yBau 1 kypcy apyroro (MaricTepchbKoro) piBHsI BUILIOi OCBITH
crneriaiabHocTi Disonoris

(cmemiami3zartis ['epManchki MOBH Ta JIiTepaTypH (IEpeKIial BKIFOYHO),
nepIra — aHTJIHChKA)

HanionansHOro yHiBepcUTeTy 610pecypciB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHu
HayxkoBuii kepiBHuK — JInuyk Mapis,

TOKTOp (1JOJIOTIYHUX HAYK, TIpodecop,

3aBigyBad Kadeapu pOMaHO-TEPMAHCHKUX MOB 1 IEpeKIIaTy

HaiioHasibHOTO YHIBEpCUTETY 010peCypCiB 1 IPUPOJIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
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[IpoGnemMy eMOLIMHOrO CTaHy JIOJUHMA AKTHUBHO TOYaid JOCIIIKYyBaTU
HAyKOBIIl pi3HUX rany3ei. Emoriiina cdepa mroauHu crajga 00°‘€KTOM BHUBYCHHS
3HaYyHOi KIUIBKOCTI HayK, 30Kpema JiHrBicTUKH. lle Hacammepen 3yMOBIIEHO
AHTPOIOJIOTTYHUM CIPSMYBaHHSIM MOBO3HABUMX CTYAIN Ta MPUUHATTAM (akty, 110
€MOIIi1 JIIOJJUHU 3HAYHUM YHWHOM BIUIMBAIOTh HA >KUTTEHISUIBHICTH OCOOUCTOCTI.
PiBeHb eMo1iiHOT 3a0apBIEHOCTI JIEKCUKH TI€T UM TIET MOBU MMO3HAYAETHCSA HA PI3HUX
chepax KUTTS CyCHUIbLCTBA, 30KpeMa i Ha MucTenTBi. OCOOIMBOI yBaru mpu 1bOMY
notpedye MoB‘si3aHe 3 aKTUBHUM BUKOPHUCTAHHSAM MOBH JIITEPATYPHE MUCTELTBO.

Take TOHATTA, SK €MOTHUBHICTh, € BAXKJIMBOIO XapaKTEPUCTUKOIO XYTOKHIX
TBOPIB NIEBHOI KyJIbTYPH, BOHA TaKOX B1100pakae 0COOIMBOCTI XYyJI0KHBOTO CTHIIIO
JTEpaTypHOTO BUTBOPY MHCTENTBA. 3 OMEPTSIM HAa €MOTUBHICTH XYJOXHIX TBOPIB
MACBMEHHUKHA MalTh 3MOTY BIUIMBATH TEBHMM YWHOM Ha 4YMTadiB. EMOTHBHICTBH
XYJ0°)KHBOTO TBOPY IMEpPENalOTh MEBHI €KCIPECUBHO-EMOIIIHI 3aCO0M XYA0XKHBOTO
TBODY.

Ax BBaxkae HaykoBelb ['annHa Ky3eHko, MOBHI 3aco0u, 110 BiI0OpaxaroThb
€MOTHBHICTh y TEKCTI, BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha TaKUX PIBHAX, AK (POHETUYHUH,
rpadiuanii, MOpHOJIOTTYHUIMA, TEKCUYHUN 1 CHHTAKCUYHUH.

3aco0u BiIOOpaKEHHS E€MOTHMBHOCTI Ha (POHETHUYHOMY pIBHI YOCOOJIOIOTH
MEBHY JIOJATKOBY 1H(OpMaIlito, 0 BUPAKAETHCS 3a JOMOMOTOI0 1HTOHAIIII, TEMITY,
Menoii, TeMOpY, HaroJaocy, CoJydeHHs] JOHEM, PI3HHUX BU/IIB May3 Ta PUTMIB.

Ha ¢oneTtnynoMy piBHI, Ha JAYMKY JOCHIJHUKIB, ICHYE 3B‘SI30K MIX
BXOJ/DKEHHSIM TEBHUX 3BYKIB JI0 CKJaJy MEBHHUX CJiB Ta 3HAYEHHSAM IHMX CIIB.
HayxkoBI1i BBakaroTh, 0 3BYKH MOKYTh MAaTH y CBIJJOMOCTI MOBIIIB TICBHI 3HAYCHHS,

TOOTO 37aTHI 3aMillaTH COOOO TIEBHI MPEAMETH UM JIii, CTAIOYH IXHIM CUMBOJIOM.
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EMoTuBHICT Ha TpadiyHOMY pIBHI BHPAKAETHCS YEpe3 BUKOPHUCTAHHS
CHemiaJibHUX MpPUQTIB, HAMKUCAHHS CIiB BEIWKUMH JIITEPAMH, 110 HOCHTH Ha3BYy
TAaKOro MpUUOMYy, SK KamiTaii3allis, a TaKoX YICHYBaHHS CJIOBA, SIKE HA3MBAETHCS
nedikcairiero, 3a3HaueHI 3aco0M  3apaxOBYIOTh A0 TpadiuHUX CTHIIICTHYHHUX
MPUIOMIB.

EMOTHBHICTh XyIOXXHBOTO TBOPY Ha MOP()OJOTIYHOMY PIiBHI 37€01IBIIOTO
BUPAXEHO Yy CJIOBaxX, €MOIlIIfHE CTaBJIEHHS SKUX 10 MEBHUX MPEIMETIB ab0 SBHII
3yMOBJICHE TPaMaTUYHUMU CIIOCOOAMU Ta OCOOIMBUMU adiKcamu.

[Iogo MEKCHYHOTO PiBHSA, TO €eMOTHBHICTh XYJA0KHBOTO TEKCTY TEPEIAIOTh 3a
JIOTIOMOTOI0  BepOaizallii BJaCHUX €MOLIMHUX CTaHIB, a TaKOoX BepOaizalli
EMOI[IMHUX CTaHIB IHIIUX. Y BHIMAJKY, KOJM MOBEIb CaM Ha3UBa€ €MOIIII0, SIKYy BiH
MEePEKMBA€E y TIEBHUII MOMEHT, MOKHA CIIOCTEpIraTu Mpolec BepOaizallii BJacCHOTO
E€MOIIMHOTO CTaHy

CuHTakcH4Hi 3acO0M BHPaXEHHS €MOIlIA — I1€ MUTadbHI, OKJIMYHI, IINTHYHI
Ta IHBEPTOBAHI PEUEHHS, a TAKOX BCTABHI €JI€MEHTH, MEBHI KIIIIOBaHI Ta eMOTHUBHO-
M1JICWJIIOBaJIbHI CHHTAKCUYH1 CTPYKTYPH.

OTXe, eMOTUBHICTh XYJOKHBOTO TEKCTYy CHpsiMOBaHa Ha (OpMyBaHHS Y
YUTaviB MEBHOI Oa)kaHOI eMOI[IHOI peakili Ha iloro oOpa3HicTh. Lli€el MeTn MOXHa
TOCSITTHA Yepe3 BUKOPUCTAHHS €MOTHBHUX 3ac00iB, 30KpeMa €MOTHUBHOI JIEKCHUKH, IO
SAKOT HAayKOBIIl BIJIHOCSATH TI€BHI CJIOBa, y JIEKCHYHOMY 3HAauY€HHI SKMX yOCOOJieHa
NIEBHA OIlIHKA SIBUII, 1[0 MO3HAYAIOThCS HUMU. JIEKCHMKa eMOIliil y BKJIIOYA€E CJIOBA,

pPEAMETHO-JIOTIYHE 3HAYCHHS SKUX CKJIaJat0Th MOHSTTS PO €MOILIi1 JIFOUHHU.
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From the very beginning plants were extremely important part of people‘s
lifes. Some of them could provide well-fed existence or decorate every garden
because of its beauty; others might be a reason of death. So it‘s not strange that men
were giving certain names and meanings to herbs.

That phenomenon could be easily observed in English. For example, Atropa
belladonna called Deadly Nightshade because of its high poisonous plant‘s parts. It‘s
usually appeared as a symbol of danger and death.

Interesting legend of trivial name has Myosotis. People call it Forget-me-not.
This phrase is supposed to have been the last words of a young man who fell into a
river and drowned while picking these flowers for his lover [1].

Plant‘s names are also ass \\ociated with different images and have strong

meanings in national culture. In that way, appellation «rose» is connected with
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beauty, happiness, love, art and fertility. Also this plant is a symbol of silence and
secrecy. sometimes we can hear a phrase «sub rosa» which mean that something
shouldn‘t be spread among people. This flower is especially meaningful for British,
because white and red roses are the symbol of bloody enmity between York and
Lancaster clans.

Another great token is an oak. Men usually use portrait of this tree as a symbol
of patriotism, victory and brave. Besides this, oak is one of the symbols of British.
Moreover, the name of official march of naval forces of Britain sounds as «Heart of
Oak».

There are also some more plants that have significant senses in English. Poppy
in British linguistic picture of world is a sigh of death and sorrow for sacrifices in
world wars. Blackthorn is a symbol of suffering and pain. Carnation means love,
fascination and feature [2]. The three divided leaves of clover represent the Christian
Holy Trinity of God the Farter, Christ the Son and the Holy Spirit. Four-leafed
clovers represent luck.

Such beautiful flower as a lily symbolizes purity, chastity, and innocence.
White lilies represent the purity of the Virgin Mary. The Angel Gabriel was often
painted presenting Mary with a white lily when he announced to her that she would
give birth to the Son of God [1].

Sunflower also has strong meaning. Many people believe that this -sunnyll
plant symbolize such qualities as happiness because its petals has bright and vibrant
colours; optimism because flower always turns its -headll toward sun when the last
one moves around the sky; resilience and strength because that plant can inspire
everyone to do anything and promotes inner strength [3].

Many house plants have not the worse sense than plants mentioned before. For
example, money plant. Ever since it was created and first planted in Taiwan, the main
idea around the money tree is that it signifies abundance, prosperity and good luck.
People associate this plant with strength, power, richness and fortune. It‘s also why

the braided stem is very popular worldwide. In turn, people believe that if the person
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owning this tree can grow it and take care of it well, they will have even more good
luck [4].

In conclusion, it can be summarized that names of plants reflect its properties.
Also it can be said that in English many herbs have certain meaning in a folk culture
and they are an integral part of humans* lives.
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English has a long history that comes from 5 century AD. Currently, it is an
international and the most widely spoken language in the world. It is an official
language in 67 countries and 27 non-sovereign entities. Moreover, about 80 % of
information on the Earth is created and maintained in English. For this reason, it is
also called _the internet dominant language®.

Nowadays we live in the era of globalization and English is the global
language of business. It has also become the language of political life and other
foreign affairs. To maintain good communication, more and more translators are
needed. However, the knowledge of grammatical rules and vocabulary is not enough
to become a professional who can make an accurate translation. The process involves
several specific communicative skills, as well as knowledge of the domain within
which the particular text functions.

To sum up the above-mentioned information, English is an old and yet
extremely perspective language which is used in many aspects of people‘s and even
world‘s life. Depending on the development of English and people who use it more
and more frequently, the need of qualified specialists in the translation field occurs,
and much research is done on various aspects of the translation process.

In the case of Ukrainian-English translation of legal documents, the problem of
the lack of equivalents and variability of terms, difference of the legal and
terminological systems of two countries that have different way of their development
always follows other difficulties of legal translation. For these reasons, if a translator
wants to translate legal texts that include many legal terms, it is important for him/her
to know the word-formatting and morphological structures, semantic difference from
the commonly used, general words.

English is a West Germanic language while Ukrainian is an East Slavic
language. They differ from each other in many aspects: history, culture, alphabet,
grammar, lexis, word-formation, structures, intonation, etc. It is important to bear in
mind all these differences and features the specific kind of language has. In such
cases, language for specific purposes (LSP) is used. Specialized translation is a

translation of a text that has narrow specialization that requires understanding and
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deep knowledge in the applicable field. Specialized translation is known to be one of
the most difficult types of translation. Professional translators face problems and
difficulties all the time during conducting the translation or reviewing/proofreading
of the text. Every translation project has its unique challenges the translator should
deal with. However, there are also difficulties that occur in almost every translation.
For this reason, translators and linguistic researchers came to an agreement regarding
the most common difficulties and recommended solutions.

Figure 1 represents the most common problems the translators face almost
every day in their work and summarizes the information from the list mentioned

above for more convenient perception of the given facts.

Legal systems

Punctuation Equivalents
Difficulties

Grammar Polysemy
Subjective
perceprion

Figure 1 Translation difficulties

Except law and business, English also became the language of political life and
other foreign affairs. Many people speak English nowadays which is seen on the
research mentioned above. However, even though more people learn and use English,
more translators are needed. The knowledge of grammatical rules and vocabulary is
not enough to become a professional who can make an accurate translation. In order

to provide a good communication channel between the sender and receiver, but not
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_noise‘, and accurately decode the information given, to become a bridge that helps
others to cross cultural and linguistic boundaries, this person should also take into
consideration the cultural contrast, difference in legislation, terminology, national
trends, traditions, ideology, philosophy, history, word formation, etc.
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Die Verwendung der Satire als spezifische Form der Kkinstlerischen
Wirklichkeitsgestaltung war im Werk vieler deutschsprachiger Autoren der

Zwischenkriegsjahrzehnte des zwanzigsten Jahrhunderts weit verbreitet. Als Mittel
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zur Analyse des sozialen und politischen Lebens fungierte die Satire in den
Feuilletons und lyrischen Werken der Publizisten der «goldenen» Periode im
Zeitraum von 1919 bis 1933 — E. E. Kisch, E. Kastner, J. Roth, K. Tucholsky und
andere, in den sarkastischen Stiicken der Kabarettisten L. Askin, H. Berghof,

H. Weigel, R. Weiss, F. Eckhardt u.a. erlangte sie die Funktion einer impliziten
Warnung wéhrend der Agonie der Weimarer Republik und der Vorwegnahme einer
bevorstehenden Katastrophe. Als Mittel des offenen Kampfes gegen die «braune
Pest» des zwanzigsten Jahrhunderts manifestierte sich die Satire in der scharfen
Kritik an der Hitler-Diktatur in den Werken von Exilschriftstellern wie U. Becher, F.
Bruckner, A. Kerr und anderen. Zu diesen Schriftstellern gehort auch Jura Soyfer, der
in seinem Werk die Errungenschaften der Satiriker der Weimarer Republik, Elemente
des Wiener Volksdramas und avantgardistische Experimente zusammenfihrte.

Angesichts der gesellschaftspolitischen Katastrophen in der Zwischenkriegszeit
erreichte die gesellschaftspolitische Satire in dieser Zeit ihren HOhepunkt der
Entwicklung. Eine besondere Art der satirischen Literatur dieser Zeit war die
antifaschistische Satire, die sich mit der faschistischen Gesinnung im Allgemeinen
und der herrschenden nationalsozialistischen Elite unter Adolf Hitler im Besonderen
auseinandersetzte.

Die Frage, welche Formen die Satire im antifaschistischen Kampf annimmt, ist
komplex und umstritten. Satire ist neben Ironie, Parodie, Travestie, Humor und
Sarkasmus eine der Techniken des Komischen, und ein Satiriker bedient sich dieser
Technik, wenn er die ihn umgebende Wirklichkeit ablehnt und sie durch
Ubertreibung und Verzerrung der empirischen Realitat zu verandern versucht. Im
Jahre 1919 stellte der beriihmte Satiriker und Publizist K. Tucholsky die Frage «Was
kann der Gegenstand der Satire sein?» und gab sofort seine eigene Antwort: «Alles»
[5, S. 3]. Ware die gleiche Frage in Bezug auf eine Satire gestellt worden, deren
Gegenstand die Kritik am Nationalsozialismus war, so hétte der Autor sein Urteil
maoglicherweise etwas abgeandert.

So stellt sich aus der Retrospektive ein weiteres Problem, ndmlich die Frage
nach der Legitimitat der Satire als Mittel der Gestaltung der Wirklichkeit in der Zeit
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der vielleicht schrecklichsten Erfahrung der Menschheit im zwanzigsten Jahrhundert.
Die Antwort ist nicht eindeutig, der deutsche Literaturkritiker U. Naumann stellt aber
in seiner Studie «Zwischen Tranen und Gelachter» fest: «Satirische Faschismuskritik
ist ein asthetischer Angriff, der darauf abzielt, die Tater und keineswegs die Opfer
lacherlich zu machen. Satirische Werke stehen auf der Seite der Opfer und sollen zu
deren Schutz existieren: Antifaschistische Satiren sind selbst eine Form des
kiinstlerischen Widerstands, ihre Hauptaufgabe ist es, die Tater zu diskreditieren, sie
dem Rezipienten als eine zu Gberwindende Macht zu présentieren» [3, s. 315].

In den letzten Jahren der Weimarer Republik machte sich sowohl das
quantitative Wachstum als auch die qualitative Entwicklung der antifaschistischen
satirischen Literatur bemerkbar. Dieser Prozess wird vor allem mit deutschsprachigen
Autoren wie W. Mehring, E. Weinert, K. Tucholsky und B. Brecht in Verbindung
gebracht. Die Satire der Weimarer Republik war eine Satire der Warnung und
Vorahnung.

Auch J. Soyfer schrieb in der Tradition der Satiriker der Weimarer Republik.
Die Ironie des Journalismus, der subtile Humor der Kurzprosa des Autors sind mit
dem Werk des Meisters des Paradoxons K. Tucholsky verwandt. Die Kinstler sind
durch die Verwendung d&hnlicher Stilmittel (Wortspiele, absurde und paradoxe
Notizen), die Thematik der Werke (Pazifismus, Antifaschismus, Kritik an den
politischen Gegebenheiten Deutschlands und Osterreichs, Kapitalismus, Monopol,
Arbeitslosigkeit usw.) miteinander verbunden. J. Soyfers Interesse am Werk seiner
Zeitgenossen zeigt sich in seiner Bearbeitung von K. Tucholskys und W.
Hasenclevers Stick «Christoph Columbus oder die Entdeckung Amerikas».
Allerdings ist Soyfers Stick, wie J. Doll feststellt, witziger, aggressiver und
politischer als die scharf ironische Revue der Berliner Autoren, die schon damals an
der «Wirksamkeit der Literatur» im Kampf gegen die faschistischen politischen
Krafte zweifelten [1, s. 394].

Die satirische Wirkung in den lyrischen Werken von J. Soyfer beruht auf der
Parodie, deren Mdglichkeiten insbesondere die Lyrik von E. Kastner demonstriert.
Wahrend jedoch E. Kastners Parodien von sentimentaler Ironie der Familienidylle
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gepragt sind, zeichnen sich die satirischen Montagen von Jura Soyfer durch
kompromisslose politische Kritik aus. Ein Beispiel fir eine solche Parodie ist sein
«Schlaflied flr ein Ungeborenes», das er 1933 fiir die Arbeiter Zeitung schrieb.

Schlaf, Kindlein, schlaf.

Dich schitzt der Paragraph.

Du haltst die Mutter schon nicht ab,

Dich braucht der Staat fur sein Massengrab

Im Wasgenwald, am Piave.

Schlaf, Kindlein, schlafe [4, S. 157].

Soyfers Theater ist auch durch den Einfluss des epischen Theaters von

B. Brecht gekennzeichnet (die Einfuhrung von lyrischen Exkursen, Songs,
Kommentaren des Autors usw., die Nutzung des Uberraschungseffektes und die
Kombination von soziopolitischen und moralphilosophischen Aspekten). T.
Lichtmann vertritt die Ansicht, dass Soyfers Satire oft der scharfen, ironischen
Gesellschaftskritik von Bertolt Brecht &hnelt. Als Beispiele nennt er die
aphoristischen Bemerkungen des Protagonisten Hupka im Stlick Astoria sowie das
Lied «Von der Kauflichkeit des Menschen» aus demselben Stiick [2, s. 152].

Jura Soyfer, der den Beitrag der Kabarettisten W. Mehring, K. Schnog und E.
Weinert zur Entwicklung der deutschsprachigen Satire sehr schatzt, knipft auch an
deren Traditionen an und arbeitet an der Schaffung von satirischen und didaktischen
Stlicken und Sketchen. Durch die Synthese von Didaktik und Unterhaltung versucht
der Gsterreichische Satiriker, das kritische Denken des Publikums zu schérfen.

So ist die antifaschistische Satire von J. Soyfer eine einzigartige Synthese
verschiedener Traditionen, und sein Werk nimmt im Kontext der deutschsprachigen
Satire der Zwischenkriegszeit einen herausragenden Platz ein, wie zahlreiche
Resonanzen mit den Werken der Klassiker der Satire der Weimarer Republik
belegen.
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Slang is still a controversial phenomenon in social and linguistic studies. While
slang has no terminological meaning accuracy, it is not surprising that researchers
interpret it differently.

What is slang in modern studies?

Slang is an ideological framework for reasoning about language that defines a
class of deviant registers of language. Slang is best understood as a linguistic and
social formation that relies not on a particular linguistic repertoire but instead
foregrounds «relationships between social groups» [1, p. 307].

Jennifer Roth-Gordon believes that while slang — like all language — is

patterned and rule-governed, the unauthorized nature of these changes to grammatical
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constructions successfully ruins the feathers of grammarians, language prescriptivists,
and other self-nominated guardians of linguistic standards [6].

Researchers Shahraki and Rasekh think that slang refers to speech expressions
used by a speech community (e.g., teenagers, criminals, etc.) that wishes to show its
attachment to a favorable social identity; a usage which is not often approved of by
other social groups [7].

Slang starts out as clever alternative ways of saying things which could
otherwise be expressed in polite ways [5].

Linguists Bethany K. Dumas and Jonathan Lighter claim that if words and
phrases meet the following criteria then they are considered slang: «1. Its presence
will markedly lower, at least for the moment, the dignity of formal or serious speech
or writing; 2. Its use implies the user‘s special familiarity either with referent or with
that less statusful or less responsible class of people who have such special familiarity
and the use of the term; 3. It is a tabooed term in ordinary discourse with persons of
higher social status or greater responsibility; 4. It is used in place of the well-known
conventional synonym, especially in order (a) to protect the user from the discomfort
caused by the conventional item or (b) to protect the user from the discomfort or
annoyance of further elaboration» [3, p. 14-15].

Thus, from above-mentioned reviews we can summarise _slang‘ as follows: it
is non-standard/informal language; it is usually spoken rather than written language;
it is language of a particular group; it is a group speech; it is a variant of new lexical
norms; it is non-literary/substandard emotionally colored vocabulary; it is
sociolinguistic phenomenon.

Discovering linguistic and cultural aspects of slang, we have to answer the
questions: What role does slang play in our everyday lives? Why do we use slang?
What does it achieve? What is the function of slang?

There are two main positions: «for» slang and those «against» slang.
Nowadays, cultural metadiscourses that evaluate some (but not all) slang varieties in

positive terms are getting relatively more institutionalized than they once were [1].
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The main social purposes of slang are to identify members of a group, to
change the level of discourse in the direction of informality, to oppose established
authority [4].

Multicultural Toronto English is a linguistic phenomenon of the cosmopolitan
city. It is a subject of a few linguistics researchers. Among them is Derek Denis who
has become interested in what happens to language when immigrants from a wide
variety of backgrounds come together in one place. He explains -multi-ethnolectsll as
dialects of the local language that include words from multiple ethnic groups. Most of
the Toronto slang is derived from Somali, Arabic, and Jamaican Patois and other
languages of specific communities within the GTA (Greater Toronto Area).

In the expert‘s opinion «mansy is the best-known example of Toronto Slang. In
a sketch called «Black Jeopardy», the Toronto-born musician says, «It‘s really good
to be here, dawg. I couldn‘t take the TTC (Toronto Transit Commission) but mans
made it over anyway» [2].

A concise guide to Toronto slang is given below:

Mans: I, we, me, us, them — but also a general plural noun. Influence from
Jamaican patois and London but homegrown in Toronto.

Ting: Thing, casual relationship. From Jamaican patois but a homegrown
Toronto meaning.

Ahlie: «Eh» or «right». A confirmational word. From Jamaican patois.

Wallahi: | swear to God. Literally «by God». From Somali (borrowed into
Somali from Arabic).

Bucktee: General pejorative. From Somali word for drug addict (but
derogatory, like «crackhead»).

Nize it: Shut up. A clipping of «recognize». («Recognize you‘re out of line and
shut up».) [2].

Fam: is short for «family». But unlike the traditional meaning of family, fam
speaks to your inner circle — your close friends, your people (This one is a pretty safe

slang word to use without context).
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Yute, yu-tuh: The word «youth» has evolved to «yute». Refers to a singular
young person. (Who's that yute?) A word that originated from Jamaican patois that is
commonly used to refer to young people, especially when referring to a child.

Dun Know (dun-no): A term used to say, «of course». «Dun know» is a term
that comes from Jamaican patois that literally translates to «you already knows. You
can also say «yah dun know», which is closer to the actual meaning.

Battyrider: short shorts and sometimes even a mini skirt (your butt cheeks are
hanging out). Often worn during summer, at fetes or whenever you feel like.

Dotish/Dotishness: If someone called you dotish or said you were suffering

from dotishness, then you‘ve basically done something stupid or incompetent and
annoyed them.

Man Dem (man-dem): used to refer to a group of males. (I‘m chilling with the
man dem today.) From a Jamaican term made from the combination of «man» and
«dem» — which means «them» in Jamaican patois.

Lime: to lime is the art of doing nothing — with limers. A lime is a get
together with friends, family, coworkers or strangers at either your house, their house,
the beach, by the river or on a street corner. Its origin (disputed): English sailors in
Trinidad were called limeys, who were noted for liming in bars [8].

Thus, slang is constantly changing, but it remains stable as a linguistic label for
the non-standard language; study of slang must include larger social contexts in
which lexical or discourse features associated with non-standard speech and a
particular community or trend; linguistic and cultural knowledge of slang is
fundamental for cooperation and understanding within and between social groups. In
this study, it appears that in Toronto slang multiculturalism is a determining factor in
slang formation and usage.
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The development of the computer technology is currently of the center‘s attention
in the world. That is why the field of IT ranks first in terms of the number new words.
Thanks to the constant increase of the number people are working in the field of IT,
new words began to move from the closed lexicon programmers and computer
technology. The developers are evolving the general language category. And parallel
to this phenomenon, another natural process, from the point of view of linguistics,
takes place, namely, the formation of a specific computer slang.

If you look in the a lots magazines covering news developments in the IT
technology market, you can see that more or less important events appear almost
every week. And when such revolutions occur, a name is always given to new
phenomena in this area. And since almost all of them appear in the USA, then, of the
course, they are in English.

Examples of the computer slang: 6ar — an error in the program; 6aToH — any
button; Tomnik — the same as the topic; komn — computer; mporpamMMep — programmer;
npor — program; 6ot — robot; pericrep — register; oyt — laptop and others.

Also slang is not permanent. As one technology replaces another, old words are
forgotten and replaced by others, some of which remain in conversation, take root
and become jargon. This process is very fast, as is the development of the computers.
If in other slang one word can exist for decades, then in the computer‘s slang only in
the last decade an incredible number of the words have appeared that have left their
mark on history thanks to the rapid development of IT technologies.

Recently, there has been a craze for computer games. This again served as a
powerful impetus for the creation of new words. Various words have appeared for
certain concepts, these include «arcade», «boss» and others. Slang words are used to
communicate people of the same profession — programmers or just people who use a
computer for some purpose.

Computer slang is characterized by «fixation» on the realities of the computer

world. The used slang names refer only to the world of computers, thus separating it
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from everything else, it is divorced from our world and often incomprehensible to
ordinary users. For example, the term «three-finger greeting» is not clear to everyone.
This means restarting the computer by pressing the Ctr-Alt-Del key. Knowing these
specific words allows IT professionals to feel like they are part of some kind of
closed community.

Unfortunately, the ways of the computer slang formation are poorly studied. There
are several reasons for this. Firstly, the insufficient study of this issue is associated
with the lack of a unified consistent theory of substandard language levels — slang,
jargon, professionalism, slang, etc. Secondly, there is still an opinion that computer
slang is «not worthy» of the serious scientific study.

But, it‘s not. Computers have all actively penetrated into our lives, and together
with computers — the language of those for whom they are an everyday «habitaty.
Slang is, as it were, a miniature model of the language and therefore repeats many of
its inherent features. That is, the widespread use at this stage of its promotion implies
the further development of slang as an independent full-fledged style of the language.
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Konnenronoris Sk HOBUM HampsM Yy MOBO3HABCTBI 3‘SBUJIACA BIJTHOCHO
HEIOJIaBHO, ajie, BTIM, CTaJl0 TMOMYJSIPHUM W OCHOBOIIOJOXXHUM HAIPSIMOM
nocCTipKeHb. KOHIIENTOIOTIs cTajla BUCHHSAM IPO KOHIIEITH, SK1 € MEePIIOOCHOBOIO
3araJlbHOHAPOJHOT MiJACBIIOMOI Pi1IHOI MOBH, II0 BUPAXKAETHCS 4Yepe3 JIEKCEMHU Ta
rpaMaThyHi Gopmu.

AKTYaJbHICTh JOCIIDKCHHS KOHIICNTY SK (YHIaMEHTAJIbLHOTO TIOHSATTS
JIHTBICTUKH TOSICHIOEThCSI yBarod MOBO3HABIIIB 10 JOCIIPKEHHSI KOTHITUBHHUX
IPOIIECIB 1 MOBHUX SIBHII, a TaKOXX HEOOXITHICTIO BU3HAYEHHS MICIS KOHIICNTY Y
Cy4YacHii JIHTBICTHII.

JlocmmKeHHSIMH KOHICNTIB sAK sBUIa 3aiMamucsa: A.  BexOimpka,
A. laBunenko, M. Ilimenosa, I'. IIpuxoapko Ta iHIII.

Konrnentochepy MONoOBHIOIOTh TUIBKUA Ti SIBUILA AIACHOCTI, SIKI aKTyaJlbHI 1
I[IHHI JUTs TIEBHOI KYJIBTYpH, MalOTh BEJIMKY KUIBKICTh OJIMHUIIL JJI CBOE€T (hikcarlii 1
CTalOTh TEMaMH JUIsl PI3HUX THIIB JUCKYypcy. BOHU SBISIOTBCA MEBHOIO MIPOIO
CUMBOJIaMH, eMOjemMaMH, Oe3lepeyHo, BKa3ylOTh Ha TEKCT, IO iX MOPOAUB
(cutyariito, 3HaHHS ), HOCISIMHU KYJIBTYPHOT IaM ‘T HApOay.

CaMe JOCHIIPKEHHS KOHLENTY, IO CYTi, IEBHOIO MIpPOIO HaIllIeHE Ha
dbopmyroBaHHS HAUOLIBIIT 0A30BOT0 Ta 3arajbHOIO BU3HAUYCHHS CAMOI'O KOHIIEIITY SIK
TaKoTo0, 10 HEMOXJIUBO 3pOOUTH, TIOTIEPEIHBO HE JOCTIAUBIIN KOHIENTY. SKIIO K

3BEPHYTHU YBary Ha JOCIIKEHHS 1HO3€MHUX BUCHUX, OLIBIIICTh 3 HUX 3aMiCTh
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caMOCTiiiHOro (opMyBaHHS MOHSTTS HaJa€ MEpeBary OJHOMY 31 CIOBHMKOBHUX
BHU3HauUeHb. YUepe3 1ie pi3HI BENMKI CydacHI CIOBHUKHM aHTIIHACHKOI MOBH TaK CaMo
MICTATH B CO01 pi3HI BU3BHAYCHHS TEPMIHY «KOHIICTIT.

Tak, 3rigHO 31 ciioBHUKOM KeMOpimKy, «KOHIENT — Iie ifes abo MpPHHITUAIDY
[2]. Oxcopachkuii CIOBHUK BU3HAYAE KOHIIENT CXOKUM YMHOM, ajie TYT KOHIENT —
e «ijes abo TPUHIUI, SKi MMOB‘S3aHI 3 YAMOCH aOCTpakTHUM» [4], a CIIOBHHK
Meppiam-BebcTep npornonye po3yMiTH KOHIEHT SIK «JeM10, 10 MOI0HO A0 AYMKH 1
3aponuiocsa y cBimomocTi» [3]. Sk MoxHa moGauutu, pi3Hi popMa Ta CTPYKTypa
MOBU OOYMOBIIIOIOTh NPUHLHUIIOBO IHIIMK MiAX1 10 (OpMyBaHHS BHU3HAYEHHS Ta
«cTpaterii» po3yMiHHS KOHIENITyaIbHUX €JIEMEHTIB.

Ane, He3BaKalYM Ha YHCICHHI JOCHIDKCHHS BYCHHUX, MPUCBIUYCHUX
KOHIICTITAaM, BW3HAYEHHS JAaHOTO IIOHATTSA BCE IE€ JOCHTh TyMaHHO. BuTbmIicTh
nediHilii, TPOMOHOBAaHUX JIIHIBICTaMU (IpUUOMY cami JediHillil 4yacoM cyrepedarhb
OJIHAa OJIHIM), BUBOASATH BU3HAUCHHSI OJIHIET HEBIIOMOI Yepe3 iHITy HEBIJIOMY, TOOTO,
KOHLIENIT pO3MM(POBYETHCS TEPMIHAMH, AKI TAKOXK HE MAalOTh TOYHOIO 3HAYEHHS.
[ToHsATTS AK Kareropiss OUIBII BY3bKE, HDK KOHIICTIT, XO4a, AKIIO TMOJUBUTUCA Y
CJIOBHHUK, 111 CJIOBA BUSIBJISITHCS OJU3HKUMH.

3a CEeMaHTHKOIO KOHIIENT € TAuOmMM 1 OaraTmmM 3a TOHATTS. Bin Mae
0COOJIMBHM XapaKTep, OCKUIbKH OJIM3bKUN 3 MEHTaJbHUM CBITOM JIFOAWHH, IO, B
CBOIO 4Yepry, MOKa3ye 3B‘S30K KOHIENTY 3 KyJIbTypor Ta ictopiero. Cy0O‘ekTHa
OCHOBa BIIIrpa€e BEJIHMKY pOJib y mporeci (opMyBaHHS KOHIIENTIB, YO0 HE MOXXHA
ckazaTu mpo ciioBo. OKpiM LbOro, KOHIENT 3MIHIOETHCSA 3aBISKH CYO'€KTHOMY
dakTopy, KUl BUCTyNA€E B pojIl TpUrepa 1 Halisg€ KOHLENT LIE OJIHIEI0 BIAMIHHICTIO:
JTUHAMIKOIO, IO CTIPUSE OUTBIN CTPIMKIM 3MiHI IOPIBHSHO 31 CIOBOM.

BayTpimHiil 3MicT 00yMOBIIOE 3HAUHY PI3HULIIO MIXK CJIOBOM 1 KOHLIETITOM.
Komu Mm roBOpMMO TpO BHYTpINIHIA 3MICT CJIOBa, TO MAaEMO Ha yBaszl MOro
CEMaHTHKy 1 KOHOTalilo. [HIIMMU cloBamMH, II€ CYKYIIHICTb CEM 1 JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHHUX BapiaHTIB, 10 SKUX JOJAEThCA EKCIPECHUBHE, €MOIIHHE Ta TaKOX
CTUJIICTUYHE 3a0apBIICHHS, a TAaKOX eJIeMEeHT omiHHOocTi. KoHIenT ke 3a CBOiM

BHYTPIIIHIM 3MICTOM € CYKYMHICTIO YCiX CEHCIB, MO0y 0Ba Ta (QYHKI[IOHYBAHHS SIKHX
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CHUJILHO BIAPI3HAETHCS BiJ T1MOOY/IOBHM Ta (YHKIIOHYBaHHS CEM 1 JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHUX BapiaHTIB CIIB.

VY cyuacHiif Hay1i GyHKITISI KOHIIETITY SIK HOCIS 1 BOAHOYAC TIepeiaBada CEHCY
HUHI BH3HA4Yae HOro KOTHITMBHMM ctaTyc. KoHmenT 30epirae iHdopmarliio mpo
HaBKOJIMIITHIA CBIT 3arajoM 1 Iie crpusie oOpoOmi cy0‘€KTMBHOTO JFOACHKOTO
CHPUIHATTS TaKUM YUHOM, IO BCTAHOBJIIOE JUIsI BCIX HASIBHUX y CBIJIOMOCTI 3HAHb
KOHKPETH1 KaTeropii 1 Kj1acu, BUPOOJIeHI CaMUM CYCITLIILCTBOM.

KynbrypHa monenb, sika MOPOJKY€E BIAMOBIIHI MOBHI CTEPEOTHIH, (OpMye
CKJIaJ] CJIOBHMKAa MOBHOI KapTHUHHM CBITy. KOHIENTH yTBOPIOIOTH CBOEPITHUMN
KyJIbTYPHUHN TUTACT, IO (PYHKITIOHYE MIXK JIFOIMHOIO Ta CEPEJAOBHINEM. 3HAUUMICTh
KyJIbTYPHUX KOHIIENTIB, Ha AYMKY MHOJbCbKOi mociianumi A. BexOiupkoi, y Tomy,
1110 BOHU JTO3BOJISIOTH MEPEIaTH YHIKAIbHICTh MIEBHOT KyJIbTypH [1].

Mu BBa)kaeMo, 110 TaKe 3HAUYCHHS W OCOOJIMBOCTI KOHIIENTIB 3yMOBJICHI THUM,
1[0 B yCIX KyJbTypax Ta MOBHUX KApTHMHAX CBITY € YHIKaJIbHI XapaKTEPUCTHUKH, 5K
PI3HATBHCS TiJl BIUIMBOM YHCIEHHUX (DaKTOPIB: TPaJUIlIiA, COIIAaJILHOTO YCTPOIO,
0COOJIMBOCTEN KYJIbTYpH, MOOYTYy, HaBITh CHEUM(pIYHUX CTPaB BIJACHOI KyXHI.
Konnent wnakomuuye B €001 KyJbTypHI IIIHHOCTI, $IKi cami 1O coOi SBJISIOTh
OaratorpanHe Ta OaraToyHKIllOHaJbHE MOHATTA. Came TOMYy KOHIIENT Mae
(yHIaMEHTaAJIbHE MICLIE Y CyYacH1{ JIHTBICTHIL.

BBaxkxaemMo cdepy KOHIENTIB aKTyaJIbHOIO Ta IIIKABOKO I TIOJAJIBIIUX
JIOCJIIIKEHD.
JxepeJia Ta Jiteparypa
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BaxxnuBe 3HaueHHs Uil (OPMYBaHHS MO3UTUBHOTO JTOCBITY MIKKYJIBTYPHHX
B3a€EMHUH MalOTh TBOPH XYJIOKHBOI JIITEPATypH, 110 TBOPATH Bi3li IHIIUX HAPOJIB 1
kpaid. B. CiunHchkuil, koTpuil y KHU31 «UyXuHlI npo YKpainy» 310paB CBIIUEHHS
1HO3€MIIIB, MMOYMHAIOYM 3 OIHKCIB BI3aHTIMNCHKUX 1 apabchkux aBTopiB VI-X cT. 1
3aBEPIIYIOYM KHUTOK (PaHIly3bKOTO MOJITHKA 1 3HABI CJIOB‘SHCHKOTO CBITY
K. Henamapa «II‘aTHaausTMMINBIOHHNNA €BpONENChKUNA HApo, 3a0yTUH B 1CTOPID»
(1869), mimkpecnioBaB Bary TakuxX TBOPIB JJisi (POPMYBaHHSI y CBIT1 ySIBJIEHB IPO
MEeBHY HAIlOHAJBHY KYJIBTYPY: «KOJH y KOKHOTO aBTOXTOHA, IO MOCTIHHO CHIUTH
Ha CBOill 3eMJIi, BUTBOPIOETHCS SIKACh 1HEPTHICTH, OAWIYXICTh 10 CBOTO 3HAHOTO
OTOYEHHS, TO B YYyXUHIA, IO MNOPHUI3AATH OO0 HOBOI JJ HBOIO KpaiHW,
CTIOCTEPEKIIMBICTh 3aBXKAM 3arOCTPIOETHCS, yBara 30CEPEIKYe€ThCs HAa HOBUX IS
HBOTO SIBUINAX 1 3°ABJISIETHCS OpPTraHivyHa MOTpeda MOAUTMTHCS CBOIMH BPaXiHHSIMH 31
CBOIM oToueHHSIMY [3, ¢. 7].

[aTeHCHbiKaIis yKpaiHChKO-HOPBE3bKHUX JIITEPaTypHUX KOHTAKTIB OCTAHHIM
9acoM BiJKPHUBAE I HAIIOTO YMTada HOBI iMeHa 1 TBopu. OAuH 13 HUX — poMmaH Bipu
I'enpikcen «KopousiBcbke a3epkano». Ha3By oMy nana oJHOMMEHHa I1aM‘siTKa
CEepelHbOBIUHOI HOPBE3bKOI JIITEpaTypd — HalWcaHe Yy Jlajoriy”i ¢dopwmi
0aThKIBChKE MOBYAHHS CHHOBI, 3pa3Ku SKUX TOAl Oynu B O6araTthox Jiteparypax. Lle

3YMOBIJIIOE aBTOPCHKY iHTeHIt0 B. ['eHpikceH — moka3aTu KUTTEBUM 1 BIHCHKOBUMN
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nocsig ['apanbaa Cirtopacona CyBoporo, OJJHOTO 13 TPbOX YCJIaBICHUX HOPBE3bKUX
MpaBUTENIB. Alle Ha BIIMIHY BiJ] CEpeIHROBIYHOTO aBTOpa, B. ['eHpikceH HapaTopom
TBOPY pOOWTH HE KOpOJs, a JAOHbKY SApocmaBa Myaporo €mm3aBery-EmiciB, sika
PO3MOBIJAE MPO KUTTSA CBOTO YOJIOBIKA TACHHKY.

BaxnuBuM CKJIaIHUKOM 1HIMBITyallbHO-aBTOPCHKOI KAPTUHH CBITY B POMaHI €
o0pa3 KuiBcekoi Pyci. Bin nemoHCTpye, sk mpocTOpoBi 00pasu, M0 TICHO MOB‘sI3aHi
3 IHIIMMHU €JIEeMEHTaMHU XYI0XHbOI CUCTEMH TBOPY, MOXKYTh BUCTYNAaTH BaXKJIMBHUM
3aCO00M XapaKTEPHUCTHKU TMEPCOHAXa «Kpi3h Micue». Y Bumaaky 3 Emici, ska €
HOCIEM CEpPEIHbOBIYHOI CBIJIOMOCTI, «IIPOCTOPOBI KOOPJAUHATH 3YMOBIIIOETHCS
HAsIBHICTIO B II CBIJIOMOCTI 00pa3iB CBOTO (BHYTPIIIHBOTO, PiTHOTO, 3PO3yMIiJIOTO,
OJIM3bKOTO, BIJHOCHO O€3MEYHOro) 1 YyXKOro (30BHINIHBOTO, HE3HAHOTO,
HETPOTHO30BaHOI0, BIJIAJICHOT0, 3aIPO3JIMBOT0) CBITIBY [2, C. 50].

Emoriitno-oninne craBiends EmiciB mo KuiBcbkoi Pyci 1 Hopgerii gopmye
MIPOCTOPOBY OINO3HUIII0 «OAaThKIBIIMHA» — «4UyXHHa». | SKI0 mepima — pojaroya u
0JIaroclIOBEHHa 3eMJIA, IO «JdaBaja yposkad, JaBaja >KATTA — 1 CTaBajia M‘SKUM
JIOXEM JUIs THX, XTO JIir y Hei» [1, €. 74], To apyra — kaMeHHUCTa, CKyIa, yoora.

[{eHTpanbHUM TOMOCOM PIAHOTO CBITY cTae KuiB — «micTo HEOaueHO1 Kpacu»
[1, c. 101], MicTO TUTHHCTBA KHSDKHHU, III0 MA€ «COPOK IIEPKOB, BICIM TOPTOBHIIb, ...
OTOYEHE JJOBMMM MYPOM 3 YHCIEHHUMH BOPITHBMH, OJIHI 3 IKMX — 30J70T» [1, ¢. 101].
BkasiBka Ha KUIBKICTh MICHb JJI KYHIBJII 1 OpOJaxy TOBapiB BIApa3y IMicis
KyJIBTOBUX CIOPYJ MIAKPECITIOE 3HAYUMICTh BHYTPIIIHBHOI 1 30BHINIHBOI TOPTIBII B
TorouacHiii ekoHomiii. CBoim poskBiTom KuiB 3aBnsuye, 3a cioBamu EiiciB, came
toprieii: «be3 TopriBmi He Oyno Ou Kuema; Ha KHiBCHKI TOPTrOBHUIII BO3STH TOBAp
3BiAycCIOAM. XyTpa il Menu — 3 6e3kpaix miBHIYHUX JiciB KuiBchkoi Pyci, 30poto — 13
3aXiTHUX KpaiB, BHIIyKaHy ok — 3 KoHcrantuHomoss, HeOadeHi oBoYl — 3
MIBJICHHUX KPECIB, IMBOBIIKHI MPUKPACH — 3 JIAJICKUX CXIHHUX KpaiH, AKUX 1 Ha3BU
mu He Bimaemo!» [1, ¢. 101], «3i cxomy mpuOyBarOTh KapaBaHH BepOJIOAiB, a 3
3axX0/dy, Yepe3 HEeCXOAWMI JIiCH, IPUBO3SATh TOBAp Ha B‘toUHUX KOHsIX» [1, c. 101].
Came 3 TOYKH 30py TOBapHOTO OOMIHY OMKMCAHO B POMaHi 1 TOJIOBHY BOJHY apTepito

VYkpainu: «Pika [Jninpo — HalOiabmui Toproeuid nuix... [llosecuu y Kuesi
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30MpaeThCcs UMMaNUil QJIOT KyIelnbKux KopaOuiB. barato nofiii mpuUIuiMBae 3 MICT,
po3TaloBaHUX Mo BepxHid Teuii JHimpa, neski — ax 1 3 HoBropona... Ha mouatky
JiTa BOHM TOTOBI [0 BIAIUIUTTS — HaBaHTaXeHI ToBapoM Ta pabamu. Kymii
BUPYIIAIOTh y Jajekuil muisix BHU3 mo Juinpy, no Koncrantunonossi» [1, c. 101].
Manepa omucy mpoctopiB KwuiBcbkoi gepxkaBu y LboMy (GparMeHTI Haramye
JITONKCHY, KOJW OMOBiAa4 0ayuTh iX HIOM 3 BHCOKOCTI 1 MHUTTEBO, CHJIOI IYMKH,
MOEJTHYE TEPUTOPIi, 1110 3HAXOATHCS 32 TUCAYl BEPCTB OJHA B OHOI. Y BUNAAKY 3
pomanoMm B. ['enpikceH, 11 akTUBHa, pyxoMa KapTa JIEMOHCTPYE HE JIUIIE MACIITa0u
KpaiHu, ajie U ii MiClle Ha NUISIXY «13 BapsTiB Y TPEKI».

VY TBOpi 1yX0oBHUI 3B‘s130K ENiciB 13 0aThKIBIIMHOIO aKIIEHTYETHCA Yepes3 BIpy.
VY Kpu30BI Mepioju, SK 3aciiaHHs Ha OCTpOBI, MicTO nuTuHCcTBa EmiciB KuiB y 1i
CIorajiax mnepeayciM MapKyeThCsl XpUCTUSTHCbKUMHU JIoKycamu — KueBo-Ileuepcbkuii
MoHactup, [lecatunHa, 1, 3BuuaitHo x, Codis: «Bucoko Ham mictoM 3midMaeThCs
KHIBCbKa MHTPOIIOIIs, HaWOuIbmuii cobop wmicta — 1epkBa Ilpemyapoctu
Boroponuii — Cesita Codist. i BO3IBHT 0aThKO, Ha 1€ MIUI0 0arato pokiB. Xpam
IIPOCTOPUN BCEPEJIMHI, a CKJCIIHHSA MiAMUPAaIOTh BEJICTCHChKI cToBmHM. CTIiHH TaM
MPUKpAIIeH] YyJ0BUMH KapTHHAMH — J€SKl 3 HUX MajbOBaHI, a 1HIII BHUKJIAJCHI 3
KPUXITHUX KaMiHIIB (apOOBaHOrO CKja Ta 30JI0Ta. 3rOpH, Yepe3 BENUKl BiKHA,
CIIOThCSI TIPOMEHI CBITJIa, MPOOY/KYIOUH JO JKUTTA KOJBOPH, 3MYIIYIOYU 30J0TO
3asCKpITH HeOAueHUM OJMCKOM. 37a€ThCs Haye 3eMJid 1 HeOO 3°€THAUCS BOEAUHO
IiJ] CKJICTIIHHSIM cobopy. Mapis 3a1iiMae pyku 10 HeOeC y MOJIMTBI 3a HAC CMEPTHHX.
Icyc Xpuctoc HEMOB 0OXKMBa€ Ha KapTHHAX 1 MaHAPYE CBITOM, a pa3oM 3 HUM —
OPOPOKM 1 amocCTONM, CBSATI Ta aHreiau. Bucoko Bropi, Ham yciMa — XpHUCTOC
[TanToKpatop, skuii... — EniciB 3annynacs. — Henerko onucatu Codiicbkuit cobop y
Kuesi HOpBe3bKOIO MOBOKO. MeHi Opakye G6arato ciis» [1, €. 101-102].

XyAOXKHIA TPOCTIP POMaHy CTa€ BAKIUBUM MapKEPOM XapaKTECPUCTHUHUX
smin EmiciB. Hampukinan, ommc gHimpoBchkoro mopory Hewnacurenb (y pomani —
Hescutp), M0 CTAaHOBHUB 3arpo3y i CYAHOIUIABCTBA, € HE JIMIIC CKIATHUKOM
TOTIOCHOI JloKamizamii JlHimpa, ajne W BUKOPUCTOBYETHCS AaBTOPKOI y 3HA4YEHHI

BUMPOOYBAJILHOI MOJIii, €Taly B XWUTTI JIOJUHM, KU BHUMarae BiJ HEl aKyMYJISIIi

92



MOPANIbHUX 1 (PI3UYHUX CHUJI, OCOOJIMBO, 3BAXKAlOUM HA CUMBOJIIYHE 3HAUYEHHS BOJM SIK
ouncHoi ctuxii. CuTyali€ro, ska B poOMaHl BHMaraTUME BiJl TOJIOBHOi TepoiHi
3BUIBHEHHS BiJ] TyIIEBHOI Ta (Pi3WYHOI MPUCTPACTI, € MOYYTTS KOXaHHS /10 MMaCHHKA:
«Ocb BiH, TOU TOPIT, 1T HescuTp, 10 sIKOTO HEBIABOPOTHHO Hecha ii pika» [1, €. 261].

BoxuBanus EniciB y HOBY il cebe poiib JAPYKMHM KOHYHra MPOXOAUTH
napangeiabHO TICHUXOJIOTTYHOMY 1 (DI3MYHOMY B)KMBAHHIO MAaTEPUKOBOI JKUTEIBKH B
Yy>KUA TPOCTIp, MPEACTaBICHUN oOcTpoBamMu, (iopJaMu, MNPOTOKAMHU, MOPEM.
JlonaHHs repoiHero poMaHy Mexi, o Binokpemintoe KuiBcbky Pych 1 Hopgeriro, — 11e
MEPEMIIIICHHS 3 OJHOTO €THIYHOTO, COI[IaJIbHO-TIOJITUYHOTO T4 CEMAHTUYHOTO MOJIs
no 1iHmoro. EmiciB 13 mepcoHa)ka «IpOCTOPOBOI Ta €TUYHOI HEPYXOMOCTi» (3a
1O. JlorMaHoM), KMl MEepEMINIAIOYUCh 3TIAHO 3 CIOKETOM HECE 1 BIACTUBUN HOMY
IIPOCTIP, NMEPETBOPIOETHCS B Tepos ii, 37aTHOTO Ha JOJIAHHS KOPAOHIB. Y CIIIIIHICTh
LbOT0 MEPEMINIEHHS, JOJaHHs He JuIle reorpadiyHoi, ajie i MEHTaJbHOI AMCTAHIII1
MDK JBOMa KyJIbTypamH, IOINPH BCl TEPEKUTI TEPOIHEI0 pOMaHy MOTPSICIHHA 1
BTPATH, CUMBOJII3YE 11 MOPIAHEHHS 3 TOIIOCOM YY»Oi KOJIUCh KPaiHH.

Poman B. T'enpikcen «KopomiBcbke A3epKano» COpUSE€  PO3YMIHHIO
0araTonoJIAPHOCTI CBITOYCTPOIO, PO3IIUPIOE 3HAHHS MPO CIUIbHY YKPaiHO-HOPBE3bKY
1ICTOpUYHY PETPOCIIEKTUBY, 30arauye cy4acH1 ysIBICHHS PO 30BHINIHIN CBIT Ta MiCIIe
BJIACHOI KYJIbTYPU B HHOMY.
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1. BerynHi 3ayBakeHHA. EMolii € BaKJIMBUM KOMIIOHEHTOM KOMYHIKaTHBHOL

I[iHJIBHOCTi JIOAWMHHU, aJKC 3a IXHBOIO JOIMOMOT'OKO JIFOJIMHA parye€ Ha HAaBKOJIMIIHE

cepefoBullle Ta Oyaye BIIHOCHMHM 3 I1HIIMMM I1HIWBIAaMHU; camMe €MOIlli MaroTh

Oe3nocepeniHiid BIUIMB Ha MOBEIIHKY JIIOJMHU B CYCHUIbCTBI. YHIKaJIbHICTh €MOIIIi

XapaKTepU3y€eThCsl 0araTCTBOM MOBHHMX 3aCO0IB iXHbOI'O BUPAYKEHHSI, K1 BKJIIOYAIOTh

BIJIMIOBIJIHY JIEKCUKY, ()pa3eoIoriuHi KOHCTPYKIii, 0COOJMBY 1HTOHAIIIIO Ta MOPSIIOK

cmB. OCKITBKH €MOIlli MOXXJIMBO BHUpa3WTU HE JUIIe HeBepOambHUM, aje U

BEpOAJIbHUM IUIAXOM, BOHU € VYHIBEpCAIbHUM «IHCTPYMEHTOM» JUIsl BIJOUTTS

VSIBJICHHSI MPO HABKOJIMIIHIN CBIT 3a JOIMOMOTOI0 MOBH. BakmmBO 3a3HaYuTH, L0
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JIEKCUYH1 HOMIHAIII1, SIKI BUKOPUCTOBYIOTBCS ISl TIO3HAYCHHS €MOIIii, HajIexkaTh 10
PI3HHX YaCTHH MOBH, a CaM€ JI0 IMCHHHKIB, JIECIIB, TPUKMETHHUKIB, MMPUCITIBHUKIB,
BUTYKIB. L1 onuHuUIIl B cydacHii JIHTBICTHYHIN JiTepaTypi BU3HAYAIOTh K €MOTHUBHY
aekcuky [1, c¢. 127]. Hapasi icHye Hu3Ka KaTeropmsariliii, kiacugikaiiii Tta
PI3HOMAHITHHX AaCIEKTIB pEMpe3eHTarii eMOIlidi 3a JIOMOMOTO0 MOBHHX 3aco0iB
(I'. M. bpecnas, b. 1. Jononos, K. Izrapa, €. I1. Insin, B. I. [IlaxoBcekuii Ta iH.).
Opnak Ha AaHU MOMEHT ICHye MOTpeba y OUIbII TIPYHTOBHOMY JOCIIJIKEHHI
peanizalii MO3UTUBHUX Ta HETATHBHUX €MOIlId MOBHHMH 3ac00aMH, 110 1 3yMOBITIOE
AKTYaJIbHICTB II1€T pOOOTH.

Metoro nmochipkeHHS € MOPQOJIOTIYHMM  aHami3 EeMOTHUBHOI JIEKCHKHU
AHTJIMCHKOT MOBM Ha TIO3HAYEHHS €MOI[Id B aHIJIIHCHKOMOBHOMY PO3MOBHOMY
JUCKYPCl Y BIIEOOTIsAaX KOCMETHYHOT IPOIYKITIi.

OO6‘eKTOM JIOCHIIP)KEHHS BUCTYIAIOTh JIEKCUYHI HOMIHAIlli, fKI TepenarTh
eMoIIii, 3a(iKCOBaHI Yy BiICOOTIIAaX KOCMETUYHOI MPOAYKINi aHTTIHChKOMOBHUMU
osorepamu. [IpeameToM BUBUEHHS BUCTYIIa€ MOP(OJIOriyHA CTPYKTYpa EMIIIPUYHOTO
KOPITYCY JOCIIIKEHHSI.

MartepianoM gocmipkeHHsT CIyryioTh 540 OauHUIE €MOTHUBHOI JICKCUKH Ha
MO3HAYCHHS TO3WTHBHUX Ta HETATHUBHUX EMOIIiH, BIAIOpaHUX METOJIOM CYIIIbHOT
BUOIPKHU 3 B1ICOOTJISAIB KOCMETHYHOI MPOAYKIIii aHTiiicbkoMoBHUX Osorepi CIIIA.
JlxepenoM Matepiany JociipkeHHs oOpaHo 1utardgopmy YouTube wuwepes ii
AKTYaJbHICTh Ta 3HAYYIIICTH ISl CY4aCHOTO CYCIUIBCTBA.

2. TeopernyHi 3acaaM TOCHIIKEHHSA. Y Cy4acHOMY CYCHIJIBCTBI €MOIIii BCE
YacTille BUKOPUCTOBYIOTHCS SK MPOBIHUI BUJI KOMYHIKalli. BoHu BigoOpaxaroTbes
B TIOHATTSIX Ta 3HAYEHHSX CIIIB, CIIOCTEPITalOThCS B PI3HUX CIOBECHHX Ta TEKCTOBHUX
nposiBax. BuBueHHs emoltiil moTpedye KOMIUIEKCHOTO MiIX0Ay, CaMe TOMY €MOLliiHa
chepa IKUTTEMISILHOCTI JIIOAMHU € OO‘€KTOM JIOCTIPKeHb OaraThOoX Hayk.
Hacammepen, emorrist K SBUIIE JTIOACHKOI ICUXIKH, 3BUYANHO K, BUCTYIIA€ 00‘€KTOM
JOCIIDKEHHST TICUXOJIOTIi, JI€ 3 TICHMXOJIOTIYHOI TOYKH 30py, €MOLii JIFOJUHU
MOTPAKTOBYIOThCSl K TEPEKUBAHHS, HACTpid, crenudivni BIAIyTTSA, adexTu Ta

IMOYYyTTH.
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Y MOBO3HABCTBI SIBHUILE «EeMOIlii» J0cl TOTpedye OUIbII TIPYHTOBHOIO
BUBUCHHSI HE 3Ba)XKal0YM HA TE, IO MPOTITOM OCTAHHBOTO IECATUIITTS 3 OOKYy
JIHTBICTIB CIIOCTEPITa€ThCS MOCUJICHA yBara J0 €MOIIHOTO CTaHy JIFOJUHU B TEOPii
komyHikaii. IIpodecop Oxcdopracbkoro yHiBepcurery k. Eituricon B oaniil 13
CBOIX Mpallb BUCJIOBIIIOE 11KaBE MPHUITYIIICHHS PO T€, IO JIHTBICTU OOATHCS €MOIIiH,
TOMY III0 BOHM € CKJIagHOI Ta 0araro0idyHOI c(eporo Il ONpaifoBaHHS 3
JIHTBICTUYHOI TOYKH 30pY, 1 CaMe TOMY HEJIOCTATHRO iX OCIKYIOTH [2, ¢. 69-93].

Ha MoBHOMY piBHI emollii TpaHCHOPMYIOTHCS B €MOTHBHICTH, €MOIlS —
MICUXOJIOTIYHA KaTeropis, a €MOTHBHICTh — MOBHA, OCKUIBKH €MOIlli MOXYTh SK
BHUKJIMKATHCS, TaK 1 IepeaaBaTHcs (BUpakaTUCs) B MoOBI i MoBoro [1, c. 127].
JlexkcmuHl HOMIHAINI €MOI[IM, IHIIMMH CJIOBAMUA €MOTHBH, CTAHOBJISATH CMOI[IMHUN
JEKCHUKOH [3, c. 62]. EMOTHB — 11e MOBHAa OAMHMUIIS, Y CEMAHTHYHIA CTPYKTYp1 SIKOI €
eMOIIilfHa YacTKa y BUTJIAI CEMAaHTHUYHOI O3HAKH, CEMH, CEMHOTO KOHKPETH3aTOopa,
3HAYEHHS, 3aBJIIKU YOMY IIsl OJIMHHMIIS aJ€KBATHO BXXKMBAETHCS BCIMa HOCISIMU MOBH
JUIS BUpaXKeHHs eMOIIiifHOro cTaBjIeHHs / cTaHy MoBI [ 1, ¢. 127-128]. Ix posymitoTh
Ta BUKOPHUCTOBYIOTH YyCi MOBII, a/)K€ EMOTHUBU BIJITPalOTh POJIb CMUCIOBHUX
KOMITOHEHTIB I1iJ1 Yyac nepeaayi iHdopmariii.

3. MoBHl 3acobu BUpaKEHHS TMO3UTHBHUX Ta HETAaTUBHHX €MOI B
BIJICOOTJISIIAX KOCMETHYHOI Tpoaykiii. KigbKiCTh €MOTHBHMX HOMIHAIIHN, SKI
yBiliILM B emipuany 0a3y nociimkeHss, ckianae 540 onuauips (100 %).

3.1. Anamiz mokasaB, IO 3 OOpaHUX E€MOTHBIB Ha MO3HAYEHHS IO3MTHBHUX
eMOI[ill HaWOIbII PENpPe3eHTATUBHOID Y PO3MOBHOMY JHMCKYpPCl BIJEOOTJISIIIB
KOCMETUYHOI ~ MPOMAYKII  aHTJiACHKOMOBHMX  OJIOTEpiB  BUSIBWIACh  IpyIma
npukMeTHUKiB (362 on., 67,03 %). Jlana rpymna npeactaBieHa TaKO €MOTHBHOIO
nekcukoro: ridiculous, refreshing, disgusting, delightful, lame, fantastic, lovely, nasty,
wonderful Ta iH.

3.2. MeHI npoayKTUBHOIO € Tpyra eMOTUBIB-BUTYKIB (77 oa., 14,3 %): Ta-
dah!, Damn!, Cheers!, Ew!, Yes! Ta in.

3.3. TpeTho1o 3a YMCENBHICTIO € €eMOTUBU TIpynu aiecioBa (61 ox., 11,3 %).
Jlany rpymny UTFOCTpYIOTH Taki HOMiHalii: to suck, to degrade, to love, to enjoy, to

please, to regret, to dread Ta in.
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3.4. MeH1 penpe3eHTaTUBHOIO € Ipyna eMoTuBIB-iMeHHUKIB (31 ox., 5,7 %),
Hanpukiaz: a struggle, joy, fiasco, happiness, a dud Ta iH.

3.5. HaiiMeHIIor0 TPOAYKTUBHICTIO XapaKTEPU3YIOThCS EMOTHBU TPy
npuciiBaukiB, (9 ox., 1,67 %), ski BHSBIECHI B TaKMX OJUHHUIX CMIIIPHYHOTO
matepiany: hopefully, sparkly, sadly, unfortunately, lovely, annoyingly Tta in.

L1i nexcuuHi oAUHULI € crienndikaTopamMu, K1 He HA3UBAIOTh EMOIIII0 TIPSIMO, a
CHIBBIAHOCATHCS 3 TO3UTUBHUM YW HETATHBHUM €MOIITHUM CTAaHOM MOBIIS.

4. BuCHOBKHU

4.1. 3°1coBaHO, IO «SBHIIE» EMOIIil € OTHUM 13 HAUTIPOTYKTUBHIIINX aACIIECKTIB
BUBYCHHS y Cy4yacHii JiHTBicTUI. EMOIIIT € KOMITOHEHTaMH JIFOACHEKOI 0COOMCTOCTI,
AK1 JIOTIOMAraroTh Kpalie CIpuiMaTy Ta OI[IHIOBATH HABKOJIMIIIHE CEPEIOBUIIIE.

4.2. AHani3 eMIipu4yHOro MaTepiainy IeMOHCTPYE, IO B EMITIPUYHOMY KOPITYCi
JOCIIJKEHHSI HaWOUIBIIO TMPOAYKTUBHICTIO XapaKTePU3YIOThCS MPUKMETHHKH,
BUTYKH Ta JI1€CIIOBA; MEHII MPOAYKTUBHUMHU € IMEHHUKH Ta MPUCITIBHUKHU.

4.3. IlepcnekTuBa TMOAAIBIIOTO JOCHIDKEHHS TOJNSITae y PO3IIHUPEH]
EMIIIPUYHOTO0 KOPIYCY JOCTI/DKEHHS Ta aHali3l CHHTAKCHYHUX OCOOJIMBOCTEM
MOBHHMX 3ac00iB BHPaXCHHS ITO3MTUBHHUX €MOIIIM Ha Marepiajll BiACOOTJISAIIB
AHTJIIACHKOMOBHUX OJIOrepiB, WI0 JO3BOJMUTH CHUCTEMAaTU3YBaTH PEMpPE3CHTAIIII0
€MOTHBHOI CKJIaJI0BOi B PO3MOBHOMY JUCKYPC1 aHTJIIACHKOI MOBH.
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The film «A Matter of Life and Death» directed by Michael Powell and Emeric
Pressburger is considered to be one of the most influential film in the English
cinematography according to the British Film Institute. The film attracts attention of
the modern audience because of the strong message of victory and the self-images of
three countries such as the USA, Great Britain and France.

In this research the main attention is paid to the historical and literary contexts
of the film. Starting with the relations among the main characters of the film which
represent national culture of three countries such as RAF (Royal Air Forces) pilot
Peter Carter (actor David Niven), Doctor Reeves — British national character, the
American radio operator June ( actress Kim Hunter) — American national character,
Conductor 71 as a French aristocrat guillotined in the Revolution) — French national
character.

The film starts with the national stereotypes about British culture such as foggy
weather which caused the further development of the plot.

From the very beginning of the film there is the allusion to the poem «To His
Coy Mistress» by Andrew Marvell which become an extended metaphor to the film.

The metaphysical conceit, associated with the impossibility of two lovers to meet and
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grow their love in the same dimension, and the metaphor of time reveal the main
messages of both the poem and the film.

But at my back I always hear

Time’s winged chariot hurrying near;

And yonder all before us lie

Deserts of vast eternity [1, p.198].

Appealing to the British metaphysical lyric poets serve in the film as a
reminder to the audience about the glorious British culture and for what they have
been fighting throughout the history which seems to be of the special importance in
the postwar period after the Second World War. These three countries are of different
ages. The USA is historically the little brother, as the country has only existed since
the XVIII1 ™ century. The USA is a country of immigrants whose culture has been
largely influenced by Britain above all but also France. The American War of
Independence 1776 — 1783 was fought against the British and with the support of the
French, who were the British's rivals in both India and North America. During the
XIX™ century, in connection with the Crimean War of 1853 — 1856, Great Britain and
France actively cooperated for the first time. At the beginning of the XX™ century,
they formed an alliance with Russia that was prompted by a fear of the increasingly
powerful Germany. It was called the Entente Cordiale («the cordial alliance») and
became the basis of one of the sides during the First World War. The US was from
1820 isolationist and did not care to interfere in European politics. In 1917, the
United States changed its attitude and entered the First World War on the side of the
Entente, which also became completely decisive for the outcome of the war.
Disappointed with the way the peace were made after World War I, the United States
became isolationist again, which lasted until December 1941. Then Japan attacked
the American possession of Hawaii and the United States entered the war on the same
side as Great Britain and France, and at that time also the Soviet Union. World War

Il saw France quickly defeated by Germany and did not regain its freedom until late
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1944. The American and British invasion of Normandy led to the Germans being
forced to retreat only to be later completely defeated. When the Second World War
had ended, relations between France, Great Britain and the United States were
naturally affected by what had happened. The three countries cooperated against what
they perceived as Soviet expansion when the Soviet Union occupied all of Eastern
Europe and converted all countries into Soviet vassal states. Britain had fought its
way through the war and without being occupied. The country was thus again on the
winning side. Despite that, Britain lost most of its power and importance. The British
had understood that their great empire could not be maintained and accepted this by
allowing the colonies to become independent, in Asia at the end of the 1940s and in
Africa around 1960. France, which believed itself to be a great power but was so
quickly defeated by the Germans, was occupied until the fall of 1944. The self-image
of the French was shaken and the country was put into a kind of identity crisis when
its freedom had been regained thanks to Great Britain and the United States. France
did not want to dismantle its empire. Only after long wars, in Indochina and Algeria,
did France accept the independence of the former colonies. At that time, the EEC, the
forerunner of the EU, had been formed, which again gave France the feeling of being
a great power, at least in Europe. The United States, which initially wanted to stay
out of both world wars, was the great new world power. Little brother had become
big brother. After World War 11, the United States entered the world market with lots
of new products, and the American military presence in Europe was the basis for the
safety and security of the Western European countries. So, the different experiences
and self-image may have had an impact on the characters of the film.

Thus, allusions to John Milton, Andrew Marvell, John Donne, Sir Henry
Wotton, William Shakespeare were sophistically integrated in the plot of the film to
call to mind without mentioning it explicitly about the glory of England‘s past. The

most vivid the super power among the countries were revealed while the trial scene
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of the film. The film also shows that historical, literary, mythic contexts are not so far
apart as is often supposed.
JlxepeJa Ta Jitepatrypa
1. Metaphysical Poetry / ed. By Colin Burrow. London : Penguine books,
2006. 337 p.
2. The History of British Literature on Film, 1895 — 2015 / Greg M. Colon
Semenza, Bob Hasenfrantz. USA : Bloomsbury Publishing, 2015. 488 p.

KOHTPACT MIK HIMELIBKOIO i1 AHI'JIIMCBKOIO KYJIbTYPAMMU B
ECE MAHUKJA XO®MAHHA ITPO OTTO JIKCA:
JIHF'BOKOTHITUBHUI 1 KOTHITUBHO-TIOETOJIOITYHUIM AHAJII3

JlynpoBa TertsHa,

KaHauaaT P1I0JOTTYHUX HAYK,

JOIIEHT, AOLICHT Kadeapu aHriiCchbKOi Ta HIMEIbKO1 (i10JI0T1i
[TonTaBChKOTO HAIIOHAIBHOTO MIEAATOTTYHOTO YHIBEPCUTETY

imeni B. I'. Koposnenka

M. [lonraBa, Ykpaina

cTuneHaiar kadeapu ocsitu Yuisepcurtery M. Mopk

3a [Iporpamoro bpurtancekoi akagemii «lligTpuMka 10CTiTHUKIB, K1
ONMHUIINCS B CUTYALl pusuky»M. Hopk,

Cnonyuene Kopomniserso Benukoi bpuranii Ta [TiBHiuHOT [prnanmaii
lunyovat@yahoo.com

https://orcid.org/0000-0002-7022-0821

VY cBoemy ece mpo TBopUicTh XyAoxkHuka Otto Jlikca moet Maitkn XodmaHu
BHUPA3HO MPOTUCTABJISIE TIEBHI ACTIEKTH HIMEIBKOI M aHTINCBKOI KyJIbTyp. Xo(pMaHH
BUKOPHUCTOBYE IIEH MIIX1J K KIIOYOBUHN 3aci0 Ayis penpeseHTallii, 00roBOpeHHs U
TiaymadeHHs nojioted Otro Jlikca — HIMEIIbKOTO KMBOIHCIIS 1 TpaBepa XX CTOJITT,

YUIO TBOPUICTh XapAKTEPHU3YIOTh MOENHAHHS CHIBYYTTA Ta €KCIPECIOHICTUYHOTO
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BI/IYAI0 Y MUCTEILKUX pO0OTaX, SIKi BUCIIOBIIOIOTh Pi3Ky KPUTHUKY CYCHiIbCTBa [2].
Otto [likca BBaXarOTh YY4aCHUKOM TPYNH HiMEUbKHX MUTIIB «HoBa pedeBicTh» [2],
KOTpl Y CBOEMY pEATICTUHYHOMY CTWJII BiJOOpa)kaidW MOKIPHICTh 1 IHMHI3M, IO
nomupuiancss B Himeuuwni B mepion micias Ilepmroi csitoBoi Bifinu [5]. Maiikin
XopMaHH Mae HIMEIbKE TOXO/DKEHHS 1 OpHUTaHCBKY OCBITY, CTBOPIOE TMOe3il
AHTJIICHKOI0 MOBOIO M EKCIUTIIIMTHO BHUCJIOBHUBCS MPO TE, M0 BaXJIHBOK METOIO
HAMCAaHHA BIPINIB JJIs HBOI'O € IIparHeHHs 3pooOuthcs anrminem [4]. Taki
KyJIbTypHO-Oi0rpadidHi OOCTaBMHU JKUTTA 1 TBOPYOCTI JBOX 3a3HAUCHUX BHIIEC
MUTIIIB JO3BOJIAIOThH MOCTABUTH MUTAHHS MPO CHEIU(IKY KOHTPACTY MK HIMELBKOIO
1 aHIJICHKOIO KYJIBTYpaMu B aHAJII30BAHOMY €C€ B MIKJIMCLUILTIHAPHOMY ACIIEKTI 3
ypaxyBaHHSM JITepaTypO3HABYOTO, MHUCTEITBO3HABUOTO, KYJIbTYPOJOTIYHOTO,
IHTEPCEMIOTHYHOT O, €THOJIIHI'BICTUYHOTO Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO PAKyPCIB.

3aBgaHHSAMU I1i€1 PO3BIAKU € 3°SICYBaTH JIIHTBOKOTHITUBHI 3ac0o0W, 3aisiHI B
ece NI KOHTPACTYBAaHHS HIMEIbKOiI W aHTJIHCBKOI KYJIbTYp, a TaKOX BHUSBUTH
KOTHITUBHO-TIOETOJIOTTYHI 3aCO0M PO3rOpTaHHS KOHTPACTY M1k JIBOMA KyJbTypaMH B
ece. Po3B‘s3aHHs mepuioro 3 MOCTaBICHUX 3aBAaHb CTBOPUTH HEOOXITHE MiATPYHTS
JUISL OKPECJICHOTO BUIIE MIKAUCIUILIIHAPHOTO JOCHIKeHHS. BiamoBins Ha apyre
MUTAHHS YMOXJIMBUTH MOCTYI y PO3YMIHHI MEXaHI3MIB KOHCTPYIOBAHHSI CMHUCIIB Y
MUCTEITBO3HABUUX €ce. TeopeTHKO-MEeTOJ0MOTIYHY OCHOBY JAHOTO JJOCIHIKEHHS
CTaHOBJIAThH Mpalli 3 KOTHITUBHOI JIHTBICTHKHU [1 Ta iH.] 1 KOTHITUBHOI MOCTHKHU [6
Ta iH.].

OCHOBHUM JIIHTBOKOTHITUBHMM 3acO0OOM KOHTPAaCTyBaHHA HIMEUbKOI W
aHTIIHCHKOT KynbTyp B ece Maiikna Xodmanna rpo Otto [likca € Iekcukani3oBaHHii
konuent HEHIAJIHICTD, BepbanizoBaHuii 3a 10MOMOIOK iIMEHHHMKIB 3 JBOX MOB:
anrmiiicekoi (Unsparingness [3, c. 82]) 1 HiMenbkoi (Schonungslosigkeit [3, c. 82]).
Cmucn konnenty HEIIAJHICTH po3kpuBaeTrbcsi B €ce MUISAXOM BHUCIOBJIEHHS
OPUIYLIEHHS PO reorpadgpiyHy BMOTUBOBAHICTh POJIl IIOTO KOHUENTY B aHTTIHCHKIN
KynbTypi («It is probably a matter of geography as much as taste: an island begs to be

spared, be definition» [3, c. 82]), a Takox akTyamizarii (periMy «HEIIaTHICTh Y
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HiMeIbKil KynbTypi» («The blue movies of the Kurfiistendamm sell themselves as
unsparing» [3, c. 82]).

KOTrHITUBHO-TIOETONIOTIYHUMH ~ 3ac00aMU  PO3TOPTAHHS  JTOCHIIKYBaHOTO
KOHTPACTy M1k JIBOMa KyJIbTypaMH B aHaJII30BAHOMY €Ce€ € TaKi:

1) npoTucTaBiieHHs OMIHHKMX ckianoBux, ski koHment HEIIAAHICTD mae B
aHTTIHCHKIN 1 HIMEIBKIH KyJbTypax, HaIpPUKIaa: «Unsparingness,
Schonungslosigkeit, is a German virtue — though not all Germans appreciate it — and
an English vice» [3, c. 82];

2) BUKOPUCTAHHS IUTATH, KOTPa €KCIUTIKY€E Te3y MPO BiIMIHHICTH MHUCTEITB Y
X JIBOX KyjibTypax, Hanpukian: «The English have long dreaded German art
(literature, painting and music) as sure to be dreadfully ponderous, slow, involved
and pedestrian». Bertolt Brecht, to the members of the Berliner Ensemble, 5 August
1965 [3, c. 82];

3) BUKOPUCTAHHS PO3TOPHYTOI OMOBI/Ii IPO OCOOIMBOCTI IIEBHOTO ICTOPUIHOTO
nepiony B Himeuuunni, nanpukian: «For at the beginning of 1992, Berlin seems to be
just coming out of war. The city is full of miles and miles of wasteland ...» [3, c. 82];

4) mopiBHSHHS HiIMEIbKOT jxuBomHcHOT MaHepu OtTo Jlikca 3 MaasIpChbKUMHU
TpaaULIsIMU, 3 OJHOTO OOKY, HIMEIIbKUX XYJ0KHHKIB, a 3 PYroro, — MUTLIB 3 1HIIHUX
€BPOMNENUCHKUX KYJbTYp, HAPUKIA: «... in his thirties found himself painting in Old
Master style, like the pupil of Cranach, Direr, and Grunewald he occasionally
claimed to be...» [3, c. 84] i «The landscapes are lurid, never-never landscapes under
never-never meteorological conditions in the Northern European manner (out of
Bruegel, etc.)» [3, ¢. 92-93];

5) KOHTpacTHE BKUBaHHS aHTJIIHCHKOI 1 HIMEIIBKOI MOB B €ce, IKE BUSBIISIETHCS
B TOMY, III0 OCHOBHHI TEKCT HAMKMCAHUI aHTJIIMCHKOIO MOBOIO 1 MICTUTh BKPAIUICHHS
HIMELIBKOIO MOBOIO, 5Kl CTOCYIOTHCS: a) YKUBAHHS TEPMIHIB ISl OTUCY MUCTELBKUX
SIBUII, 30KpeMa, HIMEIIbKOiI Ha3BU MHCTEIbKOI Tedii, 70 sikoi HanexaB Otro Jlikc,
HanpuKIag: «... a rather obscure offshoot of Neorealism, and Neue Sachlichkeit,
coined largely to accommodate and account for Dix himself» [3, c. 84];

0) BukopuctanHs Ha3B kaptuH Ot1To JliKca, HE JUIIE aHTIIHCHKOI, a i HIMEIHKOIO
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moBamu, Hanpukiaa: « Working Class Boys, Woman and Child» [3, c. 86] 1 «Mieze,
abends im Café» [3, c. 90]; B) y)KuBaHHs IUTAT 13 BUCIOBIIOBAHh CAMOTO MUTIIS YH
MHUCTEITBO3HABIIIB HIMEIIBKOI0O MOBOIO 3 TMOJQJIBIINM TIEPEKIAIOM aHTIIHCHKOIO
MoBoI0, Hampukian: «Most famously, this is Carl Einstein‘s put-down of Dix as
malender Reaktiondar am linken Motiv, («a reactionary painter of progressive
subject») ...» [3, c. 85-86]. OkpiM 1BOrO, B €ce 3AINCHEHO KOHTPACTYBAaHHS MIX
AHTJIIMCHKUM Ta HIMEUBKUM CJIOBAMHM HA MO3HAYEHHA (DOTONIH3M, HANPUKIAL: «...
this last perhaps signalled by another portrait of Erfurth, this time holding a photo-
lens — the German word for lens is Objektiv» [3, c. 87].

3aBISKH CYKYIHOCTI TEPEYeHHX BHINE JIHTBOKOTHITUBHUX 3ac00iB
KOHTPACTYBAaHHS OKPEMUX ACIEKTIB HIMEIbKO1 i aHTIHCHKOI KyJIbTYp 1 KOTHITUBHO-
MTOETOJIOTIYHUX 3aC001B PO3rOpPTaHHS 3a3HAYEHOIO KOHTPACTYBaHHs B ece Maiikia
Xodmanna npo TBopuicTh OTTO JliKCa 3MIMCHIOETHCS K TUCTAHIIFOBAHHS KUBOIHCY
Jlikca, TIpE3eHTOBAHOTO SK IHUTOMO HIMEIbKWH, BiJ aHTIHCBKOI TpaduIlli, Tak i
BIIMCYBAaHHS TBOPYOCTI ITOTO MHTIISI B €BPOTCHCHKY TPATUIliIO, Y PE3YJIbTAaTi 4OTO
CTBOPIOETHCS €(PEKT OUyTHEHHS, a came: MaJsipcTBO Jlikca penpe3eHTyeThCs K 1HIIe
11010 AHTJIHACHKOT TPAUIIii, 10 MOTEHIIIHHO CIIOHYKA€E YhTadya €ce JO YBa)XKHOTO, a
HE TOBEPXOBOIO MPOYUTAHHS TEKCTY 1 BAYMJIMBOTO CHOTJISIIAHHS PENPOAYKITIH
KapTHUH.

This research is supported by the British Academy‘s Researchers at Risk
Fellowship Programme.
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A®PUKAHCHKO-AMEPUKAHCHKHWM JIAJIEKT AHTJIIMCBKOI MOBH
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[cTopis  adpuKaHCHKO-aMEPUKAHCHKOTO  JlaJeKTy Ta WOro TeHEeTHYHA
MPUHAJIEKHICTb, 3 TUMH PI3HOBUJAMU MOBH, IO BIH MOB‘S3aHUI, € TPEIMETOM
cynepedok. [[eski BUeHi CTBEPIKYIOTb, 110 JAHUM JIaJeKT PO3BUHYBCS B PE3YJIbTATI
KOHTaKTy M1 HOCISIMH 3aX1THOA(pUKAHCHKUX MOB 1 HOCISIMH HAPOJHHUX PI3HOBHU/IIB
aHrmicbkoi MOBU. [Jleski mNpumyckawTh, 10 1€ NPHU3BEIO 1O PO3BUTKY
PYIUMEHTAPHOTO TIKUHA, SKAW TMi3HIIE OyB PO3MIMPEHUM MIJISXOM MPOIECY
Kpeonizaiii. bararo BueHHMX HE MIATBEP/KYIOTh BHUILEHaBeAeHY KoHuemiii. [i
JOCIITHUKA CTBEPUKYIOTh, 10 aeMorpadiuni ymoBu B CIIIA Tta Kapubcbkomy
OaceifHi (16 MMPOKO PO3MOBCIOIKEHI PECTPYKTYPOBaH1 KPEOIhChKI MOBH) HACIPaB/Ii
OyJii TOCUTH PI3HUMHU 1 III0 YMOBH, HEOOX1AH1 JJIsl MOSIBU OMOBHOLIIHHOT KPEOJIbCHKOT
MOBH, Hikosu He Oynu BukonaHi B CILA [2, ¢. 383], [1, c. 102], [4, c. 1].

AdpukaHChKO-aMEPUKAHCHKUN  J1aJIEKT HE Ma€ OKPEeMOoro BiJ IHIIUX
PI3HOBHJIIB aHTJIHACHKOI MOBH BOKaOyispa. [Ipore MOBII BHUKOPHCTOBYIOTH NESKI

CJIOBA, SIKUX HEMAa€ B 1HIIMX PI3HOBHUAAX, 1, KPIM TOT0, BUKOPUCTOBYIOThH JESK1
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aHTJIACHKI CJI0Ba croco0aMu, sIKi BIAPI3HSIOTHCSA BiJl CTaHJAPTHUX JiajeKTiB [D,
c. 7].

Jlesiki cioBa, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCSI B CTaHJAPTHIN aHTINCHKIM MOBI, TaKOX
MOXYTh TTOXOJUTH BiJ ad)puKaHCHKO-aMEPUKAHCHKOTO J1aJIEKTy a00 MpHHANWMHI Bi
3axiqHOa(PUKAHCHKUX MOB, K1 3pOOMIIM BHECOK Y PO3BUTOK y JAHHUM J1ATEKT.

Jlo ngesxux (QoHEeTHUHUX OcOOIMBOCTEH adpUKaHCHKO-aMEPUKAHCHKOTO
JiaJeKTy MOKHA BIJHECTH Taki 0COOJIMBOCTI BUMOBHU MPHUTOJIOCHUX Ta TOJOCHHUX. Y
BUIIAJIKy JBOX MPUTOJOCHUX B KIHII ClIOBa (Hampukiaid, -st y cJOBi test), KiHIEBa t
Bunazgae. [IeBHOIO MipoIO 1€ MPOCTEXKYETHCS B YCIX PI3HOBHIAX aHIJIINCHKOI MOBH,
BKJIFOYAIOYM CTaHJapTHI. Y OaraThOoX BaplaHTaxX AaHTIIMCHKOT MOBH, BKIJIIOYHO 31
CTaHJAAPTHUMH, TOJOCHI 1 B pin 1 € B pen 3By4yaTh MO-PI3HOMY B YCiX cJoBax. A B
apUKaHCHKO-aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTI MOBH 11 3BYKH 3JMBaIOThCS TEpell
HOCOBUM. ToMy pin 1 pen BUMOBJISIIOTECA 3 OJJHAKOBUM T'OJIOCHUM 3BYKOM. Y adpo-
aMEpUKAHCHKOMY [iaJIeKTl Tpyla MPUTOJOCHUX CKOPOUYYETHCS HECHCTEMATHYHO.
binpmricte pizHoBuAiIB aHTmichkoi MoBM miBaHS CIHIA TakoX po3auIAiOTh Il
TOJIOCHI, TOMY L€ JIMIIE BIIMIHHA pHUca appHUKAHChKO-aMEPUKAHCHKOIO JI1aJeKTy Ha
niBHo4i Crniosyuenux Llrartis [5, c. 8].

BumoBa y adpuKkaHCbKO-aMEPUKAHCBKOMY [IaJeKTl 3aJ€XHUTh BIJ JEIKUX
0COOJIMBOCTEM Y PO3CTAHOBII HArojiocy B cioBi. OTxke, SKIIO Taki CJIoBa, K police,
hotel i July, BUMOBISIFOTBCS 3 HAroJIOCOM Ha OCTAaHHHOMY CKJIadi B CTaHIAPTHIH
AHTJIACHKINA MOBI, TO y a)pUKaHCHKO-aMEPUKAHCHKOMY J1aJIEKTI BOHH MOXKYTh MaTH
HAroJioc Ha nepuomMy ckiami [5, c. 7-10].

Ax MoXHa 3pOOWTH BHCHOBOK, MO0 Tema a(puKaHCHKO-aMEPUKAHCHKOTO
JaJeKTy aHTJIIMChKOI MOBHU III€ HEOCTAaTHbO aociijpkeHa y miHreictuui CIHIA, a B
YKpalHChKIA Haylll Maike He NpeicTaBieHa. JleTanbHe BHBUEHHS y CBOIO YEpry
JOTIOMOKE TOTJIMOUTH BUBYEHHS PI3HUX JIaJeKTIB aHIIMChbKOI MOBH Ta Yy
JOCJTIIKEHHSIX ICTOPUKIB Ta COIIOJIIHTBICTIB.
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The aim of research is to figure out influence of Somerset Maugham on

English literature in XX century, especially on novel, to describe composition,

thematic, genre and stylistic peculiarities, system of characters in the novel «The
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Painted Veil» by Somerset Maugham. To achieve this aim the following tasks have to
be done:

- to explore unique author style and modification of Somerset Maugham'‘s
novels;

- to characterize main artistic and aesthetic peculiarities of Maugham's books;

- to define unique feature of the novel «The Painted Veil».

Object of research is books by Somerset Maugham in English literature of XX
century.

Subject — the analysis of novel «The Painted veil» by Somerset Maugham.

Psychological realism (also known as psychological novels) is a particular
literary genre, focused on why something happens and not just the scenario. It
focuses on inner thoughts of characters and their feelings along with their motives
for behavior.

Features of psychological realism can be founded in «The Painted Veil». We
can see that main character, Kitty has a lot of thoughts from beginning of the novel.
For example, when she was disappointed in Walter's personality, author said: «She
wondered whether his sarcastic manner, with its contemptuous tolerance for so many
persons and things she admired, was merely a facade to conceal a profound
weakness. She supposed he was clever, everyone seemed to think he was, but except
very occasionally when he was with two or three people he liked and was in the
mood, she had never found him entertaining» (S. Maugham, 1934 ). Here she speaks
with herself, expressing her feelings towards Walter.

The novel depicts lot of themes : betrayal of love, relations between parents
and children, difficult marriage, moral values. But most important, author speaks a
lot about British colonialism and women rights. There are three aspects of British
colonialism in China : material (Gold), political(Glory) and ideological domination
(gospel). These three aspects motivated the British government to conguest China.
In the novel we can find representative of relations between colonialists and locals-
Colonel Yu. He is a Chinese military officer, who was close to Walter. Not only

Chinese people suffered, Kitty also suffered from her surroundings. First, she was
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raised by women, who considered marriage with rich person to be best and only
choice for young women. Then, after her affair, she was afraid to divorce because of
societal opinion. In novel she looked as completely careless person, she liked money
and desire, had a poor soul. After while, her personality had reborn. Despite others
opinion, Kitty started another life : improved relationships with her father, had work,
lived and raised child on her own.

Composition of this novel includes three acts, every act takes different places.
First act - Tching Yen (Hong Kong), second act - Mei Tan Fu (China) and finally,
third - England. All three acts represent periods in Kitty life and her feelings at that
time. Living in Tching Yen, Kitty suffered a lot. After marriage with unbeloved
person her affair with married man happens. Kitty truly fell in love with him, but he
only used her. After being rejected by her lover, young woman was made to continue

living with her husband. She was suffering from betrayal and difficult life conditions.

After moving to Mei Tan Fu, Kitty changed completely. She became lovely
and carrying, lived in monastery with nuns and helped them with Chinese orphans.
She liked her life here and was fond of nuns and their moral values. Kitty finally
found out all wrong decisions she had made before. This period meant start of healing
and reborn her soul.

Third period was very symbolic for Kitty. It was the place where she started
living together with Walter and finally she was raising her child here. After leaving,
Kitty returned here as completely different person. She got painful past, so she
decided to raise her child on her own.

«The Painted Veil» have some conflicts, related to Kitty, the main novel
character. First conflict is relations between Kitty and her husband after start of
affair. Opinions about this situation between Walter and Kitty are completely
opposite for both. On the one hand, Walter considers Kitty's affair to be a big
betrayal. He believes that he did everything for Kitty but she didn’t recognize him at
all. On another hand, Kitty is unsatisfied only with her husband‘s reaction not with
her affair. She is happy because she felt in love with Charlie. Only one issue made
her sad: she and Charlie both married another people.

Another conflict happened between Kitty, Walter and Chinese residents. Kitty
feels herself uncomfortable because she came from another, Western world. Chinese

109



show hostile attitude towards her because of negative stereotypes about western
people. Walter also has big problems with Chinese people. He tried to do everything,
preventing explosion of cholera. Unfortunately, his decisions affected life of ordinary
Chinese, so he was hated by them.

It is also obvious, that characters have experienced internal conflicts a lot. Kitty
should choose between lover and husband, love and duty. Walter didn‘t know what to
do with his beloved, but not devoted wife at all.

That‘s why novel «The Pained Veil» by W. S. Maugham is a portrayal of real
people with their benefits and flaws. Characters conflicted in novel with society, with
each other, even with themselves. They are not bad nor good. They are just ordinary
people who can make mistakes.
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VY cydacHOMY CBITI CJIOBO «IOJOPO» BUKJIMKA€E 0AaraTto ysBJICHb Ta €MOIlH Y
monen. [lomopoxyroun CBITOM MOXXHa JI3HATHCh IPO HEBIAOMUNM HaM Hapoj,
HEpO3Mi3HaH1 TpaAullli, mMpo HeBiABIAaH1 Mici. [lig cI0BOM «IOAOPOXK» XOBAETHCS
€THOKYJIbTYPOJIOTIYHA MOCIIJOBHICTh PO3II3HABAHHS €THIYHUX Martepii cBiTy. Tomy
y 0aratbox aHrIHCHKUX MHUCHMEHHUKIB CIIOCTEPIraEMO BUKOPHUCTAHHS KOHIICTITY
I[TIOJOPOXK, mo MicTUTh B c001 HEMAaJIO JOIOBHIOIOYMX KOMIIOHCHTIB.

Jlo TOHATTA «KOHULENT» JOCTIAHUKKA BUSIBJISIOTH pi3HE OaueHHsA. 3a
JITepaTypo3HaBUUM CIIOBHHKOM-JOBITHUKOM pemakiiii Pomana I'poM‘ska koHent
o3Hauae «(OpMyJIIOBaHHS, PO3YyMOBHMM o00pa3, 3arajbHa JgyMKa, TIOHSTTS, IO
JTOMIHYIOTh Y XYJ0KHBOMY TBOP1 M JIITEPATypO3HABUil cTaTT» [4]. AJle HAyKOBHUIIS
FO. KoxyxoBchbka BBa)Kae€, M0 «KOHIIENT MAa€ CTPYKTYPY 3 OCHOBHUM MoOJieM a0o
AIpOM 1 JOJATKOBHUMHM IMOJSIMU, a B caMiid CTPYKTypl JeXaThb MHOXKMHHI IIapu
HABKOJIO s, 1[0 MAIOTh PI3HOMAHITHI KOTHITHBHI 03HAKN» [2].

Konnent I[1OJIOPOX ©Oepe mnouyatok 3 S>KUTTEBOTO JOCBiY JIOJUHU Ta
NMoB‘si3aHUI 3 0araTbMa HaykKamMu TyMaHiTapHOTro Iukiy. Hacammepen 3 coliaibHOIO
MPAKTUKOIO, aJKEe JIFOJWHA BIAKPUBAE NJisi ceOe HOBHIM CBIT, BIABIAYHOYM HOBI JIsI
cebe mpocTopu Ta nuisIxu [3].

Hocnigauk C. Konontok ctBepmkye, mo koHrent [TOJOPOX Buxoauts 3
rinepkonnienty EMOIIIl Ta cybkonnenty BPAXKEHHS, T106TO «cmim, 1o
3QJIMIIMBCA Y CBIJIOMOCTI TICJHS TEPEKUTOro IMiJl 4ac NEPECYBAHHS B IEBHOMY
npoctopi». Takox TicHo moB‘s3HuK Tinepkonuent IIPMPOJIA, mo mo3Havae

MICIIEBICTh Ta MPOCTIpP, OTOY, PI3HOMAHITHE XUTTS Ta 1H. TOX KOHIIENT
111


mailto:marinazuenko1406@gmail.com

ITOJIOPOX moeanye B co61 miakonuentu PYX, HIJIAX, ITYTh, JOPOI'Y 3
rinepxonnentamu IIPUPOJIA, EMOLIIT Ta BPAXKEHHA [3].

B anrmiiicekit miteparypi, mo MicTaTh B c001 konuent I[1OJOPOX,
HaykoBenlb B. KoBaseHko BuIiis€ AEKiIbKa KOTHITUBHHUX CTPYKTyp. o mepmroi
Ipyld BYCHUH BIIHOCHTH KOHIICNT-KAPTHHKY. TOOTO MOE€THAHHS 300pakeHb 3
00‘eKTaMH HaBKOJMIITHBOTO cepeaoBuia. OTxke, (pa3eosorizmMu, 1o BiAHOCATHCS 10
KOHIIEITY-KapTHHKH TaKi:

1. 30omopdizmu: an owl car — «HiuHEe Takci», a cat — «xabpioner», a
buzzbuggy — «ctapuii aBTOMOOLTbY;

2. xoutipHi o3Haku 00‘exTa: the grey hound of the ocean — «okeaHcbkwuit
naitHep», a red-eye flight — «aiuHwmit peiic miTakay;

3. 610iiHI Ta Midomoriuni croketu: the Flying Dutchman — ««JleTrounii
rOJUTaHJCIbY — JICTCHIapHUI Kopabeby, a wandering Jew — «MaHApiBHUKY;

4. aptedaktu: by Shank‘s mare — «rmimkuy;

5. comatnuni komroHeHTu: t0 have itchy feet — «matu HecTpuMHe OGakaHHS
OJIOPOXKYBaTH», @ rubbemeck — «MaHpiBHUK-30JI0TOIITYKAYY;

6. HexuBi 00°exTH airicHocTi: a rolling stone — «mepekoTuIoe.

[HITY TpYITY CKJIaIal0Th KOHLIENT-CIIEHApii, 0 IPYHTYIOThCS Ha PYCi:

1. mepemimensst / nepecysanns: to hit the road / the trail / the grit / the pike —
«pO3MOYaTH MOA0POXK», t0 go on the roads — «Bupymatu B TypHey; to take a hike —
WTH, 1XaTH;

2. BIUTMB Ha cy0‘exT: t0 get one‘s duck in a row — «3i6parucs B gopory» [2].

Otxe, xouuent [TOJJOPOX micTtuTh B c001 MIUPOKUMA CIIEKTP OIUHHUIIB, IO
MMO3HAYAIOTh PI3HOMAHITTS TYPUCTUYHUX MPAKTUK, TOJAOPOKEH, 3yCTpiueH, Mi3HAHHS
HOBOTro Ta Oararo iHmoro. IIucbMeHHUKH Ta JiTEpaTypO3HaBLl JOJYyYarOThCS 0
BXKMBAHHS KOHLIENTY 3 yCiMa CKJIaJJOBUMH, 11100 NepesaTH JIHCHICTb, peaiil BOsSKEl.
Jlnst Outbln sICKpaBoOi mepefadyl CYTHOCTI KOHIIENTY, HEPIAKO BUKOPUCTOBYIOTH
KOHIENTU-KAPTUHKK Ta KOHILeNTHU-cueHapii. LI ckiagHuKu 3a0apBiiOlOTh TBOPHU

dapbamu emolliii Ta BpaxkeHb, 00 YnTad MOPUHYB Y CBIT HE3BIAAHUX MICIIHH.
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The story of Sherlock Holmes is one of the greatest creations detective genre.
Readers prefer the glorious amateur detective which became a beloved fan of the
public.

First of all, the reader tries to embody the concept of the human who is the
leading theme by work A. Doyle‘s entire.

A. Doyle is an English artist who was engaged in a description of the detective
and researched events past years.

The study‘s objective is a literary analysis of the main and secondary
characters in the work «Sherlock Holmes» by A. Doyle.

The relevance of the chosen subject is a demonstration of the detective genre‘s
distinctive features and their representation in highlighting the display in the
characters, using as an example a creation «Sherlock Holmes» of A. Doyle, which
continues to attract attention even to this day. There is a number of the researches that
are interested in A. Doyle‘s oeuvre nowadays, such as: Sir Arthur Conan Doyle is a
versatile English writer whose work is characterized of the period XIX — XX
centuries.

The most renowned work among his artistic legacy is an output «Sherlock
Holmes», which dates back to 1887. It was a period of the almanac «Beeton‘s
Christmas Annual» that the story appeared, where an amateur detective Sherlock
Holmes and his loyal companion Dr. Watson made their debut.

It can be observed without reading the work that even in the address itself
respect for the writer is shown by using a general method of an English address «sir».

Complete collections of the writings about Sherlock Holmes consist of four
novelettes, fifty-six short stories, which depict various themes, but a detective genre‘s
presence is predominant.

Generally, a notion of the «detective» has an English origin in literary studies.
Eng. «detective» — UKr. «areHT Ta€MHOI CITy»KOH PO3IIYKY».

Detective is a type of the prose work with an external plot (adventure
literature) and an internal investigation content (a cognitive story of solving a

cognitive problem).
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Main characters in a work of the detective genre are usually presented as fully
developed individuals who possess professional skills, knowledge in a field of the
forensics, awareness and tendencies in the committing crimes, perfect intellectual
abilities, whole some physical capabilities.

Sherlock Holmes is a protagonist who owns all the above qualities. Holmes is a
rather far-and-wide developed personality. On the first novelette‘s pages «A Study in
Scarlet» a reader is told about an unusual occupation of a consulting detective with a
sharpened observation, special temper and arrogant attitude towards Watson‘s
favourite detective heroes (E. Po‘s Dupin, E. Gaboriau‘s Lecoq), for example: «No
man lives or has ever lived who has brought the same amount of study and of natural
talent to the detection of crime which | have done» [2, p. 82].

Holmes chiefly gives off an impression of indifferent person who is not
interested in human feelings. All attention is concentrated on a common sense
(scrutiny of cold facts), analytical calculations. For example: «You really are an
automaton, — a calculating-machine! There is something positively inhuman in you at
times» [2, p. 18].

According to our own observations, it can be seen that the protagonist proves
own subjective heartiness, which is inherent in other people, by his actions.

Sherlock‘s inner world turned out to be much sincerer and deeper than the most
have, for example: «It was worth a wound — it was worth many wounds — to know the
depth of loyalty and love which lay behind that cold mask».

Let‘s turn attention to the fact that there are people with various temperaments
amidst the audience of Sherlock Holmes® clients. These people include: local
Londoners, foreigners, folks of high and low status in sociaty, average citiziens.

For instance, a second novelette «The Sign of the Four» presents an appeal of
an ordinary servant girl Mary Morstan: «I have come to you, Mr. Holmes, because
you once enabled my employer, Mrs. Cecil Forrester, to unravel a little domestic

complication» [5, p. 32].
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Examples also can include the hereditary King of Bohemia Wilhelm von
Ormstein in the story «A Scandal in Bohemia» and absolutely unremarkable John
Openshaw from the story «The Five Orange Pips» [5, p. 25].

Overall, the named characters turned to Sherlock Holmes with unusual affairs,
which our main character tried to solve.

Watson is a supporting character, however, he also plays an important role in
the creation, that A. Doyle grants Watson with quite virtue traits as patience, outsight,
composure. In the work «Sherlock Holmes», Watson is depicted as, first of all, a
narrator and faithful sidekick who accepts Holmes‘s reproaches and, nevertheless,
remains supportive of him. For example: «He was a man of habits, ...and I had
become one of them. ...When ...a comrade was needed upon whose nerve he could
place some reliance, my role was obvious. ...I was a whetstone for his mind. I
stimulated him. He liked to think aloud in my presence. ...If I irritated him by a
certain methodical slowness in my mentality, that irritation served only to make his
own flame-like intuitions and impressions flash up the more vividly and swiftly. Such
was my humble role in our alliance» [5, p. 71].

Conclusions. So, the made by us literary analysis of the main and secondary
characters of the creation «Sherlock Holmes» has shown the following: a) the
protagonist, consulting detective Sherlock Holmes, embodies a majority of the
personality traits inherent in the main characters by works of the detective genre and
is quite unique comprehensively developed individuality, often appears to others as
an utterly cold analyst for whom dry information is more important than human
feelings; b) Holmes* clients are people of any temper and social / financial status; c)
Dr. Watson is presented as an integral part of the plot is not only as a witness to all
the described events, narrator and friend of Holmes, but also as «another one of his
habits».
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[IpobGnemu BrrO4YeHHS i1H(OpMAIi MpPo KpaiHy MOBH, IO BHUBYAETHCS, B
KOMYHIKaTUBHO 30p1€HTOBAHE BUKJIAIaHHS YKPAaiHChKOT MOBH K 1HO3€MHO1 MTOCTIHHO
3HaXOJIUThCS B IIEHTPl yBaru SK TEOPETUKIB-METOAUCTIB, TaK 1 BHUKJIAJayiB-
npakTukiB. Ilepm 3a Bce, 1e MOB‘S3aHE 3 PEAIbHUM I1HTEPECOM 1HO3EMIIB JI0
VYkpainu, sIKMii B OCTaHHIN Yac NMOCHJIMBCS 4e€pe3 Te, W0 MPUHIMIIOBO 3MIHMJIACS
CYKYNHICTh ICTOPUYHHUX 1 COLIAJIBHO-KYJbTYPHUX SIBHI Ta iX IHTEprpeTanis B
MOBJICHHEBOMY CIUIKYBaHHI HOCIIB YKpaiHChKOi MOBH, IO, CBOEIO0 YEProlo,
MIBUIIWIO aKTYaJIbHICTh LMX MpooOsiem. KpiM Toro, Haa3BHYaliHO CHJIBHUM Ta
OpraHizamiifHO-TIPOyKTUBHUM (HABUAJbHO-METOJUYHA JIITepaTrypa, MOHOrpadii,
30IpHMKM HAYKOBHX TIpallb 1 Te3 JOMNOBIJEH YYaCHUKIB HAyKOBO-MPAKTUYHHUX
KOH(epeHI1i, AucepTalii Ta I1HIII HAyKOBI PO3BIIKH YYEHUX TOIIO) OYB PO3BHUTOK
JIHTBOKpAiHO3HABCTBA B TEOpii Ta MPAKTHIl BUKIAJAHHS YKPAiHCHKOI MOBH SIK

1HO3EMHO]I.

117


mailto:nataliia.tokuieva@pdaa.edu.ua
https://orcid.org/0000-0003-1840-1382

Martepianu KpaiHO3HABUOIO XapakTepy TNOBUHHI OyTH  aKTyaJIbHUMH,
COLIIANIbHO ¥ KYJIbTYpPHO 3HAYYIIUMH, AOCTOBIPHUMH; MICTUTH KOHKPETHI W TOYHI
Ha3BH, JJaTH, IMEHA; BiIOOpaKaTH KaHPOBY, CTHIIICTHYHY PI3HOMAHITHICTh. 3aJIC)KHO
BiJl TEMH, eTaimy poOOTM Ta  MATOTOBJICHOCTI  1HO3EMHHMX  CIIyXadiB
JOYHIBEPCUTETCHKOIO MOBHOT'O KypCy 4M 3700yBauiB BHILOI OCBITH JaHI MaTepiaiu
MOXKYTh BUKJIQJIaTUCS B (POpMI HayKOBO-TIOMYJISIPHOT MyOJIiKaIlli Y1 HayKOBOI CTATTi;
OyTH TIPEe3EHTOBAHI y BUIJISAJ1 IHTEPBI0 3 YUYCHHMH, BIIOMHUMHM JiST4aMH KYJIbTYpPH,
MOJIITUKHA, OCBITH, CIOPTY, MPEACTaBHUKAMH pI3HUX Hpodeciii ToIo; MICTUTH
odimiHI JOKYMEHTH (B TOMY 4YHCII W apxiBHi) 4M (PparMEeHTH 3 HHUX, YPUBKHU
XYJ0KHBOI JIITEPATYpH.

Marepianu KpaiHO3HABUOi HAMpPaBJICHOCTI TOBHHHI OOpOOJIATHCS TaKUM
YUHOM, [00 BOHM BKJIOYAJIM JIEKCUKY, TIpaMaTH4Hl KOHCTPYKLIi, CTIHKI
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI, SIKI OYJyTh 3pO3yMili 1HO3EMHUM TpOMaJiTHAM Ha JaHOMY eTarll
HaBuYaHHA. J[OCTYMHICTh 3MICTy, JKaHpOBa Ta CTHJIbOBA PI3HOMAaHITHICTh HAJlalOTh
BHUKJIQ/Iauy€Bl MOXJIMBICTh 3aCTOCOBYBaTHM pi3Hl (opmu pobotu. Tak, KpiMm
03HAMOMYOI'0 YWTaHHs, KpaiHO3HABYl MaTepiajau JO3BOJISIOTH JaBaTH 1HO3EMIIM
3aBIaHHS TBOPYOTO XapakTepy, SK OT: MOPIBHATH JBa JKepeida Ta 3HAWTH HOBY
iH(dopMaIlito; Ha OCHOBI JBOX TEKCTIB CKJIACTH OJMH 3 MIHIMyMOM iH(oOpMaIlii;
BHUKJIACTH HAYKOBI 1JIe1 UM MOJIITUYHI HOBUHH, IO MICTATHCA B 1HTEPB 10, Y BUTIISAIL
CTaTTl W HaBMNAaKW, — 3MICT CTATTI OPOPMUTH Yy BUIJISIAL IHTEPBI0; 31CTABUTHU
BUKJIAJICHUN MaTepiai 3 >KUTTEBUM JOCBIIOM 1HO3EMIlS YM peanisiMd HOro KpaiHwu.
[Ipouiec HaBYaHHA CTa€ OUIBII J1€BUM, KOJU A0 HHOTO 3aJly4eHO 1H(popmarlito, siKa
Mae 0e3MoCepe/IHbO OCOOUCTICHY 3HAUYUMICTD ISl 1HO3EMHUX TPOMAJISH, 10 CIPUSE
peamizamii  «Jialory  KyJbTyp» B YKpaiHChbKi  IUIOIIMHI,  (OPMYBaHHIO
MDKKYJIBTYPHUX 1 MDKMOBHMX Mapajelield, 31MCHEHHIO MEBHOTO «JI1aJIOTy CIOco0iB
MUCJICHHS (MEHTAJILHOCTEH)» KIIbKOX HapOoIiB 1 Hamii BogHovac [1, c. 213].

Jlist  iHO3eMHHMX 3700yBadiB BHINOiI OCBITH JOPEYHO PO3POOUTH CEPIr0
TEMaTUYHUX 3aHATH, 110 BIIOOPaXKaIOTh HE JIMILIE ICTOPUYHE MUHYJIE YKpaiHU 4H
MiCTa, JIe BOHHM Hapa3l MPOXHBAIOTHh (UM HABYAIOTHCS JUCTAHINNHO), a W 1CTOPIIO

CTBOpPEHHS Ta PO3BUTKY HABYAJIHHOTO 3aKjaay, HOTO MICIS B ICTOpIi HAyKH, MEBHOI
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rajxy3i eKOHOMIKH YM ClIbChKOTO rocrnoapcTBa. Cepist moAiIOHUX TEMATUYHUX 3aHATh
MMOBMHHA CKJIAJIaTHUCSA 3 JEKITbKOX €TamiB: BCTyMHA Oecima, po0oTa 3 TEKCTOM,
EKCKYpCisl 0 MY3€I0 3aKjaJy BHINOI OCBITH, 3yCTpid 3 YYEHHUMH BHIIY. TeKCT
MOBUHEH BIAMOBIIATH TpaMaTUYHOMY MaTepially, II0 BUBYAETHCA 1HO3EMIIMH, Ta
JUIsE ORI TAMOOKOTO PO3YMIHHA — MICTUTH KOMEHTapi 10 HANCKIaIHIIIAX
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIA Ta Tpynu 3aBlaHb (MEPEATEKCTOBUX, JOTEKCTOBHX,
MICIATEKCTOBUX ).

OTxe, BUKOpPHCTAaHHS KpaiHO3HABUMX MaTepiaiiB Ta JIHTBOKpaiHO3HABYOI
iH(popMmalli, NpeacTaBiIeHUX Yy IMEBHIM cucTteMi, 3a0e3nedye OLIbII  yCHIIIHE
3aCBO€EHHS 1HO3EMISIMU YKPATHCHKOI MOBH Ta MO3UTHBHY MOTHBAIIIIO 70 ii BUBYCHHS,
PO3LIMPIOE KOMYHIKATUBHI MOXKJIMBOCTI; CIIPUSIE€ ONTUMI3AIlll HABYAJIBHOTO MPOLIECY;
dbopmye (POHOBI 3HAHHS 3 ICTOPIi Ta KyJbTYpU YKpaiHU; PO3BUBAE 1HTEIECKTYyalbHI
3110HOCTI, CaMOCTIHHICTh MHCIJIEHHSI, CIOCTEPEXIMBICTh, TBOpUYICTb. KpiM TOrO,
JIHTBOKPAiHO3HABUMK aCMEKT Yy BHKJIQJaHHI YKPAaiHChKOI MOBH IHO3EMIISIM, SIK
ykazyBanu gocmigHukd A. Kozauyk 1 M. JlicoBumii, nomomarae y BHpIIICHHI
BUXOBHUX 3aBJaHb (BUXOBAHHS TOJEPAHTHOCTI, TYMaHI3My, CyCHUIbHOI aKTUBHOCTI
TOIIIO) Ta CIPHUSE aJanTallli IHO3eMHUX TPOMAJISH JI0 HOBOTO COLIAJIbHO-KYJIBTYPHOTO
cepenosmuina [2, c. 93].
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AHTHyTOMIT 3alHSJIM CBOKO 3aClly’)K€HY HIIly KHW)KKOBOTO PHUHKY MICIS

ne0roTiB (paHTACTIB Ta HayKOBHUX (DAHTACTIB y JNpyriid mojJoBUHI XX CTOJITTS, KOJIH

OUIBIIICTh BUJIB MUCTELTBA OylM MOB‘s3aHI 3 peduiekciero Ta MaHipecTaMu MPOTH

BiliHM. AHTHYTOMIT TorO epioay («1948», «Hacenenuit octpiy, «HeckiHUEHHICTEY)

XapaKTEPU3yIOThCS MMOMIPHOIO a00 TIABUIIICHOO MUTITAPU30BaHICTIO, TIECUMI3MOM Ta

KOPCTOKICTIO OMKUCYBAHOTO.

Ha mpotuBary mnepmmm aHTHYTOIISIM, TBOPH, SIKI MH PO3TJSHYIA B IIH

PO3BI/ILlI, IEBHOIO MIPOIO BTPATUIIM CYTOJOCHICTh 13 aHTUBOEHHUMU 1JIEIMU Y CBOEMY

OpUTIHAJIBHOMY BHIJISIAI, 1 1X MOKHA BBaXXAaTH OLIbIIE MEPEOCMHUCIEHHSIM MEPIINX

aHTHYTOHiﬁ, 10 € 3BUYHUM SABHUIICM JJIA HOCTMOI[epHi3My.

[1ix yac AOCIIPKEHHS] MU TTPOCIIIIKYBAJIU 3a MEBHOIO CYTOJIOCHICTIO M1 IIUMHU

JIBOMa TBOpPaMHU, HU3KOIO €JIEMEHTIB, HasiBHUX Y (palyiii K MepIIoro, Tak i Apyroro.
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[Tepmum posrasiHeMo KOHQUIKT. B 000X TBOpax mapajenbHO pO3ropTaroThCs
nBa kKoHGumikTH «I'epoit — CimomicTe» 1 «I'epoii — CycminbetBoy. ['ap6 y «/lanekomy
npoctopi» 1 Amutpo y «Mamri...» HEe MOXYTh HIUTH MuUpy 3 co00I0, BOHU HE
PO3YMIIOTh, YOTO XOYYTh BiJ KHUTTA 1 TOMY, KOJH BCTYyHalOTh Yy KOHQIIKT 13
CYCIIJIBCTBOM, BOHH HE MAalOTh 4iTKOi mo3uiii. CyCHiabCTBO B I[bOMY KOH(QIIIKTI
BUCTYIIA€ JIOCTaTHbO HAJATOJKEHOI CTPYKTYPOIO, YCTpill sIKOi MaiiKe HEMOKIIMBO
HOPYILIUTH.

Monomit cycninbeTBa B «/lanekoMy mpocTopi» BTUTIOETHCA Y MEXaHi3Mi MICTa,
AK€ o0JaIHaHe AJIA He3psAYUX JII0JEH, MISIIbHICTh SKOTo 3a0e3neuye rpyma JroieH, y
AKUX € 31p. Y «Mari...» — 1e aepkaBa, OCHOBHOIO BUPOOHUYOIO MOTY>KHICTIO SIKO1 €
CTOpPH — KBa3UIIOJM, SIKUX BUKOPUCTOBYIOTH SIK XyJ00y, TOOTO ix poOouy cuiy,
MOJIOKO 1 M “5ICO.

B 000x TBOpax ToOJ0BHI MEPCOHAX1 MPOTU CBOEI BOJII MAaKOTh BUCTYNHTH Ha
YOJIl MOBCTAaHHS, 1 B 000X TBOpAaX BOHMU HE 3a3HAIOTh B IIbOMY IMOBHOTIO ycmixy, 00
CHCTEMa 3aHaJTO J0Ope HajJaroaKeHa, oo ii 3mamaTH.

B o060x pomaHax ToJIOBHHX T€pOiB MIAIITOBXYE A0 THUX YH THX PIIICHb
POMaHTUYHE MOYYTTA A0 XIHKKM. OCHOBHA BIJAMIHHICTH MIX TBOPaMH B IIbOMY
acmeKkTi ToJiirae B TOMy, 10 B «Marmi...» I1e¢ TOYyTTs € OJIHUM 13 OCHOBHHUX
YIHHMKIB, 5IKI CIOHYKalOTh TOJIOBHOT'O T€POsI 10 MIPOIOBXKEHHS CYTIPOTHUBY.

BaxxnuBuM enneMeHTOM 000X TBOPIB € MapTii IPOTUCTOSHHS:

— y «JlanekoMy mpocTopi» — 1€ He3psAUl MICTSHHM 1 3psA4l KEPIBHUKHU MiCTa
OpPOTH HE3pSYUX, SIKI SK CYOpOTHB MalOTh Ha MeETI pyWHYBaHHS IbOTO
MOHYMEHTAJIbHOTO MEXaHI3MY;

— y «Mami a6o Ilocrdammsmi» — e JAr0au, sIKI 3BUKIU O ICHYBaHHS Y
CYCIIUIBCTBI, TOJIOBHOI POOOYOIO0 CHIIOIO SIKOTO € HAaCWJIBHO 3/IeTpaJioBaHi JIIOJIH,
TOOTO CTOPH.

I B 000X pomaHax NPOTUCTOSHHS 3aBEPIIYETHCS TOPA3KOI0 1 BUXOJOM
TOJIOBHOTO Teposi 3 KOHQIIKTY MpUHAWMHI Ha MeBHUM yac. TakuM 4YMHOM aBTOp
BUKOPUCTOBYE TIPUHOM BiIKpUTOTO ¢iHATY, SK HArojoc Ha HEOJHO3HAYHOCTI

IIOCTAaBJICHOI'O €CTUYHOI'O ITUTAHHA.
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[Ile ogHUM eIeMEHTOM, Ba)JIMBUM JJIA MIJBUILEHHS HAIMPY>KEHHS Yy TBOPI1 €
HEOJHO3HAYHICTh MPABOMIPHOCTI OOpOTHOM. Y IBOX MOCTIIKYBAaHHX AHTHYTOTISX
HEMa€ YOPHOTO 1 O1710T0 — € pi3Hi BIATIHKHA Ciporo. ABTOp CTBOPIOE (eHOMEHATHHE
OOTpyHTYBaHHsSI 1Jii 000X CTOpPIH 1 B SKUWCh MOMEHT BHCTYIA€ «aJBOKATOM
IUSIBOJIAY, TOCIIJOBHO OOIPYHTOBYIOUHM MO3UIII0 AHTATOHICTIB, YHUKAIOUU TPOILY
«3J10 3apajiy 371a%.

BaxnuBo posymite, mo ¢opmyaa, SKy MU 3alpoloOHYBaJId i Yac
JOCITIDKCHHS, HEe € YHIBEpCAJIbHOIO, a IHIINI ii Bapiaimii MOXHa MPOCTIAKYBAaTH Y
TBOpaXx Pi3HUX €mnox. /{0 eJeMeHTIB 1€l GopMyH HaIeKaTh:

— xoH(pmiktu «['epoit — CBigomicTh» Ta «I epoii — CycHinbCTBOY;

— HEMOPYIIHICTh MOHYMEHTY CYCH1JIbCTBA;

— KUIbKa MapTii CyCHUIBHOTO KOH(DIIIKTY;

— BIJCYTHICTh OZJHO3HAYHOI IEPEMOTH YU MOPa3KU;

— HEOJIHO3HAYHICTh IPAaBOMIPHOCTI OOPOTHOU.

OTxe, Hapa3l MU CIIOCTEPIraeMO, [0 AHTUYTOIIIS K >KaHpP HE BTPATHJIA CBOT'O
TOCTPOCOITIAJILHOTO YXHITY, aJIe aJanTyBajach 10 MOTped 1 TEHACHIIM ChOTOJICHHS,
MaKCUMaJbHO YCHIIIHO Pealli3ylouH Yepe3 HU3KY TPOIiB KOH(IIKTH 1 BUCBITIIOOYH
MUTAHHS, K1 € HAJTO aKTyaJIbHUMHU B Cy4aCHOMY CYCIUITBCTBI.

xepeJia Ta JiTeparypa
1. Jlanekuit mpoctip. 2-re Bua. Kuis : A-BA-BA-T'A-JIA-MA-T'A, 2019. 330 c.
2. Mamma a6o IV paiix. Kuis : A-BA-BA-T'A-JIA-MA-T'A, 2023. 270 c.
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COLIOKYJIbTYPHA TA NCUXONOTIIYHA NAPAOUT MU
MDKKYNbTYPHOI KOMYHIKALJI

MOPAJIBHO-TICUXOJOTTYHUA TA TYMAHICTUYHUMN ACIIEKTH
JAIJIOBOI'O CIIIVIKYBAHHA

boiiko fpocnas,

3m00yBau 3 Kypcy nepiioro (0akaiaBpChKOT0) piBHS BUIIIOi OCBITH
crneriaibHocTi Dinonoris

(cmemiamizanist ['epmMaHChKi MOBH Ta JiTepaTypH (Mepekiaj BKIIOUHO),
nepla — aHJIRChKa)

[TonTaBChKOTO AEPKABHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY

M. [TonraBa, Ykpaina

yaroslav.boiko@st.pdaa.edu.ua

HayxoBuii kepiBHUK — [bueHko Asia,

KaHAUAAT MeAaroriyHux HayK, JIOLCHT,

JOIEHT KadeIpu TYMaHITapHUX 1 COaIbHUX JUCITUTIIIH
[TonTaBChKOTO AEPKABHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY

M. [TonraBa, Ykpaina

alla.ilchenko@pdaa.edu.ua

https://orcid.org/0000-0003-1862-3639

CrifikyBaHHS € HEBiJ'€MHMM AacCTEKTOM ICHYBaHHS JIOJUHU, BaXJIHBOIO
nepeayMoBoro (hOpMyBaHHS ii K COILIATBHOT ICTOTH, B3a€MO/IIi 3 PI3HOMAHITHUMHU
CIUIBHOTAMH, a TaKOXX HEOOXITHOI YMOBOI KHUTTENISUIBHOCTI. Y mpolieci
CHUIKYBaHHS B1JI0yBAa€TbCA I1HTENEKTyalbHa Ta EMOLIMHO-YYTTEBA B3a€MOJIS
1HJIWBIAIB, KOJU JOCITAEThCS €IHICTH 1 3JIarOJKEHICTh 1XHIX J1H, 10 3yMOBIIIOE
(dbopMyBaHHS CHNUIBHUX HACTPOIB 1 MOTJIAIB, B3aEMOPO3YyMIHHS, 3TYPTOBAHOCTI U

cosiiapHocTi. BoHn HE0OXi/IHI B KOJEKTUBHIN JiSJIBHOCTI, OCKIJIBKM CTAHOBJISITh
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KyJIbTYPHO-KOMYHIKaTUBHY OCHOBY COI[IQIbHOTO KUTTSI CYCHIJIbCTBA. Y TMpolLeci
PO3BUTKY 1HIUBIA MOTpeda y CIIKYBaHHI Ma€e COIiaTbHO-BUOIPKOBUI XapaKTep.

JlinoBe croiiKyBaHHS BHU3HA4YaeTbcad AK crnenudiuHa (opma KOHTAKTIB i
B3a€EMOJII1 JIIOJIeH, SIK1 TIPEACTAaBISAIOThL HE JIMIIEe camMux cebe, a ¥ opraHizailii, B
AKUX TpalioTs. BoHO BKIIOyae 00MiH iHGOpPMAITI€I0, MPOMO3ULIIIMUA, BAUMOTaMH,
NOTJISIIaMUA, MOTHBAIIIEID 3 METOI0 PO3B‘sA3aHHS KOHKPETHHX MPOOJeM  SK
BCEpE/IMHI OpraHizaiii, Tak 1 3a i MeXaMH, a TaKOXX YKJIQJCHHS KOHTPAKTIB,
JIOTOBOPIB, yrojJ YW BCTAHOBJEHHS IHIIUX BIAHOCHH MDK TiIIPHEMCTBAMH,
¢dbipmamMu, opraHizamisiMu.

3MICTOM [IJIOBOTO CHIJIKYBaHHS € B3a€EMOBIAHOCHMHH 1 B3aEMOJIS B
npodeciiiHiil AIIbHOCTI. Y HAayKOBIH JIITepaTypl € pi3Hl onucH ix cnenudiku. Taxk,
CydyaCcHI HAyKOBIIl BHUOKPEMJIIOIOTh OCHOBHY XapaKTEPUCTUKY  JiJIOBOTO
CIIUJIKYBaHHS: CIIBPO3MOBHUKHU € OCOOMCTOCTSMHM, 3HAUYIIUMU OJIHE JJISI OJTHOTO,
BOHH B3a€MOJIIIOTH 3 MPUBOAY KOHKPETHOI CIIPaBH, a TOJOBHUM 3aBIAHHIM TaKOTO
CHIJIKYBaHHSA € MPOJYKTUBHA cHiBIpalsl. Ha 7yMKy OKpeMHX y4eHMX, CIIIKYBaHHS
CHiJ] BBOKATH JIIJIOBUM, SKIIO MOT0 BU3HAYAJIBLHUM 3MICTOM € COIllaJIbHA 3HAYYIIA
CHiJbHA MIsUTbHICTD [4]. [HII HAayKOBIII CTBEPAYIOTh, IO AUTOBE CHUIKYBAaHHS — 1€
YCHUM KOHTAKT MIX CHIBPO3MOBHUKAaMH, fKI MarOTh HEOOXiJHI Uil LbOTO
MOBHOBAXEHHSI 1 CTaBIATh Mepel COo0OI0 3aBIaHHS pO3B‘A3aTH KOHKPETHI

npo6iemu nmpodeciiHOTro XapakTepy.

JlimoBe chiaKyBaHHsS, Ha BIAMIHY BiJI IHIIUX BHJIIB CITUIKYBaHHS, MAa€ CBOI
O0COOJMBOCTI, @ caMme: HasBHICTh MEBHOTO OQIIMIIHOTO CTaTycy CyO0‘€EKTiB;
CIIPSIMOBAHICTh Ha BCTAHOBJICHHS B3a€MOBUTITHUX KOHTAKTIB Ta MIATPUMKY
3BSI3KIB MK IIPEACTAaBHHKAMM B3a€MO3AIlIKaBICHUX OpTraHi3allii; BiAMOBIIHICTH
NEBHUM 3arajbHOBHU3HAHMM 1 3arajJlbHONPHHHATAM HOpMaM 1 TIpaBHIaM;
nepeadavdyBaHiCTh  JIJOBUX  KOHTAKTIB, sIKI  TOMEPEAHbO  IJIAHYIOThCH,
BU3HAYAETHCS X METa, 3MICT 1 MOXKJIMBI HACTIIKH; KOHCTPYKTUBHICTh XapaKTePy
B3a€EMOBITHOCHH, 1X CHOpSAMYBaHHS Ha pO3B‘SA3aHHS KOHKPETHHX 3aB/aHb,
JTOCSTHEHHS TIeBHOI METH, SK NPaBUJI0, HE BHXOIIYH 3a PAaMKH IIEBHOTO KOJA;

B32EMOY3TOKCHICTh PillleHb, JOMOBJICHICTh Ta MOJAJbIIa OpPTaHi3allis B3aEMOJI1
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NapTHEPiB; 3HAYYIIICTh KOXHOTO MHapTHEpa MO CIUIKYBAaHHIO SIK OCOOMCTOCTI,;
Oe3rmocepenHs qisSIbHICTh, SIKOI0 3alHSTI JIOU, a HEe TPOOJIEMH, IO 3a4iMarTh iX
BHYTpIlIHIHN CBIT [2].

Baromoro  0coOMMBICTIO  JAUIOBOTO  CHUIKYBaHHS €  JOTPUMAaHHS
KOMYHIKAaHTaMH TE€BHUX MOPAJIbHO-TICUXOJOTIYHUX 1 T'YMaHICTHYHHUX AacleKTiB,
BU3HAYCHUX CYCIUIBCTBOM. [ yMaHICTUYHHMI HAIpsiM CIOYATKy MOIIMPIOBABCS Y
CHIA me 3 20-x pokiB XX ctomitts (I. daiit, K. I'apner, 1. JIeBid Ta iH.). ABTOpH
i€l Teopii TICHO MOB‘SI3yIOTh T'yMaHI3M 3 IICHXOJIOTIEI0 OKPEMOi OCOOUCTOCTI,
MIEBHOIO MIPOK0 BHOKPEMIIIOIOYHMCH BiJ 3arajibHUX NPHUHIMMIIB MOpadi. Y OuIbII
cydacHii i1HTepmpertaiii rymaHictuyHi 1iaei oOrpyntyBanu K.-II. Captp 1
E. ®pomm. Tak, ocTaHHii 3a3HauyaB, 10 JIOOOB 10 cebe, sika HEMOXJIMBa 0O€3
m:000B1 JI0 1HIIKX, € BHUIIOK HIHHICTIO. SIKIIIO B aBTOPHUTApHIN €TUIl HOPMH, IO
BCTAaHOBJICHI ~ aBTOPUTETOM abO0  BIAJ0I0, 3aBXIM NPUBUICIOIOTH  HaJ
IHIUBITyaJIbHUMH, TO B TYMaHICTUYHIN «cama JI0JIMHA MOKE€ BU3HAUYUTU KPUTEPIH
100poUYecHOCTI Ta TOpoKy». 3a E. ®poMmomM, XapakTepHa 0COOJIUBICTh JIOJIUHU —
MOKJIUBICTh PEaI3yBaTHCh 1 3HAWTU CBOE IACTA TUIBKM Y B3a€EMOBIJHOCHHAX 3
THIITUMY JIFOJBMHU, Y COJIIITAPHOCTI 3 HUMHU.

OTxe, BITUYM3HSHI TNPEICTABHUKK €THYHOI NyMKH W 3apyODKHI BY€HI
CTBEP/IKYIOTh, 10 Hayill Tpeba MEepeMiCTUTH yBary 3 BHUBYEHHS OCOOMCTOCTI
JIOIMHU K 00°€KTa — «peul Cepesi peueil» 10 BUBUCHHS 11 K CyO‘€KTa — «SIK MipU
BCix peueit». [locmimOBHUKM TYMaHICTHYHOI €THKU JOTPUMYIOTHCS TE3H, IO
JIOIMHA MOJXKE peasizyBaTUCA W CTAaTU MIACIUBOIO JIUILE B €JHOCTI 3 IHIIUMH, Y
B3a€MO/IIi Ta CNUIKYBaHHI 3 HUMH. J[F000B 70 OMMKHBOTO, TMOBAra 0 HHOTO — IIE
CuJja JIFAWHU, 110 00‘e€qHye ii 31 CBITOM, SIKMU € 1 ii BIacHUM cBiTOM. J[0Opo B
bOMY KOHTEKCTI — PO3KPUTTSA Ta peanizailis MOXIWBOCTEH IIOJUHU, 3]0 —
0€3B1IMOBIIANILHICTD, TIEpeayciM, moao cede. Tomy, mob 3po3ymiTu CyTh Ao0pa i
351a, Tpeba 3BEpHYTHUCA 10 TMPUPOAM JIOJAWHH, SKYy BUBYae ¢Guiocodis, €THKa,
reIarorika, meuxosoris [3].

MopanbHuii  acmekT AUIOBOTO  CHUIKYBaHHS —Iependadae  MOpajbHY

CBIJIOMICTb, IO € B1JIOOPa)KEHHAM MOpPAIbHOI MPAKTHUKUA W MOPAIbHUX B3aEMUH
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JMoJed B KOJIGKTUBI. BoHa BHUIUIMBA€ 13 CyKYHMHOCTI MEBHUX HOPM, MOpaJIbHUX
NPUHIINIIB, MOTHBIB 1 I[iHHICHMX opieHTHpiB. [lim ocTraHHIMU HaityacTimie
PO3yMIIOTh Cy0‘€KTUBHY 3HAUYIICTh MEBHUX SBUI PEATBHOCTI ISl KOHKPETHOI
JIOJTMHU ¥ CYCIIIbCTBA.

JIOUiNpHO 3ayBaXWTH, IO CIIJ PO3PI3HATH TMOHATTS «MOpalb» 1
«MOPAJIBHICTHY» Y JIJOBOMY CIUIKYBaHHI. Mopaib mepemyciM € IeBHOI (opMOIo
CBIJIOMOCTI — CYKYITHICTIO YCBIJIOMJIFOBAaHMX JIIOJIbMHU TIPUHIIMIIB, TPaBUJI, HOPM
MOBEIHKKA 1 TOOYJIOBM B3a€MOBIIHOCHH Yy Tipolieci croiiakyBaHHs. Illo x 1o
MOPAJIBHOCTI, TO 1i 34€01IBILIOT0 PO3YMIIOTh SIK BTUIEHHS IIUX MPUHLHUIIIB, PABUII 1
HOPM Yy peEalbHIN TMOBEMIHIII JIOJEH Ta CTOCYHKaX MIX HHMH B IPOIIECi
npodeciitHoi aisibHOCTI. [IpupoaHo, 1m0 Take BTUICHHS Ma€ JEHI0 1HIIUNA 3MICT,
aHDK CYKYIHICTh aOCTPAaKTHUX MPaBHJI 1 mpumuciB Mopaui [3, €. 13-15].

MopanbHICTh BHU3HAYAETHCS I[IHHOCTSIMHU OCOOHUCTOCTI, SIKI € HE JIUIIe
(yHIaMEHTOM CTaHOBJICHHS ii BHYTpIIIHbOT'O, AYXOBHOI'O CBITY, ajié I OCHOBOIO
B3a€EMOBIJIHOCUH Yy CycniabcTBl. HuHI criocTepiraeTbes Tpancdopmailis 6a30BUX
IIIHHOCTEN TPOMASHCHKOTO >KHUTTS, 3yMOBJICHA KPHU30I0 CY4acHOi TEXHOT€HHOI
LUBLTI3aIl11, BCECBITHBOIO T100aTi3alli€l0 — AMHAMIYHUM MOTJIMOJICHHSIM MPOIIECIB
1HTerpaiii MoJTHYHOI, €KOHOMIYHOI, KyJIbTYpHOI cep KHUTTS pi3HUX Kpain [1].
JlocnipkeHHsT PO LIHHICHI Opi€HTAIlli Cy4acHOI MOJIOAI CBiuaTh, IO B IXHIN
lepapxii 3a OCTaHHI JECSITh POKIB BIIOYJIMCA MOMITHI 3MiHU. SIKIIO paHimie Ha
NEePIIUN MJIaH BUCTYNAIM TaKl IIHHOCTI, SIK YECHICTbh, IPYyx0a, mopara Ta Jr00B,
TO OCTaHHIM YacoM BHOKPEMJIIOIOThCS JAUIOBI — Kap‘epa, Oi3HeC, ycCHix,
MarepiagbHe Onaromoiay4ydss Tomo. MOoKHAa 3a3HAYUTH, IO BiJOYBAETHCS
TpaHcopMmalliss I[IHHOCTEH OCOOMCTOCTI — MOpajbHl 3HEI[IHIOIOTHCS 1
PO3MIIIYIOTBCA Ha «HIDKHIX IMa0ensx» lepapxii, TOOTO iepapxidyHa mipamiga
IIHHOCTEH OCTaHHIM YacOM HEMOBOHM ITEPEBEPTAETHCH.

OTxe, COUIKyBaHHS € HEBII‘€MHOIO (OPMOIO JHOJCHKOTO ICHYBaHHS,
YMOBOIO KUTTEIISIIBHOCTI JIFOJIEH, CTocoOoM iX 00°‘enHanHs. J[iJIoBE CIJIKYBaHHS
dbopmyeThCss B yMOBaxX MpoQeciitHOol MisUTBHOCTI, @ TOMY TMEBHOIO MIPOIO BOMpAE B

cebe i 0cobauBOCTI, MpodeciiiHy KyJIbTYpY 3T1IHO 3aralbHUX HOPM, IO

126



3YMOBJIIOIOTBCSl XapaKTEPOM CYCHUIBHOTO JIaay 1 IPYHTYIOTbCA Ha 3400yTKax

MUHYJOT0 1 cydacHoro. KynbpTypa AUTOBOrO CHIJIKYBaHHS OXOIUTIOE €TUYHI Ta

MICUXOJIOTIYHI aCMeKTH 1 € YacTHUHOW MpodeciiiHoi KynbTypu. Bucokuii piBeHb

KyJIbTYpH JIJOBOTO CHIJIKYBAaHHS XapaKTepU3YeThbCAd T'YMaHICTUHYHUMH Ta

MOpaJbHUMH YCTAaHOBKaMH, B OCHOBI SIKUX JI€XaTh TyMaHICTHYHA (inocodis,

€THKa, Me1arorika, MCUuxoJjoris, siKi OpIEHTYIOTh Ha BUII JIFOJICHKI IIHHOCTI.
Jlxepesa Ta Jitepatrypa

1. bapanoscbka JI. ['mymanuns H. [lcuxosoris i1oBOro CrijikyBaHHS :
HaB4. nociouuk. Kuis : HAY, 2016. 248 c.

2. Inbuenko A. CornianbHO-TIOMITUYHI IHHOCTI B KUTTI1 JIIOJJUHU: CYTHICTb,
byukuii ta prepena. [lorimuuni mpancgopmayii cyuacnozo cycnintbcmea . 30.
matepianiB |l Bceykp. nayk.-mpakt. koH®. (M. IlonmraBa, 24 motoro 2022 p.).
[TonTaea : [TIAY, 2022. C. 89-92. URL : http://surl.li/fgiat

3. ManaxoB B. A. Etuka : kypc nekmiii. Octpor : BujgaBHUIITBO
HarmionansHoro yHiBepcurtety: «OcTpo3bka akagemisy, 2014. 214 c.

4, [Tamko JI. JlinoBe crijikyBaHHSI SIK HEOOXITHUN Ta HEMHUHYYUN TMPOIIEC
Mi3HAHHSI OCOOUCTOCTI CIIBPO3MOBHUKIB. Bichux Yxpaincovkoi Akademii depaicasHoco

ynpasenintsa npu llpezuoenmosi Yrpainu. 2000. Ne 3. C. 433-440.

3HAYEHHS MPO®ECIMHOI'O JUCKYPCY MI)KKYJbTYPHOI
KOMYHIKAIIII

3uma AHHa,

3100yBay 3 Kypcy nepioro (6akagaBpChbKOro ) piBHS BUIIIOT OCBITH
cnemiaigbHocTi Dionoris

(cmeriaizanis ['epMaHChKi MOBH Ta JIiTepaTypu (MIEPEeKIIaj] BKIFOYHO ),
nepIna — aHTJIHChKA)

HarnionansHOro yHiBepcUTeTy 610pecypciB 1 MPUPOIOKOPUCTYBaHHS Y KpaiHu
HayxoBuii kepiBHuK — Ceprienko [HHa,

aCHCTEHT KaeIpu pOMaHO-TePMAHCHKUX MOB 1 ITEpeKIaLy
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HarmioHasibHOTO YHiBEpCUTETY O10pecypcCiB 1 IPUPOIOKOPHUCTYBAHHS Y KpaiH!
M. KuiB, Ykpaina

innaserhienkol2@gmail.com

https://orcid.org/0009-0001-6536-2761

Huckypc (¢p. Discours- mpomoBa, BUCTYM) — TUIT KOMYHIKaTUBHOI JISTIBHOCTI,
IHTepaKTUBHE SBHIE, 110 Mae pi3HI ¢dopMu BUIBY (YCHY Ta IIHCEMHY).
MiXKyIbTypHa KOMYHIKAIIS-IIe CKJIaJHE,KOMIUIEKCHE SIBUIIE, SKE BKIIOYAE
PI3HOMaHITHI HANPSAMKH 1 ((OPMH CHUIKYBaHHS MK OKPEMUMH 1H/IMB1IAMH, TPYIIaMH,
Jiep’KaBaMu, K1 HaJIeXkKaTh 10 PI3HUX KyJabTyp. [Iporec MKKYJIbTYpHOI KOMYyHIKaIii
€ cneuudiyHoo (GOpMOI0 AISIBHOCTI, SKa Mependadae 3HAHHS 1HO3EMHHMX MOB,
MaTtepiaiabHOi 1 IyXOBHOI KYJbTYpH IHIIOTO HapOIy, PENirii, HIHHOCTEH, MOPATIbHUX
YCTaHOBOK, CBITOTJISIIHUX YSIBIE€Hb. TIAbKM MOEIHAHHS MOBU 1 KYyJIbTYpH —
3a0e3neuye e(heKTUBHE Ta IUIIJHE CHUJIKYBAHHS Ta CIYXUTh OCHOBOIO €(EKTHUBHOI
MDKKYJIBTYpHOT KOMyHIKaiii. TepMiH «MDKKYJIbTYpHa KOMYHIiKaiis» Oyio Brepiie
Bkuro y 1959 poui E. Xomnom y #oro erHomoriuHii possimimi «The Silent
Language», a 3 1960 p. Bin cTaB mpeaMeToM BIIKPUTHUX AMCKYCid.MIXKyJIbTypHa
KOMYHIKaiisi € (OpMOI0 IHUCKYpPCYy , B SIKOMY CHUIKYIOTBCA JIOAU 3 PI3HUMHU
KyJIbTYPHUMH KOHTEKCTAMHU.

[Ipodeciitnuii TUCKYypC MOXHa CXapakTEepU3yBaTH K CHUHTE3 IpodeciiiHuX
IICHTUYHOCTEN, 110 peai3yloThCsl Y KOMYHIKATUBHIN JISUTBHOCTI CYy4YacHOTO
(daxiBug. Y KOMYHIKaTHBHIA NapaJurMi AUCKYPC 30CEPEIKYETbCA Ha (DPYHKIIISAX
KOMYHIKaIlll Ta KOMYHIKaTUBHIN AisibHOCTI. [1i1 TUCKYypCOM MOYXHA PO3YMITH TaKOX
KOMYHIKaTUBHY CHUTYaIlil0, IO BUHUKAE MK aJpecaTaMu y Jii B IEBHOMY 4aCOBOMY,
IpPOCTOPOBOMY Ta 1HINUX KOHTEKcTax. [lg1 KkomyHikaTuBHA i1 MoOXe OyTu
CJIOBECHOI0, MHUCHMOBOIO, BepOanbHOIO Ta HeBepOaibHOM. [Ipodeciiinuii auckypc
MPEJCTaBIsiE CYKYNHICTh IMHChMOBUX Ta YCHUX TEKCTIB, $IKI (PYHKIIOHYIOTh Y
NEeBHOMY TMpodeciiHOMYy CcepeloBHINl JUIsl JOCSATHEHHS T[EeBHUX IIed 3a

000B‘sI3KOBOT YMOBH, L0 X04a O OJMH YYaCHHUK CIIJIKyBaHHS Ma€ NpodeciiiHy
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niarotroBky. Ten Agnpianyc BaH JleWk, HiAepJIaHICHKUM JIHTBICT, CTBEPKYE IO
npodeciiHui AUCKYPC MOXKHA PO3AUTUTH Ha TPHU KaTeropii:

- Bayrpimnsonpodeciitnuii  quckypc abo AMCKypc y TeBHIM mpodecii,
HAIMPUKJIa, CIIJIKYBaHHS MK HAYKOBIISIMU.

- Mixmnpodeciitnuii gucKypc abo JUCKYpC MIX OKPEMHUMH MpeCTaBHUKAMU
pi3HUX mpodeciii, HAMPUKIaA, CHUIKYBaHHS MK JIKapsMU Ta (hapMalieBTUUHUMU
POJABLISMH.

- IIpodeciiino-MOBHUI NUCKYpC, HANPUKIAL CHIJIKyBaHHS MDK IOPUCTaMHU Ta
iXHIMH KJIIEHTaMH.

ChopmoBaHi B MOBJICHHEBIM MPAKTUIl 3aKOHOMIPHOCTI BUKOPHUCTaHHS
CTparerii, NpuiioMiB 1 BUOOPY MOBHHUX 3ac001B (pOPMYIOTh AMCKYpC MpOodeciitHOro
CHUJIKYBaHHS B YChOMY PI3HOMAHITTI HOro (hopM 1 BUJIIB.

MosknuBi Taki kinacudikarii mpoheciiHOro JUCKypCy:

- 32 CTaTyCOM KOMYHIKaHTIB;

-3a THUIOM [TOBEIIHKH KOMYHIKAHTIB;

- 332 TUTIOM HABKOJIMIIIHBOI CUTYAIIii.

BpaxyBaHHsl 10J1aTKOBUX XapaKTepUCTUK (mpodecioHan Ta HernpodecioHau,
lepapxisi ~ KOMYHIKaHTIB,  KYJIbTYpHO-HAI[IOHAJIbHUM  KOMIIOHEHT, €MOLIIHO-
KyJIbTYpHUIA KOMIIOHEHT, CTaHJapTHa/HECTaHIAapTHA CHUTYyallis, HeBepOabHI
KOMITOHEHTH) JO03BOJISIE BUIIIUTH OUIbIN crenudiudi TUOU Juckypcy. Jlo Hux
HAJIeKaTh:

-yCHa Ta MUChMOBa (HOPMH;

-IUCKYpC, KU BeAyTh Jmiie mpodecioHanu (aBa Xipyprd mpo ManOyTHIO
orepartio);

- mpodecioHanmn Ta HenpodecioHanu (KamiTaH MIJBOJHOTO YOBHA Ta
peroprep);

- uuie HenpodgecioHanu (Marepl Ipo CIyKO0y B apMii);

-IUCKYpC 3 TPOSIBOM PI3HOI1 i€papXivyHOi TMO3MIlli KOMYHIKaHTIB (TeHepan i

JICUTEHAHT).
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KoxkeH Tum  JUCKYypCy — XapakTepU3YEThCS  CBOIMH  KOMIIOHEHTaMH
(p13HOMaHITHUMH TE€PMiHAMH, OJUHHUIIIMHA TIpodeciiiHol TeKCHKH, (hpa3zeosiorisMami,
KAPTOHHUMHU CJIOBAMH, BIIACHUMU CHHTAKCUYHUMHU THIIAMHA BHUCJIOBIIOBaHb Ta iX
KOMYHIKaTUBHUMU HUIIMH). CyTh MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHIIIT MOJISTae y 3aCBOEHHI
MOBHUX Ta MOBJICHHEBHX YMIiHb Ta HaBHUYOK, TMOCHJIAIOYHUCh HAa MDKKYJIBTYpHY
nparMaTuKy; y 3HaHHI crenudiku MIUKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIlli Ta 0COOIMBOCTEH
HalllOHAJIbBHUX HApOJiB, SKI O€pyTh y4acTh y MHpPOIIECi CIUJIKYBaHHS , BPaXOBYIOUH
CUCTEMHHUN XapakTep MOB Ta KYyJIbTYp ,IIO0 JO3BOJISIE YCHIITHOMY MPOTIKAHHIO

KOMYHIKaIlii MK pI3HUMHU JIIHTBOKYJIbTYpPaMHU.

Y KUBAHHS HIOHATTS «I'POIII» B AHIJIINCBHKIN TA YKPAIHCBHKIN
MOBAX

Kaminiuenko AnaTomii,

3n00yBau 1 kypcy nepiioro (0akaaaBpChbKOTo) piBHS BUIIO1 OCBITH
cneriaabHoCcTi OOMIK 1 0NOaTKyBaHHS

[TonTaBchKOro AEPKABHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY

Poccoxa AnHa,

3n00yBau 1 kypcy nepiioro (0akaaaBpChbKOTo) piBHS BUIIO1 OCBITH
cneniaabHoCcTi OOJIIK 1 ONTOAATKYBaHHS

[TonTaBChKOTO AEPKaBHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY

HayxkoBuii kepiBauk — Kpacota Onena,

KaHIUJAT CKOHOMIYHUX HayK,

JIOTICHT, TOTICHT Kadeapu TyMaHITapHUX 1 COIIaTbHUX TUCIUTIIIH
[TonTaBChKOTO JEP>KaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY

M. [TonraBa, Ykpaina

olena.krasota@pdaa.edu.ua

https://orcid.org/0000-0003-3082-1363

VY Ham yac — emnoxy I[HTepHeTy Ta miKUTami3alli, CIUIKYBAaHHS 3HAYHOIO
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MIpOI0 TIEPEMICTHIIOCA y BIPTyaJbHUM CBIT. A KOJM OHJAHH-PEXKUM € OCHOBOIO
CHUIKYBaHHS, a poOOUl YM OCOOMCTI YaTh CTamu OyJIEHHICTIO, HA 3MiHY BHTOYCHIM
JiTepaTypHii MOBI MPUXOAUTH cieHr (anra. Slang) — HabOip ciiB a00 HOBHX 3HAYEHB
y’K€ HasiBHUX CIIIB, 110 BXXKUBAIOTHCS B PI3HUX TPYyIIax.

Haiuacrime cineHr BIiZHOCATH OO coIliadpbHOrO mianekty. [liamekr — 1ie
TAUMYacOBUM,  TepUTOpialbHM  ab0  coliajdbHUA  PI3HOBHA  MOBH,  WIO
BUKOPUCTOBYETHCSI OOMEXEHUM YHUCIIOM JItojie. Byab-skuil AianekT cTBOPIOEThCA 1
BUKOPUCTOBYETHCS B TOMY YH 1HIIIOMY MOBHOMY KOJICKTHBI.

Cneundika ciaeHry NOpIBHSHO 3 mpodecioHami3MaMu Ta KaproHl3MaMu
MOJIATAa€ B TAKOMY: Ha BIJMIHY BiJI CUCTEMH CJIEHTY, CHUIBHOI JIJI1 MOBJICHHS BCIX
HOCIiB MOBH, HE3aJI€KHO B1Jl iXHBOI MPUHAJIEKHOCTI O TUX YU 1HIIUX MPO(eCcIHHUX
ab0 colaJIbHUX YIPyHoOBaHb, MPo(decioHaANI3MH Ta >KaprOHI3MHU SBISIIOTH COOOIO
BCHOI'0 JIMILIE JIEKCHYHI PO3pSAIU 3 BY3bKOIO ceporo BukopuctanHsi. Kpim Toro, Ha
MPOTUBAry CICHTOBUM CIIOBaM, IO BiIOOpa)aroTh, K MPABUIIO, A1AJIEKTHY JIEKCHUKY,
npodeciiiHi cioBa Ta KaproHi3MU BUPI3HSIIOTHCS HAJA3BUYANHOIO PYXJIMBICTIO CBOTO
3HAQYEHHS 1 CKJIQay: OJIHI M Ti caMi CJIOBa 3aJIe)KHO BIJl XapaKTepy >KaproHy ado
npodeciiiHoro MPHUCTIBHUKA MOXXYTh BHUCTYNAaTH $K PI3HI TEPMiHHU, [0 MAaIOTh
BIJIMOBIAHO Pi3H1 3HAYCHHS.

Tak, Hampukian, CJICHTOBI 3HaueHHA rpoimieid. B ykpaiHCbkii  MOBI
3aCTOCOBYIOTHCSI Ha3BU: «KaIlyCTa, XpyCTH, IOKcU» Ta iH [1]. Ha mo3HaueHHs BaOTH
JacTO BXKUBAIOTh: «0aKCH, 3€JIeHI, 3¢JICHb, YOUT1 EHOTHY.

AHITIICBKUIA CIEHI HE BIACTa€ BiJ YKpPaiHCHKOTO B TeHEpalii HOBUX
no3Hadenp rpomeii. Rhin0 — y Benwukiit Bpuranii roriBkosi rpomri (anri. ready
money) ye MIOHAMIMEHIIE TPU CTONITTS B TOBCSAKIACHHOMY  CIIJIKYBaHHI
Ha3uBarOThea thino. 3rigHO 3 OJIHIEIO TEOPI€I0, 1€ CICHTOBE CJIIOBO MOXOIUTH Bi
3HaYEHHS aHTJIHCHKOT imioMu «to pay through the nose» — «mepennaTuTh, 3amaTuTH
Benrye3Hi rporiri». Kopiab rhin0— npuiiinoB B aHMTHCHKY 3 TPEIbKOT MOBH 1 03HAYAE
«Hic» (3ramaiite rhinoceros — vocopir). [Igxu po3MOBHOT MOBH HECIIOBIIUMI, TOMY
«TPEeLbKUN HIC» Ta «1AI0MATUYHUNA HIC» 3JIMJIUCS B OJTHOMY CJICHTOBOMY CJIOBI.

Readies = cash. [ToxoauTs Bijx yxe 3raganux ready money — rotTiBKoBi rpoiiri,
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SIK1 3aBYXK/IM 111 pyKoro [2].

bmxonu (bees and honey) = money. Ilum ciaeHroBuM CIIOBOM OpHTaHIII
3aBIYYIOTh PUMOBAHOMY CIICHTY KOKHI, 110 3‘SIBUBCSI B JIOHIOHChKOMY IcT-EHmi B 16
cTomiTTi. CJIEHr KOKHI — CBO€PIAHHUNA KO, Y SKOMY 3BHYailHE CIOBO 3aMIHIOETHCS
oo abo ckopodeHorw ¢GopMoro (pasm, sika puMyeThes 3 M cioBoM. Ille omna
CIIEHTOBa Ha3Ba rpomieii — bread — moxomuTh BiA Ipyroro BapiaHTta Ii€l pumu —
«bread and honey» = money. Ille oxHe ciieHroBe mo3HadeHHs rpoimeid — dough
(TOCITIBHO «TICTO») — TEXK MOXOAUTH UYepe3 «XI10H1» acorialtii [2].

Dosh — ciienroBe Mmo3HaYeHHS CyMH TPOIICH, JTOCTATHBOI, HANPHUKIAM, IS
TOTO, 1100 MOBECETUTHUCS B M STHUIIO BBeuepi. [1oXOAUTH BiJl CIIEHTOBOTO MOHSTTS
doss-house — nmyxe paemeBmii xocten. CioBo d0SS 3°sBuwiiocss B AHIUIT 4YaciB
€nuzaBeTH | 1 03HaYaANO J1KKO 3 COJIOM STHUM MaTpalioM y HIWIIKHOMY OyJIUHKY.

Filthy lucre — HikyeMHuii MeTaj, IpOIll, HAKUTI HEUYECCHUM IUIIXOM, BiJ
JATHHCHKOTO lucrum «MatepiaabHHU TPUOYTOK, HAXKUBa» [2].

Dollar — y OpuTaHCbKOMY CIICHTY B OJHHHI BHKOPHCTOBYETHCS SIK CHHOHIM
money: «Got any dollar?..» Came cinoo dollar moxoauts Bim Himempkoro Thaler
«tanepy. Y HIKHbOHIMELBKUX Jl1aJIeKTax BOHO NepeTBopuiocs Ha daler, 1 B Takomy
BUTJISIII TOTPAIKJIO B aHTIIHCHKY MOBY [2].

Cabbage — He TimbKM yKpalHISIM, a W aMEpPUKAHIIM 3TOPHYTI PYJOHOM
CTO/J0JIApOBl OAHKHOTH HaraJyloTh KauyaH KamyCTH. buIblll BUTOHYEH1 JIOHJOHIII
MOXYTh BHKOpPUCTOBYBaTH lettuce (camar—niatyk), a amepukaniii — Kale (sucroBa
KamycTa) [2].

Greens = money. Y MUHYJIOMY 3€J€HUMH OyiIM KYyHIOpH HE TUIbKH
aMEpPUKaHCHKO1, a i OPUTAHCHKOT BaOTU. SIK 3aBX11U, O€3 PUMOBAHOTO CJIICHTY KOKHI
il TyT He o0iknuToCs: «greengages» (= wages).

Folding/folding stuff/folding green — 6ankHoOTH, siKi MOHa ckiactu (to fold) i
npuOpaTu B KUILIEHIO.

Shrapnel (mociBHO «IIpamHenb») — BEJIMKa KUTBKICTD AP0 ‘A3KY.

Brass — wmigsiku, apiOHi rpom, Api0‘s30K. Y OpUTAHCHKHM CIEHT 1€ CJIOBO

yBilnwio me B 16 cromitti, kKoo OyB BBeAHMI mojaTok Ha TyaneTu. Came 3 THUX
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yaciB BiioMHuil BHCHIB: «['pomn He maxHyTh». Jl0oCl BUKOPHUCTOBYETHCS 1 BHUCIHIB
«Where there‘s muck there‘s brass» 31 3HaueHHAM: «SIKIIO TH HE TUJIUBUM, TPOII
MO>KHA pOOUTH HA BCbOMY.

OTxe, 3amo3WYCHHS OJIMHUIIL CJIEHTY Ta >KaproHiB, TIOB si3aHE, TOJOBHUM
YUHOM, 3 TOTPEOOI0 B EKCIIPECUBHUX 3aco0ax. Taki OJUHUII, SIK MPABUIIO, HE CTUIBKH
Jal0Th HaWMEHYBaHHS pedaM, SIBUIAM TOIIO, CKUIBKKM XapaKTepu3ylTh IX 1
(GYHKIIIOHYIOTH SIK €KCIPECUBHO-CTHUIICTUYHI CHHOHIMM JIITEPATYpPHOT JIEKCUKH [3].

xepesa Ta Jgiteparypa
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KAPI'OHI3MH HA ITOBHAYEHHS HA3B I'POLIOBUX OAUHULLD

Knuma Onexcanapa,

3n100yBay 1 kypcy nepioro (0akaaaBpChKOro) piBHS BUIIOT OCBITH
crneriaabHOCTi OOJIIK 1 OMTOATKYBaHHS

[TonTaBCHKOTO JEP5KaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY
Hayxkouii kepiBauk — Kpacora Onena,

KaH/IUJIaT EKOHOMIYHUX HayK, JOIICHT,

JOIEHT Kadeapu TYMaHITapHUX 1 COLIaIbHUX JUCITUTIIIH
[TonTaBCHKOTO JEPKAaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY

M. [lonraBa, Ykpaina

olena.krasota@pdaa.edu.ua
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Kosxna MoBa MicTUTh 0arato acmekTiB, sIKl BIIPI3HAIOTH 11 BiJl IHIIUX MOBHHX
cimeil, a OJHIEI0 3 TaKUX OCOOTMBOCTEN € CIEeHT. Y Il pO3BIIII aKIEHTYEMO yBary
Ha aHaJi31 MOMYJSIPHOCTI CJICHTY B YKPAiHCHKIiM Ta aHTTIIHCHKIM MOBax.

B ykpaiHcekili MOBI 13 CIIEHIOM KOXX€H HOCIH HE IpOCTO 3HalloMuM, a, K
MOKa3yI0Th JOCIIHPKEHHS, € IOr0 akTUBHUM KOpHUCTyBaueM Ta nomupioBadeM. [llomo
aHTJINCHKO1, TO Hapasi CJICHT — MOTYXKHE JKEPENIO MOMOBHEHHS JIEKCUYHOTO CKJIay.
Ils chepa aHrIIHCHKOT JIEKCMKA OCTAaHHIM 4acOM aKTHUBHO NMPOHHUKAE B JITEpaTypy 1
KIHO, TOMY YacTO BUMarae cremiajJbHuX MoscHEHb. Jl0 TOro X KJIaCU4YHY aHTJHCHKY
MOTIOBHIOE aMEPUKAHCHKUH ClieHT. BiH mocimae MOCUTH BENMKY YaCTUHY CIOBHHKA
CydyaCHHUX 1HO3eMIliB. B oOcCTaHHI ACCATWIITTS HE TUIBKM aMEpUKAaHCHKHM, ane U
OpUTaHCHKUI BaplaHT 3HAYHOKO MIPOIO MOIMOBHIOE CBOI JIEKCUKO-(Dpa3eosioriyHl Ta
CJIOBOTBOPYI PECYPCH 13 3arajibHOr0 Ta CHEI[IaIbHOTO CJIEHTY (TOJIOBHUM YHHOM, 3
aMepukaHcbkoro). IIpote 1 B CIOB‘SHCBKMX KpaiHax aHTJIIOMOBHMU CJIEHT JOCUTH
IIBUJKO POHUKAE Y MOBY, HacaMIepe1 Yepe3 NOUpPeHHs 1HHOpMAaIIiHUX CUCTEM.

3ano3udeHHs] OAWHUITL CIICHTY Ta JKapTrOHIB, MOB sS3aHE, TOJIOBHUM YHHOM, 3
noTpeOor0 B eKCIpecuBHUX 3acobax. Taki oJuUHMII, SK TPaBUIIO, HE CTIIBKH HAIOTh
HallMEHYBaHHsI peyaM 4YM SIBUIIAM, CKUJIbKH XapaKTEePU3YIOTh iX 1 (PYHKIIOHYIOTH SIK
CKCIPECUBHO-CTHIIICTHYHI CHHOHIMH JIiTepaTypHOT JeKcuku [1].

[Ipore OCHOBHMUM OO0‘€KTOM JOCHIDKEHHS HAIIOro JOMHCY € came
JOCITIKEHHST Ha3B TPOIIEH y TBOX MOBHHMX KyJNbTypaX. ToX B YKpaiHCBKOMY Ta
aHTIIICHKOMY CIIeHTY Mikponosie «Ha3Bu rporieit, BUTpaT, BUILIAT» PO3TISIAETHCS
K KOMIIOHEHT JIEKCMKO-CEMaHTHYHOTO mois «Ha3Bu mpoaykTiB rocmomapyoi,
TEXHIYHOI Ta COI[laJbHO1 MJISJIBHOCTI JIIOJUHM», y MeEXkaxX SKOro Ha Matepianm
BIJIMOBITHUX CIIEIIai30BaHUX JIeKCUKorpadiunux Bumanb Oyno Bussieno 1004
yKpaiHChKl Ta 795 aHrmiChKUX CleHroBux JekcuuHux oaunuilb (CJIO). 3aranbHa
kutbkicTh CJIO, 3adikcoBanux y mexax wikponodnsi «Ha3Bu rpomeit, BuUTpar,
BUILJIAT», CKJIaa€ B yKpaiHChKid MoBiI 109 omunuie ta 169 — B aHTIIHCHKIN, 110
craHoBUTH BigmmoBiaHO 10,86% Ta 21,25% Bix 3aranbHoil KiabkocTi CJIO, BigHEeCEHUX
70 JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO Toyisi «Ha3Bu mpomaykTiB rocmojmapdoi, TEXHIYHOI Ta

COLIAJILHOI IISUTBHOCTI JIFOAUHI)).
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Mikpononie «Ha3Bu Trpoiieit, BUTpaT, BUILIAT» CKIAJA€ P JEKCHUKO-
cemantnuHux rpyn (JICT'), sik-ot «Ha3Bu BnacHe rpomeid. Ha3u Banmtotny»; «Ha3su
IPOIIOBUX OJAMHHUIIG (KYMIOp pi3HOI BapToCTi)»; «Ha3Bu MeBHOI KIIBKOCTI TPOIIEH»;
«Ha3Bu npubyTtky, Bumiat»; «Ha3Bu rpomiei, 1mo BHUKOPUCTOBYIOTHCS 3 IMEBHOIO
METOI0 a0 NpH3HAYeH1 JUIsi TEBHUX ILiJIeH», OCOOJMBOCTI HANOBHEHHS SIKUX
JI03BOJISIE BUSIBUTH OCOOJMBOCTI CIIPUMHSATTS LBOTO (parMeHTa MIACHOCTI HOCISIMH
CJICHTY B YKpaiHCHKOMY Ta aHTJIIHCHKOMY JIiHIBocoIiiymax [3].

JICT' «Ha3u Bnacue rpomeii. Ha3su Bamotu» Jlo ckimany miei JICIT B
YKpaiHCBKOMY CJICHTY BXOJASTh Taki OJMHUIl, SK: «0al0ku», «0abIoCUKn,
KTYTPUKI», «KaIyCcTa», «JIaBaHIOC», «IOKCH», «yOuTi eHoTH» Tomio [4]. B
aHrIicbkoMy ciieHry Oyso BusiBieHo Taki CJIO y 3HaueHni rpomr, sik: shekels,
dinero, doubloons, lettuce, moo, bees and honey, smackeroo. Jimmy O‘Goblin —
«pyn», Oxford scholar «momapy, simoleon «oap» TOIIO.

JICT" «Ha3Bu rpomoBux oauHuilb (Kymoop pizHoi BapTocti)» Jlo manoi JICI B
yKpaiHChKOMY clieHry Oyio BimHeceHo Taki CJIO, sk KycOK — «THCsi4a TPOIIOBUX
OJIUHUIIBY, TUMOH — «MIJTBHOH TPOIIOBUX OJMHHIIBY, YETBEPTAK — <IBAALATH I‘STh
TPUBEHb», Ma3elka — «KyMIopa BapTICTIO JAECATh TPUBEHBY», KUIOOAKC «THCSYa
noiapis» Tomio [2]. B anrmificekkomy cienry Oyno BusBieHo Taki CJIO, sk: ton —
«cTo (QPyHTIB CTepIiHriB», thou — «THcsaua QyHTIB cTepaiHriBy, monkey — «I‘SITCOT
(GyHTIB CTEPJIIHTIBY, PONY — «ABAALATE I‘SITh (DYHTIB CTEPIIIHTIBY» TOIIO.

Otxe, y XXI cTomiTTi Hae akTUBHHUM MPOIEC NMEPEXOAY CICHTOBOI JEKCHUKH B
JITepaTypHy aHrIINCBKY. Y HEJaBHROMY MUHYJOMY CIEHTOBUMH OyJIM Takl HUHI
MOIIMPEH1 CIoBa 1 BUpasy, sk of course, to take part, to get up, lunch. Oco6auBo iz
3rajjaTé MpO HEMIOJIaBHO CIICHTOBUM BHUpa3, amepukaHchky imiomy OK, po3moBHa
aOpesiatypa cinoBocnoiaydeHHs all correct («Bce mpaBuiIbHO»). SIKIIO K TOBOPUTH
PO HAYKOBY, a caMe€ €KOHOMIYHY Traiay3b, TO came J0 Ha3BU TPOIIEH 1CHY€ BelMKa
BapiaTUBHICTH CJICHIOBUX CIIOJIyY€Hb y ABOX JAOCHIIKYBaHUX MOBaX.
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MIKKYJbBTYPHA KOMYHIKAIIA TA I'NTOBAJIIBALLA

Koans JIrogmuna,

3100yBau 3 Kypcy nepuioro (0akaiaBpChbKoro) piBHsI BUIIIOi OCBITH
crneriaibHocTi Dinonoris

(cmemiamizaiisg ['epMaHCchKl MOBH Ta JiiTepaTypH (IepeKiiajl BKIIOUHO)

nepina — aHTJIHChKA)

HanionansHOro yHiBepcuTeTy 010pecypciB 1 MPUPOIOKOPUCTYBaHHS Y KpaiHu
HayxoBuii kepiBHuK — Ceprienko [HHa,

acucCTeHT Kadeapu poMaHO-TePMAHCHKOI (1I0JI0T1i

HartionanpHOTO yHIBEpCUTETY 010peCcypCiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
M. KuiB, Ykpaina

innaserhienkol2@gmail.com
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Po3BUTOK HaBMYOK Ta KOMYHIKATUBHHUX KOMIIETEHIIN Yy mnpodeciiiHiii
MIATOTOBINI 3700yBayiB BWINOI OCBITH 3aJHINAETHCS aKTyaJlbHUM 1 JO HUHI.
MixKynbTypHa KOMYHIKallisi Mae OcOOJMBE 3HAu€HHS s MaiOyTHIX (axiBIiB,

crpusitoun (HOpMyBaHHIO COLIANBHOT Ta MPOQeCciiHOT KOMYHIKATUBHOT CB1JIOMOCTI Ta
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pPO3BUBAIOYM CIIJIKYBaHHS 3 TMPEACTAaBHUKAMHU PI3HUX KyJIbTypl Haliil Ha
COIIaJILHOMY Ta aKaJIeMIYHOMY PI1BHSIX.

Croroani mporec rnobanizamii 103BOJISIE CIIIKYBaHHS 3 MpeICTaBHUKAMU
PI3HUX KYJBTYP, L0 IIBUKO CTA€ PEATBHICTIO 75 6araThoX KpaiH Ta HApOIiB.

KynbTypa BIATBOpIOE Ta PO3TOPTAETHCS YEpe3 CIUIKYBaHHS; 13-3a I[HOTO
BiJI0yBa€eThCs (OPMYyBaHHS CYCHIIBCTBA T4 B3AEMOPO3YMIHHS MK HOTO YJICHAMHU.

MiXKyIbTypHA KOMYHIKAI[S € TOKQ3HUKOM PO3BHUTKY CIIJIBHOTH B KYJIBTYpI. 3
OJIHOTO OOKY, I1€ PO3KPHUTTS 3AaTHOCTI PO3Ii3HABATH 1HIII KYJIbTYpPHI €JIEMEHTH, Ha
OCHOBI SIKUX BUHHMKAIOTh HOBI COLIOKYJIBTYpHI (hopMH. 3 1HIIOTO OOKY, 1€ 3/IaTHICTh
nepenaBaTH CBOi IHHOCTI 0araThbOM KYyJIbTYpaM.

MiXKyIbTypHa KOMYHIKalllsi BUKJIMKaHa Oa)KaHHSIM YHUKHYTU KYJbTYPHUX
X10ax 1 KyJIbTypHUX Oap ‘epiB.

MiXKyIbTYpHA KOMYHIKAISI OKPECIIOE MIKKYJIBTYPHY KOMIIETEHIIII0, SIKa
CKJIa/Ia€ThCSl 3 TPbOX €JEMEHTIB:]1) MOBJIEHHEBa KOMIIETEHIIs, fiKa mependaydae
PO3IIMPEHHST BJIAacHOi imeocdepord Ta BUIO3MIHOIO KapTHH CBITY Ha OCHOBI
MDKKYJIBTYPHOTO TOHSTTS, 2) KOMYHIKATHMBHA KOMIICTEHI[iS, sIKa IPYHTYEThCS Ha
KPHUTEPIsIX KOOpi€HTallli Ta KaopauHaiii, 3) COMIOKYJbTypHa KOMIICTEHIiS, IO
BHU3HAYA€ PO3YMIHHS IIHHICHMX HACTAHOB, TOTOXHICTh COIIaJbHOI 1 MCUXOJIOTIYHOT
XapaKTePUCTHKAMH JJIsl TaHO1 KyJIbTypH.

VY po3poOui KoHLemNUii MIKKYJITYpPHOI KOMYHIKallli CIIBIpaloBaia HE OJHA
KOropTa YKpaiHChbKMX (i1ocOodiB, MOJITOJOTB, COLIOJIOTIB. XapaKTEpHOIO
ocobmmBicTi0O moyaTky XXI cT. € 3pocTaHHs poJii MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli SK
00'€KTUBHOTO YMHHHKA, 110 CIPUYHHIIO MIABUIIECHHS HAYKOBOTO 1 MPaKTUYHOTO
1HTepecy /10 BUBYEHHS MPOOJIEM MIDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlli, 10 PO3BHBAETHCS B
KOHTEKCT1 Tiobaiizarlii, M0 1 BHCTABISE MEpPel BUCHUMH 3aBIAaHHS PO3TOpPTaHHS
HAyKOBUX JIOCITIIPKEHb 3 IIAMU CYKYITHICTIO TTPOOIEM.

{1 3aKOHOMIPHICTb Ma€ O3HAKM MPIOPUTETHOI TEHJAEHLII KYyJIbTYPHOI
miofamizaiii Ha TJI 3arajJlbHOrO PO3BUTKY Hallli, TOCHUJIEHHS HalllOHAIBHOL

CaMOCBIJIOMOCTI, POJIi HaIlOHfIPHUX KOHIEMIIM, ONTUMI3allli Ta JTOCIIIKEHHS
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HAI[IOHAJIBHOI CaMOIIEHTUYHOCTI. YMOBU HOBHUX TEHJICHIN Yy MYJIbTHKYJIbTYPHUX
CYCHIJIbCTBAX.

MiXKyIbTypHA KOMYHIKAIlS, B SIKIf BiIOYBAa€ThCS CaMOBU3HAYCHHS 1HAUBIIIB,
30epeKeHHsT €THIYHOI TPYyNH Ta 1ACHTUYHOCTI MEHIIWH, peami3allis TBOPYOCTI Ta
BUHUKHEHHS CaMOBH3HAYEHHS COLIAJBHUX CYO‘€KTIB Ha HalllOHAJIBHO-CTHIYHOMY
piBHI, € TUM, IO PO3MIMPIOE MOXKIMBOCTI 1HAMBIAIB y KUTTEIISUIBHOCTI HAIlld Ta
€THOCIB. BaXTMBUM YMHHHUKOM «KOPIHHS»; BHU3HAYA€ MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIilO
K OCHOBHY TEHJICHIII}0 PO3BUTKY CY4acCHOT JIFOJIUHHU.

MiXKyIbTYpHA KOMYHIKaIliS K O0‘€KT JOCHIJKEHHS COIialbHOI (imocodii
MOKE€ MaTH MICIIE JIMille B OOMexeHuX (opMax, 1 B IbOMY BHUIAJKY 1HTEpEC J0 Hei
TaKoXX HaOyBa€ BY3bKOr0, CHEHU(pIYHOTO XapakTepy B  3aJ€KHOCTI  BIJ
JTUCHUTUTIHAPHOT Trajy3i i€l HayKH.

KynpTypHa mapagurma MiKKYJIbTYPHOI KOMYHIKALIl PO3IIIAAaEe afganTalliio
JIIOIMHM 3 JIBOX MO3HUIIIH: 3 TPAAUIIIOHAIICTCHKOIL MO3UIIIi Ta ONEpaliifHOro MPUHIIUITY
ajanTarlii, OCKUIbKY KyJlbTypa (GOpMYyE JIIOACHKY OCOOUCTICTb.

KynbrypHa rnoOamizamis — 1€ TpoIeC MPUCKOPEHHS Ta BIAOCKOHAJICHHS
PI3HOMAHITHMX MDKHApOJHHMX IMOTOKIB TOBapiB Ta iH(poOpMalii B 3araJbHOMY
KOHTEKCT1 pO3BUTKY KyJlbTypu. KynbTypHa rioOamnizaiisi moB‘si3aHa 31 3MiHaMu a0o
TpancopMamisiMiu B yHIBEpPCAIbHUX IMBUTI3AMIAX, SKI 3°€IHYIOTh BiJJIaJICHI
CHUJIBHOTH Ta 3aJIMIIAIOTH CBiH CIIIJ y CBITOBHX PErioHaX 1 KOHTHHEHTAX.

KynpTypHa rmobanizariisi BKJIto4ae B cebe CKIJIaJIHI MPOILECH, B TOMY YMCII
IHTEpIpeTaIiio 1ICHTUYHOCTI Ta BIAMIHHOCTI, YHIBEpCaIi3My Ta MapTUKYJSIPU3MY, a
TaKOX MpoIiec TpaHchopmarlii yHIBepCaaIbHOTO B MAPTUKYISIPHE Ta MAPTUKYIISIPHOTO
B YHIBEpCaJbHE.

KynbrypHa rnoGamizamissi €  OO‘€KTUBHUM  MpPOLIECOM, 3yMOBJICHUM
HEOOXIJIHICTIO TEXHOJIOTIYHOI Ta EKOHOMIYHOI ONTUMI3alii  MIXKKYJIbTYpHOI
koMyHikamii. Ile MOXiIMBO Jauie 3a YMOBH, IO CYCIHIJIBCTBO ABAALATH MEPIIOTO
CTOJITTS CTaHE CTOJITTSAM cCHiBIpami 0e3 MOBHHMX, MOBHHMX, PacOBHX, €THIYHHX 1
KyJbTYpHHX Oap‘epiB.
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PeanizyBaTu OCHOBHI IPUHILIUIIN MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaLIii.

OBoJIO/IHHSA 1LI€10 3/IaTHICTIO Mepedadae HaOyTTsI HEOOOB A3KOBOTO MIHIMYMY
COIIIOKYJIbTYPHHX 3HAaHb, & TAKOK CUCTEMHU YMiHb 1 HABHYOK KOOPJAMHAIIIT BiITOBITHO
710 HUX CBOEI MOBEIIHKH.

3 MeTor O3HAOMJICHHS MaWOyTHIX TMEpeKIafayiB 13 COIIOKYIbTYPHHUMHU
OCOOJIMBOCTSIMU JKHUTTSI KpaiHU JOCTIIKYBaHOI MOBU PEKOMEHIYEThCS (JOpMyBaTH B
HUX 3arajbHOKYJIBTYPHI Ta COIIOJIOTIYHI YSBJEHHS MPO 00pa3 CBITY Ta KUTTA,
noOyT, coIllajibHi HOPMHU, CUCTEMHU I[IHHOCTEH TOIIIO.

HamoBHEHICTh COIIOKYJBTYPHOI KOMIIETEHLII CKJIAJAETh-CS 3 IEBHOTO HAOOPY
BIJITOBITHUX 3HAaHb, HABUYOK, BMIHb, 3JaTHOCTCH Ta SKOCTCH.

TakuM 4YWUHOM, COIIIOKYJIBTYPHUH KOMIIOHEHT € BaXJIMBUM €JICMEHTOM
npodeciiiHoi KOMIIETEeHTHOCTI MaWOyTHIX NepekianayiB, ajie Horo ¢GopMyBaHHS

HOTp€6y€ CHCHiaHBHOFO I[OCJ'IiI[)KeHHH, o € IICPCICKTUBOIO HANIMX ITO0AAJIbIINX

PO3BIIOK.
JxepeJia Ta JiTeparypa
1. AkcroHoBa B. 1. MikkynbTypHa KOMYHIKAIlisi sSIK  aTpulOyT
COIIIOKYJIBTYPHOI YKUTTEMISITBHOCTI CYCITLIbCTBA. URL.: https://old-

zdia.znu.edu.ua/gazeta/VISNIK 45 128.pdf (nara 3Bepuenns: 13.03.2023).

2. ComioKkyapTypHa KOMIIETEHIIsI SK OJHAa 3 TOJOBHUX CKJIaJIOBUX
MDKKYJIBTYPHUX KOMYHIKaIliil. URL:
https://www.researchgate.net/publication/310384492 Sociokulturna_kompetencia_ak
_odna_z_golovnih_skladovih_mizkulturnoi_komunikacii (mara 3BEPHCHHS:
13.03.2023).

3. Teopernko-MeTom0OTIYHI ~ OCHOBU  (hopmMyBaHHS  OLTIHTBaIBHOL
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETeHIIi 3700yBadiB OCBITH B YyMOBax MJIlaJIoTy KYJbTYp.
URL.: http://repository.pdmu.edu.ua/bitstream/123456789/18604/1/Teoretiko_metodo

logichni_osnovu.pdf (nara 3Beprenns: 13.03.2023).

139


http://www.researchgate.net/publication/310384492_Sociokulturna_kompetencia_ak
http://repository.pdmu.edu.ua/bitstream/123456789/18604/1/Teoretiko_metodo

BPAXYBAHHS OCOBJIMBOCTENA MOTUBAIIMHOI COEPU
CTAPHIOKJIACHHUKIB Y TPOIIECI HABYAHHS IHO3EMHOI MOBH

Konmtok JIxo00B,

3100yBay TPETHOTO (OCBITHHO-HAYKOBOTO) PIBHS BUIIOi OCBITH
crnemianbHOCTi CepeHs ocBiTa

TepHOMUTECHKOTO HAIlIOHATBLHOTO MEIarOTIYHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 Bononumupa ['Hatroka

M. TepHonine, Ykpaina

liuba_kodliuk@ukr.net

https://orcid.org/0000-0001-8386-9139

Jlis JOcATHEHHS MPAKTUYHOI METH HaBYaHHSA 1HO3EMHUX MOB 1 KYJBTYD
(IMiK) — dopmyBaHHs 1HIIOMOBHOI KOMYHiKatuBHOi KommeTreHTHocTi (IKK) —
BaXXJIMBO BpaxyBaTH TICUXOJOTIYHI OCOONHMBOCTI 3700yBayiB ocBiTH. OmHUM 13
KIIF0OUOBUX (DaKTOpIB BIUIMBY HA OCOOHWCTICTH Yy TPOIECI OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO
MoBoI0 (IM) € MoTHBaLis, AKY Ha3UBAIOTh «3anmyckHUM MexaHizMom» (I. O. 3umus)
OyIb-SIKO1 JTFOJICBKOT T1STbHOCTI.

YMOTHBOBaHE HaBUaHHS € OCOOJMBO BAXIMBUM JJIs YYHIB CTapIIoro
IIKUIBHOTO BiKY, OCKUIBKM BOHU TMOYMHAIOTH OIIHIOBAaTH BCE€ 13 TMO3WIllI CBOTO
MalOyTHBOTO 1, K pe3yibTaT, — JEMOHCTPYBaTH 3HAYHHUI PIBEHb 3aIlIKABIEHOCTI
oBOJIOAIHHAM IM. AKTyanbHICTh MOTHBALT AJI1 CTAPILIOKIACHUKIB OYEBH]IHA — BOHA
3YMOBJICHa 3a0€3MeUYEeHHSIM pPe3YyJIbTaTUBHOCTI Ta 1HTEHCHU(IKAIll 1HITOMOBHOIO
HAaBUaHHS, CTBOPCHHSIM TIO3UTUBHOTO TICUXOJIOTIYHOTO KJIIMaTy, aKTHBI3AIlIE0
KOMYHIKaTUBHOI JIsIbHOCTI. TOMy 1HIIOMOBHE HaBYaHHS HEOOXIJHO OpraHi3yBaTH
TaKUM YMHOM, 1100 BiAOyBaiMcs HemepepBHa aKTyalli3allisl Ta 3a/I0BOJICHHS MOTPeOH
y Mi3HaHHI1, 0COOUCTICHE Ta podeciiiHe caMOBU3HAYEHHS YUHIB.

[luTaHHa MOTHBaLIli IUPOKO JOCHIIKYBAJIOCS Yy TMCHUXOJIOTIYHIM  Hayl
(JI. 1. boxxoBuu, C. C. 3anmok, 1. O. 3umus, I'. C. Koctiok, A. K. Mapkosa Ta iH.).

3HayHa yBara MPUIULUIACS TAKOXK MPOOJIeMi MOTHBAIIAHOTO 3a0€3TMEUCHHS
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HaBuaHHA IM sk OJHOTO 13 BaXXJIMBUX YMHHHKIB (DOPMYBaHHS y 37100yBadiB OCBITH
iHTepecy no inmomMoBHoro crnikyBanHs. (C. FO. Hikonaesa, B. I'. Peapko Ta iH.).

Merta Te3 monsrae 'y PpO3KPUTTI 0COOIMBOCTEH MoTHBaIliiiHOI chepu
CTapILIOKJIACHUKIB 3315l BpaXyBaHHs IIUX 0COOJIMBOCTEH y mpolieci HaBuaHHs [M.

YinpHe Miclle y KOHTEKCTI (pOpMyBaHHS BTOPHMHHOI MOBHOI OCOOHCTOCTI
BiJlirpae MoTuBalis. [1iq UM TepMiHOM pO3yMIIOTh CUCTEMY MOTHBIB 200 CTUMYIIB,
sIKa CIIOHYKA€ JIIOJUHY 0 KOHKPETHHX (HOpPM IisTIbHOCTI 4u moBeminku [1, c. 217];
1Ie CBOEPIAHMI IMITyJIbC 1O BHOOpPY Ta YHOpSAAKYBaHHS 3aco0iB 1 MPUHOMIB ISt
JOCSATHEHHS TOcTaBieHoi MeTH [5, ¢. 65]. MoTuBaliio po3riasmarTh HaKOLIBII
Oe3MepevyHrM 1 TOCHIIKEHUM (aKTOPOM YCIIIIHOCTI HABYAHHS B IIJIOMY 1, 30KpeMa,
— npu BuBdeHHI IM [7, c. 103], TpakTytouu ii K «BaXKIUBY NPYKUHY» MPOLECY
oonoxainns IKK [5, c. 65].

3ayBaXMMO, 110 JJs PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI XapaKTEpHOI € TEeBHA
TpaHcpopMmallisi MOTUBIB, TOOTO Ha OCHOBI OJHUX (DOPMYIOTHCS 1HINI, BUHUKAIOTH
IPOTUPIYYS MK HUMHU Ta 3MIHIOETHCS CIIBBITHOIICHHS JToMiHyrounx [4, c. 48]. ¥V
HaBYaHHI )X MOTHB MOBHMHEH CTAaTH TIEK0 TOYKOIO OMOPH, HA SKIA 0a3yeTbCsl YBECh
3MicT 3aHATTA [3, ¢. 84]. BaxmmBo, mo6 mpu oBonoainHl IM okpecienuii peHomeH
OyB JOBEJEHUN 10 BIAMOBIAHOTO PIBHS YCBIIOMJICHHS YYHSMH, aOM HajgaTH HOMY
CTUMYJIIOI0YOT (CITOHYKaJIbHOT) cripsiMoBaHoCTi [7, ¢. 104].

Ha aymky ncuxosoriB [2], AJis HaBYaIbHOI AISUTBHOCTI YUHIB CTApIIOi IMIKOJIU
PYLIIHOI € HAsBHICTh CKJIAJHOTO KOMIUIEKCY MOTHBIB, 30KpeMa TaKUX: MOTHBIB
3arajJbHOl CYCHUIBHOI CHOPSAMOBAHOCTI; MOTHUBIB, $KI 3YMOBJEHI HaBYaJbHOIO
TISUTBHICTIO; MOTHBIB, IO OINOCEPEIKOBAHO CTOCYIOTHCS OCBITHBOTO IIPOIIECY;
MOTHBIB, SIKl HETaTUBHO BIUIUBAIOTh HA HABYAJIbHY JISUTBbHICTD.

Meroauctu nHaBuanHs IMiK [6, c¢. 31] BBaxkaroTh, 10 HAHBAKIUBIIINMU
MOTHBaMU JIsl YYHIB € MEpPCHEKTHBAa BUKOpUCTaHHA IM y MalOyTHIM mpaKTU4YHIMA
TUSIIBHOCT1 (TaKy MOTHBAIlII0 HA3WBAIOTh «BIIJIAJICHOIO», «3araJibHOIO»,
(MPUPOJIHBOIO») Ta YCHINIHA [ISIBHICTh MIKOJSPIB HA ypoOIll, iX TOTOBHICTh
3M1MCHIOBATA MIKKYJIBTYpPHE CHUIKYBaHHS («OJMMXKHS» a00 «ITy4HA» MOTHBAIis).

Taxkuii 700ip MOTHBIB Ma€, Ha HAIII TIOTJIISA, IO 3araIbHUNA XapaKTep.
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JlinrBogunakt [5, c. 66] audepeHiiroTs MOTUBAIIIO HIUPIIE, BUAUISIOUN
30BHIIIHI 1 BHYTpilIHI MOTHBH. KOPOTKO OXapakTepu3yeMo 11l HOBOYTBOPEHHSI.

Bu3HauaipHOIO 03HAKOIO 30BHIIIHBOI MOTHBAILI] € T€, M0 BOHA (HOPMYETHCS
1] BIUTMBOM IOTPeO CYCHIJIbCTBA 1 «BUSIBISETHCS B Oa)KaHHI 3aiiMaTHCS CYCHIIbHO
3HAYYIIOI0 JisUIBHICTION [8, ¢. 179]. B 1i Mexax BUAUIAIOTH ABa MIABUAM: IIMPOKY
comiaJibHy Ta  By3bkoocoOwucTicHy. Ilepma  3a0esmeuyerbcst — OakaHHSIM
CTapIIOKJIaCHUKIB OpaTH y4yacThb Yy BIANOBIAHUX ¢opyMax, KoH(EpEeHIisX,
KOHKypCax, MOBHMX 3MaraHHsfx TOILIO; Jpyra mnepeadayae MiATOTOBKY Ta HaOyTTs
npodecii, mo, cBoew ueprow, norpedye 3HanHs IM. Ilpukmerno, mo BuOIp
MaiOyTHbOro (axy s Y4HIB I11i€i BIKOBOI KaTeropii Ma€ YW HE HAWBaKIIMBIIIEC
3HAQYEHHS; BIJMOBIIHO MOTHUBH 3a3HAYEHOI I'PYIIU € MPIOPUTETHUMH i1 O€3MocepeIHbO
BIUIMBalOTh Ha HaBuaHHs [4, c. 49]. 3HauymuM JUis 30BHIIIHBOI MOTHBAIl] €
BUKOPUCTAHHA TaKUX NEJaroriyHuX NOpHIOMIB, fKI KOMIIEHCYIOTh HEIOCTaTHIN
BIUIMB BHYTPIIIHIX MOTHBIB 1 MalOTh OINOCEPEIKOBAHE BIJHOLIEHHS O OCBITHHOI'O
IpOLECY: Haropoja, oxnajia, BUMOra, KOHKYpeHTHa aTMocdepa TOLIO.

BuyTpimHs wmotuBaiis (i Ha3sMBalOTh 1€  «MOTHUBAIEID  YCIIIIHOCTI»
[5, c. 66]) Bu3HauaeThbcsd MOTPEOOI0 B IHTENEKTYaldbHIM aKTUBHOCTI YYHIB Ta
MpEe/CTaB/ICHAa Mi3HABAJIBHUM I1HTEPECOM CTapIIOKJIACHUKIB /O BHUBYEHHS [M
[8, c. 179]. BoHa akTyasni3yeThCs Y BUNIAJKY YCBIIOMJICHHSI OCOOMCTICTIO 3HAYYIIOCTI
HABYAJIBHOI MISUIBHOCTI Ta 3yMOBIIO€TbCsSI camuM TmiporiecoM oBonofinHa [KK. o
MOTHUBALII0 TMOJUISIOTh HA TEBHI MNIABUJIM: KOMYHIKaTHUBHY (OaXaHHS YYHIB
ciuiikyBatucs IM, mparHeHHS  BHUKOPUCTOBYBaTH 11 y  CBOiX  IUIX),
JIHTBOII3HABAJIbHY (TIO3UTHUBHE CTaBJICHHS /10 MOBH, SK CHCTEMH 3BYKOBHX 1
rpadiyHUX 3HAKIB, MPArHEHHS! OBOJIOITA MOBHUM MAaTepiajoM) Ta IHCTPYMEHTAIbHY
(MO3UTUBHE CHOPUUHATTS IIKOJSIpaMU KOHKPETHUX (opM poOOTH, 3allikaBlICHE
BUKOPHUCTAHHS HaBYAJIbHUX 3aCO0IB).

YMOBHO 30BHIIIHA  Ta  BHYTPIIIHA MOTHUBALIS BU3HAYAIOThCS
(GYHKITIOHYBAaHHSM JBOX BEJIMKHUX MEXaHI3MIB: « TOBHHEH» 1 «MEHI XOYEThCS
[3, c. 85]. Okpim TOrO, CHIILHUM JJIsi 000X THUIIB BKa3aHUX BUIIE MOTHUBIB € T€, IO

BOHU MOXXYTh MaTH SIK TIO3UTHBHHI, TaK 1 HETaTUBHUN XapakTep (MOTUBHU YCHiXy Ta
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MOTHBHM yHHKHEHHS Heaau [2]). Ilo3uTmBHa MOTHBAIlisA MiABHINYE €()EKTHBHICTH
dopmyBanHs y ctapmoknacHukiB IKK, Tozi sk HeratuBHa 3yMOBIIOETHCS BTOMOIO,
HYJBIOI0, CKJIQJHICTIO HaBYAIBHOTO Marepiany Ta ¢opM poOOTH, 0COOHCTOIO
HETIPHUA3HIO JI0 BUNTENIS, OJHOJITKIB Ta 1H..

Cning BiaMiTHTH, MO mporec (GopMyBaHHS MOTHBAIi — II€ HE MPOCTO
HaB‘s3yBaHHS CTAPIIOKIACHUKAM YK€ TOTOBHX MOTHBIB, @ HacaMIiepe]] — CTBOPEHHS
YMOB JIJIs1 IPOSIBJICHHS! BHYTPIIIHIX MOOY/KEHb, YCBIIOMJICHHS iX CAMUMHU YYHSIMU Ta
MOTAJIbIIIE CAMOPO3BUHEHHSI MOTHUBAIlIHOI cdepu [7, c. 104]. Jlng 1ip0or0 yIuTeno
noTpiOHO OyTH OOI3HAHMM 31 CTUMYJAaMU HABYaJIbHOI JISJIBHOCTI WIKOJSPIB, YMITH
MOCTaBUTH ce0e Ha iX Miclle ¥ €PEeKTUBHO ONEpPyBaTH MOXJIMBUMHU Yy 3a3HAUCHOMY
acriekTi 3acobamu Ta ¢dopmamu. Ha 3aHATTAX AOLUIBHO 1HIIIIOBATH MNPOOIEMHI
CUTYaIlil, SIKI CHOHYKAIOTh CTapIIOKJIACHUKIB JIO MOIIYKY BIAMOB1Ie HA OCOOMCTICHO
3HAUylll 3alMTaHHSA; HAJaBUTH I[IepeBary JIaJOTYHOMY MOBJIEHHIO Haj
MOHOJIOTIYHAM; 3aCTOCOBYBAaTH IMEJAroriyHy TEXHOJIOTII0 «CTBOPEHHS CHUTYyallll
yCHIXY»; COPUSTH HASBHOCTI BIAMOBIHOTO TEXHIYHOrO 3a0€3MEUYeHHS Ha 3aHATTAX
TOIIIO.

Takum  9ymHOM, BpaxyBaHHS  OcoONMBOCTEH  MoTuBaIiiiHOI  cdepu
CTapIIOKJIACHUKIB B HABUYaHHI IHIIOMOBHOTO CHIJIKYBaHHA € OJHHM 13
MEePIIOYEPTrOBUX 3aBlaHb, a/PKe SKIIO yYCHb BMOTHBOBAaHWH Ta BICBHCHUU Y
BJACHUX CHJIaX, TO 1€ CTBOPIOE 3arajibHy IepcnekTuBy oBonoAiHHA IM. Take
HAaBYAHHS MAa€ TMPOXOAUTH Yy ¢GopMi 3aIliKaBJICHOTO CHIJKYBaHHS, 1HTEpakiii 3
y4uTEeIEeM Ta HOCISIMH MOBH.

[lepcriekTBY  TOAQNBIIMX  JOCHIPKEHb  BOayaeMoO Yy  JIOCHIKEHHI
TICUXOJIOTIYHUX OCOOIMBOCTEH CTApIIOKIACHUKIB Ta X ypaxyBaHHS MpH (HOpMYBaHHI
JHTBOCOILIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI B YCHOMY CIIJIKYBaHH1 HIMEIIbKOIO MOBOIO.
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Jluckypc K OAHE 13 TOJIOBHUX SIBUII MOBJIEHHEBOTO JKUTTS JIOACH OXOILIIOE
BCl cepu JOACHKOI AISTIBHOCTI. «bByab-SKUi akT BXKUBaHHA MOBHM — YM I1I€ TBIp
BHUCOKOI ILIHHOCTI ab0 MIBUIKOIUIMHHA pEIUlika B J11aJio3l — € YaCTHUHKOIO MOTOKY
JIIOJICBKOTO JIOCBiNY, 1110 O€3MepepBHO pyXaeTbes. Y Iiil CBOIM SKOCTI BIH BOMpae B
cebe 1 BimoOpaxae B coOi yHIKaabHUHN 30ir 00CTaBHWH, 3a SKHX 1 JUIs SKUX BiH OYyB
CTBOPEHUI.

Tumnonoris AUCKYpCy B CEMIOTHYHOMY PO3yMiHHI TE€pPMiHAa € MOJKJIUBOIO B
JIEKUTbKOX HampsMkax. llo-mepmie, BoHa MoXe OyTH KOHOTAaTHBHOIO, IIO
«XapakTepusye JAaHUM KyJIbTYpHUN apeas, OKpecjaeHUi reorpadiqyHo Ta iCTOPUYHO
[1], OCKUIBKM HHCKYpCOM Ha3UBaIOTh IMEBHY «00JIACTh CEMIOTHUYHUX (PAKTIB» YikKe
yepe3 MOro collajibHy KOHOTAIII0, 1110 BIIHOCUTHCA 10 TAHOTO KOHTEKCTY KYJIbTYPH.
VY Mexax I1i€l TUIOJIOT1i, HAaPUKIIa, JITEpaATypPHUN JUCKYPC BUAUIIETHCS BUXOSUN
3 CBO€EI MPHUHAICKHOCTI A0 JiTepaTypH, a (igocodcrkuit — no dimocodii, ToOTO
KpUTepieM Kiacu(ikalii TyT € CEeMaHTHUYHA (3MICTOBHA) O3HaKa. /[pyra nepcrekruna
TUIIOJIOTIT TUCKYpCYy OOYMOBJIEHa HAapaTUBHICTIO — BJIACTUBICTIO, 110 XaPaKTEPU3YE
MIEBHUM KJIAC TUCKYPCY, «BUXOJMYH 3 SKOI BiIPI3HSIOTH HAPATUBHI BUIU ITHUCKYPCY
(HapaTWBHI AMCKYpCH) Bil BHUAIB HeHapaTUBHOro auckypcy» [1]. Ilpu 1pomy
HapaTUBHUN JTUCKYpPC 3HAXOAHWTH YTUICHHS y (OpMi pO3MOBiJi, a HEHapaTUBHUI
JTUCKYpC 3IIMCHIOEThCS Yy (opMi mianory, aine ii 1Bl (OpMH, SIK CTBEPIKYIOTh
A. K. I'peitmac 1 XK. Kypte, maitke HIKOJIM HE TPaIUSIIOTHCS B YMCTOMY BHUIJISIL:
«OyIp-sKa po3MOBa Mai>ke aBTOMATUYHO MEPEXOUTh B PO3MOBIAbL MPO LI0-HEOYAbY,
a «pO3MOBiJb y OYJb-sIKUH MOMEHT MOKE PO3BHUHYTHUCS B Aiajor» [1].

Pi3Hi TiaymMayeHHS JUCKYpCy CHPUYMHAIOTH BIAMOBIAHI MOro THUIOJOTII.
PosrissHemMo nesiki 3 HUX, siKi OTpUMalId ITMPOKE BUCBITIICHHS Y HAYKOBIU JIiTepaTypi.

VY COLIOMIHTBICTUIN JUCKYPC — € CHUIKYBAaHHS JIFOJEH, IO PO3MISAAEThCA 3
TOYKH 30Dy iX MPUHAIEIKHOCTI JI0 TIET UM 1HIIOI COIIaTBHOT TPyNU a00 CTOCOBHO Ti€l
Yy 1HIIOI TWUIOBOI MOBHU TOBEAIHKOBOI CHUTYyallli, Hampukiaj, I1HCTUTYIIHHE
CHJIKyBaHHA. TakuM YUHOM, COIIOJIHTBICTUYHUHN MIAX1J JO AOCTIHKEHHS JUCKYPCY

nependavae aHami3 YYacHHUKIB CIUJIKYBaHHS $K NPEICTABHUKIB Ti€l YW  1HIION
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COITIaJIbHOI IPYINH Ta aHalli3 00CTaBUH CHIJIKYBAHHS Y ITUPOKOMY COIIOKYJIBTYPHOMY
KOHTEKCTI. 3 MO3ULINA COLIOJIHTBICTUKA BYEHI MPOMOHYIOTh BUAUIATU JBa OCHOBHI
TUIU IUCKYPCY: IEPCOHANBHUN (0COOUCTICHO-OPIEHTOBAHMI) Ta IHCTUTYIIIHHIA.

VY nepumoMy BHMAJIKy IPOMOBELb BHCTYHAa€ SIK OCOOUCTICTH y BChOMY
0araTcTBl CBOrO BHYTPIIIHBOTO CBITY, y JPYIOMYy BHMNaAKy — SK IPEICTaBHUK
MEBHOTO COLIaJIbHOrO I1HCTUTYTY. [lepcoHanmpHUIl NUCKYypC TMpeAcTaBiIeHUI IBOMa
OCHOBHHMHM PI3HOBHJIAMHU — IOOYTOBHH (TIOBCSKIEHHUM) Ta OYTTEBHHM IUCKYpC.
[ToOGyToBe cminKyBaHHS BiIOYBa€ThCS MK 1T00pe 3HAWOMUMHU JIOABMH, BOHO
3BOJUTHCS 70 MATPUMKH KOHTAKTy Ta BHPIIICHHS TOBCAKICHHMX NpobieM. Horo
0COOJIMBICTh MOJISATAE B TOMY, IO 1€ CHIUJIKYBaHHS M1aJIOTIYHO 3a CBOEIO CYTTIO,
YYACHUKU CHUJIKYBaHHS J00pe 3HAIOTh OJWH OJHOTO 1 TOMY CHUIKYIOTbCS Ha
CKOPOYEHIH NUCTaHIl, HE MPOMOBIISIOUU JETATBHO MO Te, mpo 1o Haerbed. Lle
pPO3MOBa MMPO OYEBHUAHE 1 Jerko 3po3ymiie. Came y IbOMY THIII AUCKYpPCY BepOaIbHe
CIUJIKYBaHHS JIMIIE JIONIOBHIOE HeBepOaidbHE, a OCHOBHA 1H(OpMallis MeperaeThCs
MIMIKOI0, )KECTHKYJISIII €10,

[loOyToBe CHINKYBaHHA € MPUPOJHUM BUXITHUM THUIIOM JUCKYpCY, IO
OpPTraHiyHO 3aCBOIOETHCA 3 AUTHHCTBA. Llell Tum AHCKYpCy XapaKTepU3yeThCs
CHIOHTAHHICTIO, CHUJIbHOIO CHUTYaTHBHOIO  3aJIeKHICTIO, SICKPaBO  BHUPAXKEHOIO
CyO‘€KTHUBHICTIO,  TNOPYIIEHHSM  JIOTIKM Ta  CTPYKTYpHOI  0(OpPMIIEHOCTI
BUCJTIOBIIOBaHb. (DOHETUYHO TYT € HOPMOKO HEYiTKa BHUMOBA. HaliBakiauBilOO
XapaKTePUCTHKOIO OJMHMIIL PO3MOBHOI MOBHM € IX KOHKpPETHa JEHOTaTHBHA
CIPSIMOBAHICTh, 111 CJIOBa BKa31BHI 33 CBOIM NPU3HAYEHHSM (CaMe TOMY BOHU JIETKO
3aMIHIOIOTBCS HEBEPOATBHUMH 3HAaKaMH), KpIM TOTO, Y BY3bKOMY KOJII J0Ope
3HAOMHX JIIOJIEM peali3yeTbes JIMITUBHA (OOMeXyrodya, NapojibHa) (QYHKIIA
CHUJIKYBaHHSA, KOMYHIKallliHI 3HaKW, SKI MIIKPECIIOITh iX HAJIEKHICTh 10
BIJIMTOBITHOTO KOJIGKTHBY 1 HE3PO3YMLIII CTOPOHHIM. HEUiTKICTh BUMOBHU KOPEIIOE 3
CEMaHTUYHOI HEUITKICTIO OJWHUIIb: 3HAUYECHHS CJIB AYXKE PYXJIMBI, CJIOBa JIETKO
3aMIHIOIOTHCSl Ha MPUOJIM3HI CyOCTUTYTH, II€ MOBa, B SIKiIi MaHYIOTh 3aiiIMEHHUKHU Ta

BUTYKH [2].
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[HCTUTYLIMHUIA AMCKYpC € CHUIKYBaHHSM Y 3aJaHUuX paMKax CTaTyCHO-
POJBOBUX BIAHOCHH. TepMiH «IHCTUTYHIMHUN NUCKYPC» HAYKOBISIMH TOSCHIOETHCS
HACTYITHUM YHHOM: <«IHCTUTYHIMHUNA JUCKYypC € CIIeUiali30BaHUM KIIIIIOBAHUM
PI3HOBHJIOM CIIUJIKYBaHHS MIDXK JIIOABMH, SIKI MOXYTh HE 3HaTH OAWH OJHOIO, alie
MMOBUHHI CITUIKYBaTHUCS BIAMOBIHO O HOPM JTaHOTO COIiyMY. 3p03yMmiio, Oynb-sKe
CIIUJIKYBaHHA HOCHUTh OaraToBUMIPHUM, NapTUTYpHHM XapakTep, Ta 11 THUIIH
BUJUISIOTHCSL 3 TEBHOI MIPOI0 YMOBHOCTI». TOMY TMpPOMOHYETHCS BUILISATH
THCTUTYIIHHUN JUCKYpPC Ha MiJCTaBl JBOX CHCTEMO-YTBOPIOBAIBHHUX O3HAK: I Ta
YYaCHUKHU CHUIKyBaHHs. Hampukiaa, Mera moJITUYHOTO TUCKYPCY — 3aBOIOBAHHSI Ta
yTpUMaHHS BJIaJId, TNEJAroriyHOro JUCKYpCy — colliali3alisi HOBOr0 4YjeHa
CyCHIJIbCTBA, MEIMYHOTO JUCKYPCY — HaJaHHS KBaji()iKOBaHOI JOMOMOTU XBOPOMY
TOWO. Y MEeAaroriyHOMy JHUCKYypcl YacTKa OCOOHMCTICHOIO KOMIIOHEHTa JOCHUTh
3Ha4yHa. Y HAYKOBOMY Ta JIJIOBOMY AUCKYPCi OCOOMCTICHUI KOMIOHEHT BUPAKEHUU
3HAYHO MEHIIIE, X04a, HAIMPUKIaJ, OCTAHHIM YacoM TpaaulliifHi 6€30c000B1 000pOTH
pijiie BXKUBAIOTHCS B KaHpaX HAyKOBUX cTaTel Ta MoHorpadii [1].
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MIKKYJIbBTYPHA KOMYHIKALIA B KOHTEKCTI CYCIIIVIBHOTI'O
PO3BUTKY

Jlemyk ["anuHa,

KaH/IUJIAT TIeIaroriyHuX HayK,

JOIEHT KadeIpu pOMaHO-TepMaHChKOi (Pistosorii
TepHOMTBECHKOTO HAIlIOHATBHOTO MEarOT1YHOTO YHIBEPCUTETY
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B3aeMonpoHUKHEHHS KYyJIbTYpP Y CY4aCHOMY CBITi JTO3BOJISIE TEHEPYBATH HOBI
i71e1, MPUBHOCUTH HOBI TyMKH B YCTaJICHI 17€0JIOTii Ta CHUCTEMH, BIJKPHUBA€E HOBI
MEPCIEeKTUBU JJI1 MDKKYJIBTYpHOro mianory. KomyHikaiis x € GyHIaMEHTAIbHUM
KOHIENTOM MDKKYJIBTYPHOCTI. MDXKKYJIbTYpHA KOMYHIKALlis M1KPECIIOE BIIMIHHOCTI
MDK KyJbTypaMH, SKi BIATENEep CHPUIAMAIOTBCS SK TO3UTUBHE BHPAXKEHHS
PI3HOMAHITHOCTI, IO CIPHUSE B3aEMOPO3YMIHHIO Ta MPUUHATTIO KYJIbTYPHHUX
B1JIMIHHOCTEH.

[epur MIXKyIBTYpHI HOCHiKeHHs Oyu nipoBeieHi B Crionydyenux [lltatax y
1930-x pp. 1 crocyBamuci MNHTaHb IMMIrpamii Ta COIIOKYJbTYPHOI I1HTEerparii
TPYJOBUX MITPAHTIB. 3 MOYATKOM aKTHBHOI MOJITUKH JEKOJOHI3alli KpaiH AQpuku
Ta A3il micna 3aBepuieHHs [[pyroi cBIiTOBOi BiliHM, a Mi3HIIIE, 3 PO30YyI0BOIO
€pornericbkkoro CriBTOBApUCTBA, MOJE MLKKYJIBTYPaIi3My PO3IIUPUIIOCS HE JIUIIE
70 TPYJOBOiI Mirpaiiii, aje ¥ J0 peKpeauiHuX MOI3/I0K, aKTUBI3AIlll Mi>XHAPOIHOT
chmiBmpaii 'y cdepi KyapTypu Ta TOJITHKH 3arajoM. Y Cy4YaCHHUX YMOBax
MDKKYJBTYPHICTh NMPUXOJUTHh HA 3MIHY MYJIBTHKYJIbTYpaII3My Ta aCUMUIALIL, SKI
MiTaI0ThCSI KPUTHUYHOMY TIEPEOCMHCIECHHIO Y 3B SI3KY 3 ICHYIOUMMH MiAXOJaMHU 10
NOTPaKTyBaHHsS KOJIEKTUBHOTO JKUTTS Yepe3 Cerperauio rpyn Ta TeHAEHLI 10 iX
y3arajibHeHoi 1HTerpauii. MiXKKyJIbTYpHICTh BBOJUTH HOB1 OPIEHTHPU, HEOOXI1/IHI JJIs
iHTerpamii Ta COLIaJIbHOI €IHOCTI: miaJor Ta 30€peKEHHS TITHOCTI Ta CIJIBHUX
miHHOCTe. TakuM 4YWMHOM, MDKKYJIBTYpPHICTH Oepe 10 yBaru Ojaromnoiyqus i
MaiOyTHE KYJIbTYpU OIUIBIIOCTI, OJHOYACHO HAroJONIyIOUM Ha HEIHBa3UBHIN
iHTerpallii IpeACTaBHUKIB PI3HUX KYJIbTYp y coiliym [3].

Hait6inpmmii BHECOK y pPO3pOOKY KOHILIENITyaJIbHUX 3acaJl MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIlll SIK HAYKOBOI Tajly31 Ta NpUKJIaaHOI chepu pociikeHsb 3poous E. Xomn
(E. Hall), sxuit y 1950-x omnyOnikyBaB psii HAyKOBHX TWIpailb, II0 CTaJd

(GyHIaMEHTAIbHUM MIAIPYHTSIM AJI1 HOBOi ramysi 3HaHHS. Po3polisioun
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OpUTIHAJIBHY TEOPIK0 MIKKYJIBTYpHOI KoMyHIKallii, E. Xomn Hacamnepen 3BepHYBCS
70 aHaNi3y HeBepOambHOI KOMYHIKaIlli, TPUIUISIIOYH OCOOJIMBY YBary CHPHHHSITTIO
OpOCTOPY Ta dYacy, IO € BIAMIHHHUM B pi3HuX KyabTypax [1]. Ilpomomxyrouu
MDKKYJIBTYPHI JOCTI/DKEHHS B aHTPOMOJIOTIYHOMY Hampsimi, 3ajianomy E. Xoiowm,
iHmn HaykoBIl, 3o0kpema, JI. Camomap (L. Samovar) ta P. Iloprep (R. Porter)
aHai3yBaJid Taki MpoOJIeMU MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii SIK HASIBHICTh CTEPEOTHITIB,
yHepeKeHb Ta ETHOIEHTPU3MY, SKI BHUCTYNAaOTh KYJIbTYPHUMH (QUIBTpaMu
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIIi.

VY 60-x pokax MHHYJIOrO CTOJITTS HHU3Ka JOCIIKEHb MpHU3BENa 10 IOSBU
PI3HHX TEOpId MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIli BIAMOBIAHO IO JBOX OCHOBHUX TEYld
MDKKYJIBTYPHOT ICUXOJIOTIi:

1) mopiBHSUIBHA MIKKYJIBTypHAa KOMYHIKAIlis, 30CEpPEIKCHa Ha TOPIBHSIHHI
KOMYHIKaIlll B PI3HUX KYJIbTYypax;

2) IHTEpaKI[iOHICTChbKAa MDKKYJIbTypHA KOMYHIKAIlis, Jie¢ TpPaeKTopis
JOCJIIIKEHb CIPsIMOBAHA HAa BUBYEHHSI OCOOJMBOCTEM MI>KOCOOMCTICHOT KOMYHIKAIIil
MDK  TNpEACTaBHUKaMU  pI3HMX  KyJbTyp. BrmacHe, came B  paMmKkax
IHTEPaKIIOHICTCHKOTO TMIAX0ay 1 Oyno cdhopmyiaboBaHEe HAWOUIBII MOMIUPEHE
BU3HAYECHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli SIK MIXOCOOUCTICHOTO CIUJIKYBAHHS
NPEJCTaBHUKIB Pi3HUX KyabTyp [2]. OmHak maHa nediHimis Moke 374aTUCS IO
CIPOIIEHOI0, OCKUIBKM  MDKIUCIUIUTIHAPHICT ~ MDKKYJBTYPHOI — KOMYHIKAIIil
BU3HAYAETHCS 3HAYHUM BIUTMBOM Ha HEi HayKOBHX TEOpiM 3 Taiy3el JIHTBICTHUKH,
COITI0JIOT1, COIliabHOT MICUXO0JIOT1i, €THOJIOT1i, aHTPOMOJIOTi, IeJaroT1KX TOIIIO.

CycminbHUN PO3BUTOK Ha MakKpO Ta ME3OPIBHSAX 3aBXKIM BHUCTYMAB BaKJIMBUM
dakTopoMm, SKMW BH3HAYaB IHTEHCU(IKALII0O YW  TOCJIA0JEHHS  MPOLECIB
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHiKauii. Tak, akTHMBHE NpPOBaJKeHHS B cepeanHi XX CT.
MOJTITHKH «XOJOJHOI BIMHW», BCTAHOBJICHHS «3aJli3HOI 3aBICH» 3HAYHOI MipOIO
BIUIMHYJIM Ha CHOBUIBHEHHS, a IOYacTH M BIATEPMIHYBaHHS MDKKYJIbTYPHUX

JOCIIKEHb B OKpPEMHUX perioHax 1 kpaiHax. [loBepHEeHHS 10 aKTUBHOTO BHUBUYEHHS
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MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKaiii BimOynochk juiie y 90-X pokax MHUHYJIOTO CTOJITTA,
mics TepeopieHTalli €BpOMEHChKUX KpaiH 3 ETHOIEHTPU3MY Ha MOTIHOJICHHS
MDKHAITIOHAIBHOT B3a€MOJIIT Ta MOOLIBLHOCTI, PEe3yJIbTaTOM YO0 CTallo, 30KpeMa, i
ctBoperHst B 1992 pomi €sponelicbkoro Coro3y, IeBi3 SKOTO «CAHICTh Yy
PI3HOMAHITTI»  IIJIKOM  MIATBEPIKYE€  CHOPSAMOBAHICTh Ha  MUKKYJIbTypHUH
B32€EMOOOMIH TIpH 30€pEKEHHI HaIlIOHATBLHOI CAaMOOYTHOCTI.

CydacHl MOJNITHYHI, COIUANbHO-ICTOPHYHI Ta (¢imocodchki  peduekcii
30CepeKeHl HABKOJO HAaMaraHb BHM3HAUWUTH Taki €(EKTHBHI MOJEIl yNpaBIiHHS
CYCHUIBHUM YCTPO€EM, SKI O TO€IHYBaJId KOHIICMINI HAIIOHAIBHOI €JIHOCTI,
€THOLICHTPU3MY Ta BHU3HAHHSA MOJIKYJbTYPHOCTI. MIUDKKYJIBTYPHICTE BHU3HAE
PI3HOMAHITHICTh  IHJMBIAyaJdbHUX I1JEHTUYHOCTEW (pENMriiHUX, KYyJIbTYpPHUX,
JIHTBICTUYHUX, TEHJICPHUX TOINO), HE CTABISYM I CYMHIB 0a30Bi IIIHHOCTI
CYCIIJICTBA, B SIKE ITHTErPYIOTHCS MPEACTABHUKU PI3HUX KYIbTyp. TakuM 4HHUHOM,
BOHA TrapaHTye OJHAKOBI (yHIaMEHTaJbHI MpaBa BCIM YJIE€HAM CYCILIbCTBA.
MUiKKYIBTYpPHICTh HE Tiepef0adae HaB‘sA3yBaHHS OJHIET KyJbTYpH I1HIIIHN, a pajiie
320X0Uy€ MOEHAHHS 0adeHb, sIKI TOPOKYIOTh TUIIOPATICTUYHUIN CIOCIO MUCIIEHHS

Ta PO3BUTOK CUCTEMH CHUIBHUX I[IHHOCTEN Yepe3 MIKKYJIbTYPHHM 1aJior.
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OmuuM 3 HAWBAXKIIMBIIIUX Y JKWATTI JIFOJWHHU CKJIQJHUKIB € KOMYHIKAIIisl.
Komynikariiss — ocobnmuBa ¢opma B3aemomii moaei. lle moHATTS y mmpoxkomy
3HAYEHHI OXOIUIIOE HabaraTo Ouiblle, HiXk 0OMIH 1H(popMaliero Mk moaeMu. [Ipu
MOCTIMHUX 3MIHaX B CYCHUIbCTBI Ta MPUPOJI JIMILE CYTHICTh CIUJIKYBAaHHS JIIOJIUHU
3AIIMIIAETHCS HE3MIHHOIO, a came: OOMiH 1H(OopMaIli€lo Ta TyMKaMH, 100 JOCATTH
B3a€EMHOTO MOPO3YMIHHS Ta JOCSTHYTH TapMOHIi y CTOCYHKax B pI3HUX cdepax T1a y
OyTTI JJIOJJUHU HA BCIX PIBHSX.

[Tpu Hamaro/KeHH1 APYKHIX Ta AUIOBUX CTOCYHKIB 3 MPEJCTABHUKAMHU 1HIITUX
nepkaB mependavaeTbCsl BOJIOAIHHA 1HO3EMHUMHM MOBaMH, aje IbOro 3amalio,
OCKIJIbKH Y CIIJIKYBaHHI CEPUO3HOIO MEPEITKO0I0 3 1HO3EMIIMU MTOCTAE HE3HAHHSI 1X
KyJIbTYpHUX Ta €THIYHUX ocoOimBocTel. HeMOoXknmMBO eheKTMBHO KOHTAKTyBaTH 3
IpeICTaBHUKAMHU 1HIIUX KYJIbTYp 0€3 HasBHOCTI MPAKTUYHUX HABUUYOK CILJIKYBaHHS
COLIIOKYJIbTYPHOTO.

MUiKKYJIbTYpHAa KOMIETEHTHICTh SBJISIE COOOK0 KOMILUIEKC BOJIOJIHHS 3HaHb SIK
OpoO PIIHY KYJbTYpY, TaK 1 MPO IHIII KYJbTYPHU Ta BMIHHS KOPUCTYBATHCS LIUMU

3HAaHHSAMH TpPU KOHTAKTI 3 IPEJCTaBHUKAMU 1HIIUX KyJIbTyp [3, ¢. 25-26].
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HeoOxigHicTh MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI BHSBJIS€E B3a€EMOPO3YMIHHS
MDKKYJIBTYPHOT TOBEIIHKH IOAO MPEICTAaBHUKIB IHIIUX KYyJbTyp Ta B MOOYIOBI
3pa3KiB TOBEIIHKH, II0 € HOBMMHM BIAMOBIAHO IO IIHHOCTEW Ta HOPM pPI3HHUX
KyJIbTYP.

Po3nag OaraToHaliOHANBHUX JEp)KaB, MDKETHIYHI KOHQIIKTH BUKIUKAIH
IHTEepeC TMOJITUKIB, TICUXOJOTIB, JIHTBICTIB, JIHTBOAWUIAKTIB, KYJBTYPOJIOTIB IO
MOJICJIIOBAaHHS HOBUX MOJIeNiel COIllalbHUX BIAHOCHUH 1 pO3B‘SA3aHHS MOBHHX
mpobiemM. Y CydacHOMY CBITI TEPETHHAIOTHCS KYJIbTYpH, IO 3HAXOIATHCS B
MOCTIMHOMY J11aJ1031 Ta B3a€MO/III, IO € HKEPEJIOM B3aeMo30arauyeHHs Hapo/liB yepes
B3a€MHUH BIUIMB 1 MPOHUKHEHHs. BogHOYac Taka pi3HOMaHITHICTh CTa€ JHKEPEIOM
HaIpyTy 1 NPUYUHOIO KOHQIIKTIB. [IpecTaBHUKN PI3HUX MOBHUX TPyl MO-pI3HOMY
CIpHUiiMaloTh CBIT. BUXOBaHHSA O0COOMCTOCTI, fIKa MOBAaXa€ CBOE €THIYHE KOPIHHS Ta
OJHOYACHO I1030aBjicHa HaIlOHAJIBLHOI OOMEKEHOCTI, OCOOHMCTOCTI, 3JaTHOI J0
OCMHUCTICHHSI CBO€1 KYJIbTYpH Ta CHPHUUHATTS CBITOBOI, TOJEPAHTHOTO CTABICHHS 0
KyJbTYPHHUX BIJIMIHHOCTEH, € MIPOBIIHAM 3aBJIaHHSIM OCBITHBOTO Iporiecy [5, c. 9].

TpaguumiiHO  MDKKYJIBTYpPHY  KOMYHIKAllll0  BUBYAalOTh K  CKJIQJHHUU
CTPYKTYpHUH (DEeHOMEH, aHali3 SKOro y pI3HHX Taly3sX 3HaHb 31HCHIOBAJIM:
dimocodpu (M. baxrtin, B. BbymkoBa, C. [poxxuna,); ncuxomsoru (O. AcMoroB,
0. Copokin, €. Tapaco); minrsictu (€. Bepemarin, B. Koctomapos, E. Xomn);
minreoaunakty (3. bakym, B. [lopos, O. IlomeryHn,); kyabTyposnoru (II. I'ypeBuu,
I'. €nizapoBa). HampairoBaHHs 1HUX aBTOPIB CHPUSIOTH PO3YMIHHIO IHUTICHOCTI MU
KOMILUIEKCHOCTI ~ IpOO0JeM  MDKKYJbTYpHOI ~ KOMYHIKallii,  COIIIOKYJbTYPHOI
IICHTUYHOCTI B €THOHAI[IOHAIBHOMY MPOCTOPl CY4YacCHUX JEepKaB, MPOIyKyBaHHS
KyJbTYPHHX 1ICHTHYHOCTCH, B3a€EMO3AJIC)KHOCTI MOBHUX 1 comliajdbHUX sBUI [4,
c. 30].

3MaTHICTh 3aCTOCYBAaHHS 3HAHb MOBHOI CHUCTEMHU B MOBJICHHEBIN MiSUTBHOCTI,
10 MICTUTH KiJIbKa KOMIIOHEHTIB HA3UBAETHCSA KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTb.

VY cTpykTypi KOMyHiKaTuBHOI KoMrneTeHTHOCcTi FO. €EmenbsHoB [1, c. 46]
BUOKPEMITIOE:

— 3arajbHi 310HOCTI;
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— KOMYHIKaTHBHI 3HaHHS, HAaBUYKM Ta yMIHHS (BUIbHE BOJIOJIHHS
BepOATPHIMU Ta HEBEPOATLHUMHU 3aCO0aMU CITITIKYBaHHS );

— ocobucTicHI 3MiHHI (CaMOPO3BUTOK, CAaMOCTAaBJICHHS, aJIeKBaTHA OIlIHKA
KOMYHIKaTHBHOTO aKTYy).

MiXKyIpTypHA KOMYHIKAI[IS SBJISE€ COO0I0 CYKYMHICTh BCiX (hOpM KOMYyHIKarii
MDXK MpEACTaBHUKAMH PI3HUX KYJIbTYp, OCHOBHA METa KOl HaJaro»KeHHS Jiajlory
a00 B3aemMoAll KyJbTYp, B sKii MOBa € 3BS3HOI0 JIAaHKOK. MIXKKYJIbTypHA
KOMYHIKallisi — IHTerpoBaHa HayKoOBa raiysb, sika mnepemdayae 3alydeHHs i il
noTped KaTeropii, siki cpopMyBaUCs B IHITUX CYMDKHUX HayKax.

[IpyurHaMM MIJIBUILEHOT YBaru 10 MIXKKYJBTYPHOI KOMYHIKallli € HacaMmIiepes
SKICHI 3MIHM Yy 3araJIbHOJIOJACHKIM  IUBLIIZAIlli, SKI OTpUMaId  Ha3BYy
1HTepHalioHam3anii 1 riaodamsanii. BoHu € 00‘€KTUBHUMHM Yy TOMY PO3YMiHHI, IO
CKJIaJIAlOTh 30BHIIITHI YMOBH JKUTTS JIIOJICH 1 MaJIo 3ajie’KaTh BijJ IXHBOI OCOOHCTO1
BOJIL.

i 3MiHH TTOB‘sI3aHi 3:

— HEOOXIJHICTIO EeKOHOMIYHOi Koomepalii (yTBOpPEHHS MIXKHAPOJHHMX
€KOHOMIYHHMX 30H, MYJIbTUHALIIOHAJIbHUX KOHIIEPHIB, CIIUIBHUX MIANPUEMCTB 1 T.11.);

— HApPOCTaHHSAM MpoOJIeM, IJis PIIIEHHS SIKUX MOTPiIOHE I1HTEpHAI[IOHAIbHE
CHiBpOOITHMLITBO  (SiA€pHAa  3arpo3a, MNApHUKOBHA  e(dekT, 3a0pyaHEHHs
HaBKOJMIITHLOTO cepeponuia, CHIJI 1 T.11.);

— MOJITUYHOIO 1HTErpali€to (YTBOPEHHS BIMCHKOBO-TIOJITUYHUX 1 MOJITUYHUX
0JIOKIB, OpraHi3alis MI>XHAPOJIHUX (PECTUBAJIB, TACTPOJICH, TYpHE 1 T.11.);

— BUHUKHEHHSIM CBITOBHUX TpPAaHCIOPTHUX Mepex (TOBITPOIIIaBaHHS,
aBTOMOOUIbHE ¥ 3ali3HUYHE CIIOTYYEHHS 1 T.11.);

— PO3BUTKOM  CBITOBUX 1HGOpMAMIMHUX Mepexk (KOPOTKOXBHIBOBE
paaioMoBIieHHS, [HTEepHET, CyyTHUKOBE Tesie0ayeHHs 1 T.11.);

— 30UIbIIEHHSM JeMorpadiuHoi MOOUIBHOCTI HaceJIeHHs (Tepei3aun y 3B 3Ky 3

MOIITyKaMK POOOTH, EKOHOMIYHA 1 IMOJIITUYHA eMIrpallis, MaCOBUH TYpHU3M 1 T.I1.).
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ITocTynoBo Bech CBIT 3MIHIOETHCS Ha KINTAJIT 3axiJHOI IuBLI3amii. HaBiTh
CJIOBO «MOJIEpHI3allish» ChOTOAHI € 3aMaCKOBAaHUM 3HAYCHHSIM CJIOBa «BECTEPHI3AIlisN»
[2, c. 57].

Hapasi cnoctepiraemo po3mdpeHHs MIKKYJIbTYpPHUX MPOGEeCiiHUX KOHTAKTIB,
10 B CBOIO YEPr'y CTBOPIOE B CYCHIILCTBI MOTpeOy y (axiBLgX pi3HOTO MPOdiIto, Yy
SKUX BOJIOJIHHS 1HO3EMHUMH MOBaMH CsITa€ BUCOKOTO piBHS. OKpiM BOJIOIIHHS
1HO3eMHUMH MOBaMH, TTOTPIOHO TaKOXX 3HATH 3BWYAW Ta TpaAMIli 1HIIOI KYJbTYpH,
crenudiky rpoMajcbKoi Ta A1I0BOT MOBEIIHKHU, CIIOCIO KUTTS TOLIO.

BiaMIHHICT MK KyJbTypaMH ICHYE HaBITb y TOMY, SIKi 3acCOOM KOMYHIKallii
BUKOPHUCTOBYIOTBCS Y MPOLIECI CHUIKYBaHHS 3 NPEICTaBHUKAMU 1HIIMX KyJnbTyp. o
MPUKIATY, JUISI aMEPUKAHCHKOI KYJIbTYPH XapaKTEPHUM € KOTHITUBHHUN CTHIIb OOMIHY
iH(popMaIi€0 — IIBHJAKICTh MOBH, JIOTIYHICTh BHCJOBIIOBAaHHS Ta TOYHICTh
BUKOPHUCTAHHSA MTOHSTb.

Bapro 3a3HaunTH, MO KyJIbTypa Ta KOMYHIKalls IMOB‘sA3aHl MK CO0OIO Ta
BiJI0yBa€eThCs 1X B3aeMHuUi BIUMB. 11[00 OyTH ycHilmIHUM y Cy4acHOMY CBITiI OJJHOTO
3HaHHA 1HO3€MHHX MOB 3amalio, aje # BapTO 3BaXKaTW Ha 3HAHHA KYJIbTYPHHUX
0COOJIMBOCTEH Ta HaIllIOHATBHUIN XapaKTep pi3HUX HAPOJAHOCTEH.
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['moGanbHl  TEHIEHLII  3arajJibHOCBITOBOIO  PO3BUTKY  IependayaroTh
OCMHCJICHHSI TIPOOJIEM MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlli MPEACTaBHUKIB PI3HUX KYJIbTYP
Ta COLIyMIB, 10 SKOI IHTETPYIOThCS BCl c(epu JIOJICHKOI KOMYHIKallli Ha piBHI
1HIUBI/IIB, COLIAJIBHUX TPYI, JEp>KaB Ta LMBUII3ALINA K Y MeXaX OJHIET KYyJIbTypH,
TakK 1 IMiJT 9ac B3a€MOJIi1 PI3HUX KYJIBTYD.

Hemunyua rioGanizarist € olHOYacHO OyiaroM 1 puzukoMm. HoBi ysiBiaeHHS Tpo
COLIIAJIbHY pPEaJIbHICTh CIYTYIOTh OCHOBOIO CTBOPEHHS Teopiil rinobanizmy Ta
aHTurioOanmizmy. THUIOJOTiIST  «3pa3KiB  CBITOBOIO  MOPSAKY»  Iependavac:
AHTUTII00aTICTCHKI TEHJICHIIIT, 110 BUSIBJISTFOTHCS y BIIPOJIKEHHI1
byHIaMEHTATICTChKUX (TPAAUIIIHUX ) T€U1i; 1/1e10 TTI00aTFHOTO CIIBTOBAPUCTBA, 1110

NPUHIIIIO 0 CIUJIBHOTO PO3YyMIHHS LIHHOCTEH 1 IIJIeH, 10 3HAaXOASATh CBOE

155


mailto:tomoxana78@gmail.com

MIATBEP/DKEHHS Y TI00IbHUX pyXaxX Ha 3aXUCT JOBKULISA, OOPOTHOU 3 TEPOPHU3MOM
Tomo. TunoBa iepapxisi «0Opa3iB CBITOBOTO MOPSAKY» € CYKYIHICTh 00'€KTHBHOTO
YUHHUKA 1 CYO0'€KTHMBHOTO YCBIIOMJICHHS KOXKHUM I1HAMBIIOM 1 HAsBHOCTI Ta
noTpeObr Ta MOXKJIMBOCTI ICHyBaHHS y HikM. [nobGanmbHa KynbTypa HE €
XapaKTePUCTUKOI0 TOMOTEHHOTO CKJIaAy HABKOJIMIIHBOI IHCHOCTI, TOMY IIIO TUIBKH B
KOHTEKCT1 €JIMHOI TJ00aJbHOI B3a€EMOIIi JIIOACTBA CTA€ MOXKIJIUBUM MIATPUMaHHS
PI3BHOMAHITTS 1JEHTUYHOCTEH, Tpaauiiii Ta KyinbTyp. JlokambHa TreTeporeHi3alis
KyJbTYp € MPUPOAHUM pPE3yabTaTOM (YHKI[IOHYBaHHS TJI00AJbHOI KYJIbTYpH, sKa
CIIpHUsSIE€ PO3BUTKY Ta 3aXMCTY JIOKAIbHUX 11eHTHYHOCTEH. [{el penomen riopuauzamii
KyJIbTYp NpPEACTaBIIg€, HAa HAll NOTJsAL, HAOUIbIl e(peKTHBHY 1 IUNAHY (Gopmy
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIiKalii B mepion riodamzamii. JlocmimkeHHd 3 TiI00abHOI
KyJIbTYPU PO3TJSJAIOTh KYJIBTYpHHUN acleKT rio0aiizaiii B KOHTEKCTI 3MiH Yy
MOBCSAKJICHHOMY JKUTT1 IHAUBIJAIB Ta 3MIH y 1XHI MOBCSIKAEHHIN IHTEpIPETALlll cCaMuX
cebe. Inakiie kaxxyduw, BHBYEHHS SBHUIIA TJI00aJbHOI KYJIbTYpH € TOAAIBIIUM
PO3BUTKOM  JIOCIIJKEHb  COIIOJOrT TMOBCSKIEHHOCTI Ta 1HTEPCYO'€KTUBHOCTI
MOBE/IIHKY 1HJWBIAIB B acmlekTi miobamizaiii. ['1obanbHa 1HTENEKTyallbHA KYyJbTypa
a00 kIyOHa KyJbTypa IHTEJIEKTYyalliB MpEJCTaBJICHA Yy BHIJISNAlI PI3HOMaHITHUX
(GoHIB, HEYPSIOBUX OpraHizaliid, MI>KHAPOJHHUX TPaHTIB y raiay3l HayKH, OCBITH,
COIlaIbHOTO 3a0e3nedyeHHs, MIATPUMKH MaJloro Ta cepeaHboro Oiznecy. [lis
[JI00AbHOI KYJBTYPH XapaKTepHI MYJIbTHU-KYJIbTYpPaTi3M JIYMOK, 3aXHUCT JTOBKIJLIA,
JOTPUMAHHS MpaB JIIOJWHU, 1€ 3I0poBOro cmocody kutTa. OTxe, 1€l
IHTEJIEKTyaJIbHOI KIIyOHO! KyJbTypH BIUTMBAIOTh Ha 3MiHY I[IHHICHUX CTEPEOTHIIIB

1HIUBIAIB y II100aIBHOMY MaciITaoi.
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It is customary to relate intercultural concepts to various cultural communities
meaning human communication. Our research shifts intercultural communication into
a different plane. We are going to focus on Human-Machine communication culture
where a machine is not just an intermediary or tool but an active participant of the
communication process. In our opinion, the necessity has emerged in response to the
rapid advances in Artificial Intelligence, namely ChatGPT launch. Ukrainian users
have finally got access to it and started experimenting with it widely in various fields
of activities, determining its potential for the business sector, discussing future trends
in Ukraine‘s agriculture, etc. Internet marketing has already pointed out the main
functions that ChatGPT could be potentially helpful with: error search and editing;
SEO of texts; creation of product descriptions for online store catalogs; search for
email and phone numbers according to the set parameters; generating conclusions for
finished articles; naming etc.

It is widely accepted that ChatGPT is good at analyzing and generating texts in
English. Our research interest goes into the field of its translation opportunities,

capabilities and culture. Translating requires the know-how and also a culture of
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translation, that is to say, a cultural experience in this domain. It is absolutely a
technical profession; it requires an encyclopedic knowledge and also a curiosity about
both the source and the target languages [1]. Although ChatGPT is not declared to
fulfil this function, it is meant to follow instructions and solve problems with
accuracy.

Our findings are based on empirical studies. They might be preliminary, as
they do not encompass a big volume of processed texts. However, we consider the
examples to be rather illustrative and as such that can shape the development of Al
translations in the short-term future.

First, it is necessary to mention that ChatGPT is aware of the influence of the
context and other factors when translating linguacultural realities. It always stresses
that each country or sector may have differences in denoting some concepts, so a
person should clarify if the name suits a specific culture or situation. This happens
when Al is asked to choose a better option for the translation. However, in case of
translating a sentence or some part of text, it uses the word that can change, narrow or
twist the meaning. For example, monoos cmyoenmcoroeo eixy is rendered as young
people of college age (although, university and institute are also included here in
Ukraine), cmamyc mumuacoeoco npuxucmky — the status of temporary residence,
which is a bit wider than temporary asylum status or Temporary Protected Status,
sumyuieni nepemiugenns 6io sivnu — forced displacement due to war (the preposition
changes the meaning of the original text).

Knowledge being limited to 2021 data, ChatGPT makes mistakes in rendering
historical events: Russian-Ukrainian war was once called the Russo-Ukrainian War.

There are some examples of the misuse of similar words like suauna xinoxicmeo
ykpainyis 6 nowyxax besnexu —many Ukrainians in search of security, while safety is
a better option to express a personal feeling of being free from harm or danger. It
gives a direct translation of mwodceki ocepmeu — human casualties, using the word
human although casualty is defined as a person injured or killed in a serious accident

or war.
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Grammar mistakes also occur when translating from Ukrainian into English.
Al does not often recognize the difference between the case and plural form, e.g., &
meaxcax kpainu — inside the countries. Sometimes incorrect usage of Simple Past
versus Present Perfect is observed: «How has it changed?» and «How did it affect the
process?» in the same context.

Appropriate academic language is worth mentioning among its positive
features. It has a clear understanding of problem statement as well as how to choose
and use appropriate synonyms in the academic context. When translating titles it uses
capital letters for all major words.

It is obvious that ChatGPT is able to take into account social and lingual norms
and practices using the data collection. It is great as far as explicit meaning is
concerned. However, it tends to show some misunderstandings with implicit
meanings and emotionally colored information. There is no doubt that much work
should be done to develop Human-Machine communication culture.
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Concepts in a scientific text are nominated as terms, and since the entire scope
of the content of a traditional scientific text is expressed in direct meanings of
linguistic units, the repetition of terms that mean repeated concepts of the text leads
to the fact that the terms logically, semantically, and formally organize the speech
structure of the scientific text. That is, the semantics of scientific speech is formed
through the semantics of terms.

Terminological vocabulary as an integral part of the vocabulary of any
language is the result of a complex historical process, which is determined by the
laws of development of language and technology, scientific theory and culture of
each country. The process of terminalization of new concepts in science cannot
happen chaotically, since there is a need for clear and unambiguous communication
between representatives of a certain field of knowledge, as well as at the cross-
linguistic level. In other words, each new term introduced into this or that industry
terminology system must be successful: it must fit harmoniously into this
terminology system, be euphonic, able to form derivatives, etc. All these conditions
are dictated by the fact that the technical language implies an unambiguous mutual
understanding between the compilers of the technical task and its executors [4,
p. 102].

New terms in most languages can be formed in three main ways, which include
[5]: 1. Use of internal language resources: coining derived words; giving existing
words new meanings (semantic derivation); laying the foundations; making phrases.
2. Direct borrowing of term elements: complete borrowing (internal form together
with external form); incomplete borrowing (internal form only). 3. Inventing artificial
words.

Therefore, the formation of a new term is not necessarily a direct borrowing
from another language. Most often, terms are created by using the internal resources
of the language. In the vast majority of world languages, including English and
Ukrainian, direct borrowing of foreign language elements is not the main way of
creating new terms. At the same time, foreign language elements make up only a

small part, which may fluctuate depending on the traditions and moods of certain
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terminators, but in almost all of these languages, preference is given to the internal
resources of the language.

Due to the internal resources of the language, scientific and technical terms in
most languages are created, as a rule, in five main ways: giving existing words new
meanings (semantic derivation); construction of terms using derivational affixes;
assembling the bases of term elements; formation of terminological phrases;
formation of abbreviations.

Polysemy is a phenomenon similar to homonymy where terms are formed by
extending meaning. There are almost no clear criteria between ambiguity and
homonymy. It is worth mentioning many more or less successful cases of the
formation of new terms by giving a new terminological meaning to already existing
words. This method, in our opinion, cannot be called convenient, because very often
such polysemy leads to complications when reading scientific and technical literature,
sometimes to the wrong understanding of a certain term even due to the context.

Another way of building new terms at the expense of internal resources is the
formation of derived words (derivatives) from existing terms or from general lexical
units [3, p. 49]. At the same time, suffixes and prefixes, which due to one or other
circumstances turned out to be the most convenient for building terms, are borrowed,
as a rule, from the general morphological fund. Morphemes can also be borrowed
from other languages.

The next most productive way of constructing new terms is direct borrowing.
Scientific terminology has a fairly high ability to perceive foreign language
borrowings. Direct borrowings form a common lexical fund in different, not
necessarily related languages, which contributes to the mutual understanding of
specialists who speak different languages. This means that the growth of the
vocabulary of any language, English in particular, at the expense of scientific
terminology, is necessarily accompanied by the process of borrowing certain foreign
words, especially together with the borrowing of the corresponding scientific concept
[1, p. 55]. Direct borrowing can be full or partial. In case of full borrowing, the object

of borrowing is both the internal and the external form. With partial borrowing — only
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the internal form (motivation). Complete borrowing involves the adaptation of a
foreign word to the phonetic and morphological features of the recipient language.
Depending on this, a distinction is made between full and partial assimilation.

Full assimilation is a complete adaptation of the borrowed element to the
features of the recipient language: to its phonetics (replacement of sounds not
peculiar to the recipient language; transfer of stress, if the recipient language has a
constant stress; rearrangement of syllables in the case of limited phonemic
distribution and number of types of syllables in the language -recipient) and
morphological (subordination to the conjugation system of the recipient language)
laws. Under partial assimilation, some phonetic and grammatical features of the
producer language are preserved. Thus, in the English language, single words of
French origin have preserved nasal vowels, which are not characteristic of English
phonetics. Preservation of the original spelling in borrowed words is also a
manifestation of partial assimilation.

The main method of partial borrowing is tracing, that is, the literal translation
of word elements from the producer language to the recipient language. Tracing can
be complete or partial. Direct borrowing can be both national and international in
nature. The criterion for determining between international and national borrowing is
the presence of a given word in at least three unrelated languages [2, p. 164].

Thus, if we analyze the terminology that is used by specialists in a certain field
in scientific texts, oral professional speech, is introduced into dictionaries, etc., it
turns out that some of the terms are used only in one industry, and some in another.
This indicates that the terms are not the same in terms of the degree of specialization
of their meaning.
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A distinctive feature of accounting terms is that they are created in the process
of financial and economic activities of enterprises and the state, and are distributed
among a narrow circle of specialists in a special field.

The constant cooperation of entrepreneurs and companies of different countries
causes the need for translation of accounting documentation. It is needed for the
purpose of legal confirmation of completed financial transactions. This type of
translation is often performed in cases of interaction of the company with its branches
in other countries, drawing up accounts and acts for partner organizations,
demonstrating investment attractiveness when entering the international market.

The content of the translated financial and economic documentation must
comply with the legislative norms of the country for which it is intended, but at the
same time be as close as possible to the original source.

In addition to documentation, specific terminology can be found in special
financial literature intended for a wide range of readers. For example, in business
magazines, articles for businessmen. In such publications, the translated text is
written not only for narrow specialists, but for all interested persons - managers,
entrepreneurs, business owners.

In almost any language, a linguist translating accounting terms faces a number
of challenges.

- Multiple meanings of words and expressions. Economic terms are often made
up of words from ordinary everyday language. However, the meaning of such terms
in business practice differs from the generally accepted dictionary meaning. For
example, the well-known term «openwork». In accounting, it means the state when
business operations and corresponding accounting entries are made in one day. In its
everyday meaning, the word means a pattern with a through-pattern on fabric, metal,
or wood.

- Absence of an exact equivalent of a financial or economic term in the

language. Language is not just a set of words and expressions. It is a reflection of the
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thinking, culture and traditions of the people. It is very difficult to find the exact
equivalent of any dictionary entry in one language in the dictionary of another
language. Almost always, the selected word will be close to the original, but not
identical to it.

- The difference in the semantic structure of words or the difference in the
meaning that is attached to a word in different languages. The meaning of a word in
one language can be much wider than in another.

Financial terminology is characterized by systematicity, orderliness, stability of
values. Despite the systematicity and lack of absolute synonyms in the terminology,
they are still present in the business financial language. The translator must know all
the subtleties of using such values. For example, in the English language, more than
twelve words are used to denote the concept of “profit”, each of which has its own
peculiarities of use.

Terms have many classifications. The system of terms is periodically
supplemented with new designations, which often form long phrases.

Financial and economic terms used in the field of accounting are distinguished
by a significant amount of specific vocabulary, which often does not have an exact
equivalent.

To translate such concepts, the translator uses methods of transliteration or
original writing with explanations, as well as descriptive translation. Part of the
complex non-equivalent terms is translated by word combinations made up of
directly corresponding concepts «payroll account» (salary account), formed
according to the rules of lexical and grammatical connectivity. In the absence of the
possibility of direct translation, a selection of close concepts is carried out, analogues
are sought.

In order to successfully overcome the problems that arise during the translation
of financial and economic documentation for the field of accounting, a thorough

analysis of the term in terms of its word formation and context is required.
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Jeder komplexe Begriff oder jede terminologische Phrase ist eine semantische
Konstruktion, daher wird der lexikalisch-semantischen Art der Begriffshildung grol3e
Aufmerksamkeit geschenkt. Seine Essenz besteht darin, als Begriff oder
Begriffsbestandteil eines vorgefertigten Wortes oder Ausdrucks zu verwenden, das
aus einem anderen lexikalischen Subsystem entlehnt wurde. Es ist bekannt, dass ein
Nicht-Term-Wort, das beginnt, eine terminologische Funktion zu erfillen
(unabhédngig oder als Teil eines Term-Kompositums), eine Neuinterpretation der
Bedeutung, eine Umordnung des Sem erfahrt. Nach dem Verhéltnis der Merkmale
eines speziellen und eines nicht speziellen Begriffs werden traditionell mehrere
Spielarten der lexikalisch-semantischen Begriffsbildung unterschieden [2, S. 111].

1. Spezialisierung oder Einengung der Bedeutung haufig verwendeter Worter:
sachliche Spiele (pl) — minosi irpu, Finanzkontrolle (f) — ¢diHaHCOBHII KOHTpOJIb,
Wertpapiere (pl) — uinnwmii namnip, Budgetperiode (f) — GrompkeTHuit epio.

2. Metaphorische Ubertragung: Kulisse (f) — xymica (meodimiiina gopHa
oipxa), Béaren (pl) — Beameni (GipxkoBi cnekynsaTH), unsichtbarer Handel (m) —
HEBUMMAa TOPTriBiisl (OCHOBHUI MPUHLIKITI TOPTI1BIIl — YHUKHEHHS TIOJIaTKIB).

3. Metonymische Ubertragung: Auftragsmappe (f) — moprdens 3amoBieHs,

Handelsnetz (n) — roproeensHa Meperxa, Wahrungkorb (m) — BamoTHHIA KOIIHK
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4. Umterminologisierung: Banksanktionen (pl) — cankmii OaHKIBCBKI,
Warenkonzeption (f) — konmeniiist ToBapy.

Nach unseren Beobachtungen handelt es sich bei der Mehrheit der analysierten
Begriffskombinationen, die als Ergebnis der sekunddren Nominierung gebildet
wurden, um lexikalisch-semantische Varianten kreativer Worter und nicht um
Homonyme, da semantische Verbindungen zwischen dem nicht speziellen Wort und
dem auf seiner Grundlage gebildeten Begriff erhalten bleiben .

Die Analyse des Vokabulars des untersuchten wirtschaftsterminologischen
Systems ermdglichte es uns, drei Gruppen von terminologischen Einheiten nach dem
Grad der semantischen Integritdt zu unterscheiden. Die erste umfasst
Begriffsverbindungen, die den geringsten Grad an semantischer Integritat aufweisen
und durch formale Zerlegbarkeit gekennzeichnet sind. Beide Bestandteile solcher
Begriffseinheiten werden im terminologischen Sinne verwendet, zum Beispiel:
Bankkapital (n) — OankiBcekuii kamitan, Wahrungsabwertung (f) — neBanbBaris
Bamotu, Bilanz (f) der Einnahmen und Ausgaben — Oananc BuTpaT Ta A0XOmIB
nignpuemctea, kKommerzieller Kredit (m) — komepiiifinuii Kpeaur.

Die Beobachtungen dieser Begriffskombinationen erlauben uns zu behaupten,
dass sie nicht durch die lexikalische Unteilbarkeit von Wortbestandteilen
gekennzeichnet sind. Jedes Mitglied der analysierten Strukturen ist ein Indikator fiir
wesentliche Merkmale des bezeichneten Konzepts, in jedem von ihnen wird ein Teil
der integralen semantischen Einheit verwirklicht, deren Grundlage die Semantik aller
Mitglieder der Verbindung ist.

Die zweite Gruppe umfasst Begriffskompositionen, bei denen eine
Komponente ein tatsachlicher Wirtschaftsbegriff ist und die zweite aus einem
anderen lexikalischen Subsystem entlehnt ist. Aufgrund der teilweisen oder
vollstdandigen Neuinterpretation der zweiten Komponente der Verbindung wird die
Bedeutung des Begriffs nicht als Summe der Werte der Komponenten
wahrgenommen. Bei solchen Begriffsverbindungen kann man von einem hoheren

Grad an semantischer Integritat sprechen, verglichen mit den Begriffsverbindungen
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der ersten Gruppe. Unter den substantivisch-adjektivischen Begriffskombinationen
heben wir die Begriffskombinationen hervor, in denen:

1) das Substantiv hat eine terminologische Bedeutung, und das Adjektiv
gehort: a) zu gebrauchlichen Vokabeln: harte Wéahrung (f) — tBepna Bamiora, grauer
Markt (m) — cipmii purok; b) Wortschatz von begrenztem Nutzen, insbesondere
Buchwortschatz: negativer Bedarf (m) — momut HeratmBHuii momut , Konstante
Kosten (pl) — mocriiini BUTpaTH.

2) das Adjektiv hat eine terminologische Bedeutung, und das Substantiv gehort
dazu: a) zu gebriauchlichen Vokabeln: Geldknappheit (f) — (ocia. rpomoBuii roon)
HecTava rotiBku, Steuergeschenke (pl) — (;ocit. mogaTkoBUiA MOAAPYHOK) MOAATKOBA
nuiera ; b) zu einem Wortschatz von begrenzten Verwendung: Borsenpanik (f) —
Oip>xoBa manika; Wahrungsparitat (f) — BamtoTamii nmaputer, Marktmechanismus (m)
— PUHKOBUH MEXaHI3M.

Bei der Zusammensetzung von Substantiv-Substantiv-Begriffsverbindungen
legen wir auch die Komponenten fest, die zu Folgendem gehOren: a) zu
gebréuchlichen Vokabeln: Tiefe des Warenverzeichnisses — riimbuHa HOMEHKJIATYpH
ToBapiB, Preisschere (f) — moxwui in, Einlagengeheimnis (n) — TaeMHuIs BKITaiB;
b) zum Vokabular von begrenzten Verwendung: Konzentration der Banken —
KOHIleHTpalis OankiB, Marktsegmentation (f) — cermenTarist puHky.

Die maximale semantische Integritdt wird durch Begriffskompositionen der
dritten Gruppe charakterisiert, deren beide Bestandteile nicht zum 6konomischen
Vokabular gehoren und erst in Kombination zu einem Begriff werden. Solche
Begriffskombinationen sind unproduktiv, Grundlage der Nominierung ist sehr oft
irgendein zufélliges Zeichen. Die Begriffsverbindungen dieser Gruppe umfassen:
héufig verwendete Worter: Arbeitskraft (f) — poboua cuna, Situationsleistung (f) —
ynpaBniHHs ~cutyamiero; Wortschatz  von begrenztem Nutzen, insbesondere
Terminologie anderer Wissenschaften — Informationswerbung (f) — indopmaruBHa
pexinama,  kurzfristige  Prognose (f) —  KOpOTKOCTPOKOBHMH  IPOTHO3,

Faktorgeschwindigkeit (f) — mBuakicts aii hakropa.
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Diese Phrasen werden auf lexikalisch-semantische Weise gebildet: Einer oder
mehrere ihrer Bestandteile beginnen durch Einengung des Bedeutungsumfangs,
metaphorische oder metonymische Ubertragung als Wirtschaftsbegriffe zu fungieren.
Entscheidend flr zwei- und dreikomponentige Begriffskombinationen ist der
Gegensatz  «Begriff —  Nicht-Begriff».  Die  Integritdt  polynomialer
Begriffsverbindungen hangt nicht nur von der Zugehorigkeit der Komponenten zum
terminologischen oder nicht-terminologischen Vokabular ab, auch die Anzahl der
Mitglieder der Begriffsverbindung ist wichtig. Nach unseren Beobachtungen wird der
Grad der semantischen Integritat in mehrkomponentigen Begriffskompositionen
geringer sein als in zwei- und dreikomponentigen [1, S. 78].

Dabei haben wir herausgefunden, dass unterschiedliche Sprachen aufgrund der
spezifischen Struktur jeder einzelnen Sprache durch bestimmte Merkmale der
Begriffshildung gekennzeichnet sind. Die Terminologie wird mit denselben
Methoden der Wortbildung durchgefuhrt, die der Sprache als Ganzes dienen:
morphologisch, syntaktisch, morphologisch-syntaktisch, semantisch [3, s. 48].

Die Untersuchung des deutschen Wirtschaftsvokabulars bestatigt die
Auffassung, dass es sich bei der untersuchten Terminologie um ein offenes System
handelt, das sich stdndig weiterentwickelt und seinen funktionalen Stellenwert
erweitert. Die Art der Veranderungen in der Wirtschaftsterminologie ist progressiv
orientiert, das heildt, sie ist Ausdruck der Tendenz, die Sprache der
Wirtschaftswissenschaften weiter zu standardisieren. Die Ergebnisse der Studie
weisen darauf hin, dass es im deutschen Wirtschaftsbegriffssystem keine besonderen
Gestaltungsmodelle gibt. Deutsche Wirtschaftsbegriffe werden nach Modellen
gebildet, die verwendet werden, um ein allgemein verwendetes VVokabular gemaR den
Normen der modernen deutschen Sprache zu erstellen, was durch die Besonderheit
wirtschaftlicher Konzepte erklart wird, um das Wesen soziobkonomischer
Phanomene und Prozesse der menschlichen Gesellschaft aufzudecken. Die
produktive Wortbildungsmodelle der deutschen Sprache weisen in den meisten Fallen
eine &hnliche Produktivitdt bei der Bildung o6konomischer Termini auf. Die

Verwendung produktiver Wortbildungsmodelle der literarischen deutschen Sprache
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fir die Bildung von Begriffen bestimmt deren strukturelle und semantische Sicherheit
und Wahrnehmbarkeit.
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[IpoGiema peparyBaHHsS TEepeKiany IOCITa€ BaromMe MICIEe B aHTJIOMOBHIM
HAyKOBO-TIPAKTUYHIA Ta HAyKOBO-MEAAroriyHii jitepaTypi. 31 3pOCTaHHIM MOMUTY
Ha TEPeKaj]] Y PI3HUX Tally3sIX JHOJCHKOT JISUIbHOCTI MOCHIIOBATUMETHCA U POJb
MalMHHOTO mnepekiany. IIBUAKICTH 1 AKICTh, AOCTYIHI ChOTOJHI KOPHUCTyBayam
CHUCTEM MAIIMHHOTO TMEpPeKIaxy, AO3BOJISIIOTh JTOKOPIHHO 3MIHUTH IIJIaHYBaHHS
pobodoro mporiecy nepekiangada. Sk 3ayBaxkye WICHKHHS AMEpPUKAHCHKOI acoriarii
nepeknagadiB Jx. PasH, «OCKUIbBKM MalIMHHI TEpeKiIafadli MOXYTh MEepeKIaiaTu
MUIBHOHU CJIIB 3a TOJMHY, TO €KOHOMIYHA €(PEKTUBHICTh CHUCTEMH MAIIUHHOIO

NepeKyiagy TMOBMHHA BUMIPIOBATUCSA  3€0UIBIIOTO  €(PEKTUBHICTIO  IPOLECY
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nocTpeaaryBadas» [uut. 3a 4, ¢. 100]. Tomy npodeciiini nepekiiaaadi, HaaATO Ti, 10
BOJIOAIIOTh HABHUKAMM pENaryBaHHsS TMEpeKiany, B HalOmmkuoMy MailOyTHbOMY
CTaHyTh MOTPIOHUMU I BUCOKOOTIAYYBaHUMHU (HaxiBISIMHU.

B anrmomMoBHiINM HayKoBiM Tpaaullii iICHye MHOYKWHA TEPMIHIB JUIsl TO3HAYEHHS
penaryBaHHs B PI3HHX poOouux mpolecax. Tak, BU3HAHUI aBTOPUTET Yy Talys3l
penaryBaHHs mepekiany b. Mocom Harosomrye, Mo i MDKHApOAHHWM, 1 YHUCIIEHHI
HalllOHAJIbHI CTAaHJAPTU SKOCT1 MependayaroTh, M0 IMEpeKiIajgady Mae€ CaMOCTIHHO
BiJIpe/laryBaTy KO>KEH CBiii YOPHOBHI MEPEKIIaJ, KpiM TOTO, JEsKi MEePeKIaan BapTO
NEPeryIsIHYyTH 1HIIOMY TMepekiaaadeBi. Ha mo3HadeHHs penaryBaHHs TNepeKiamy
Mocon TOCTIIOBHO BXXHBA€ TepMiH [eVISINg: «PemaryBaHHs oO3Haya€ YUTAHHS
MepeKyialy 3 METOI BHUAUIMTH TMpoOJIeMHI MicIs, 00 MOTIM 3poOUTH abo
IIOPEKOMEHTyBaTH Oy/ab-sKi HEOOX1JTHI BUIPABJICHHS a00 IOMIMIIEHHS, HEOOX1THI
IUI JTOCSTHEHHS TEBHOTO cTaHmapTy skocti» [3, 13]. Hatomicts Tepmin editing
O3Hayae T1 cami 3aBJaHHA, ajl€ 3 TEKCTOM, KWW HE € MepeKiazoM abo MpUHalMHI
HEePEBIPSAETHCS, K OPUTIHATBHUN TEKCT, 0€3 MOKJIMKAHHS Ha TEKCT MOBOIO JKepera.
OTxe, KIOYOBOIO pi3HULEIO A1 Mocona € HasBHICTB/BIACYTHICTh TEKCTY MOBOIO
JpKepena JUisl 3BIpSIHHS: SIKILIO BiH HEIOCSDKHUM, PelakTop MepeKiIary Mpalioe Tak, K
3BUYANHUN PEIAKTOP.

VY cyyacHUX HAyKOBO-TIEJJaTOTIYHUX JOCTIDKEHHSIX aBTOPH 371eO01IBIIOTO
MOCITyTOBYIOThCSI TepMiHOM post-editing ado MT post-editing (machine translation
post-editing), CTpyKTypa SKOTO IOCHTh MPO30PO BKa3ye Ha HOTO 3HAYCHHS: IIC
penaryBaHHs TepeKiagy, OTPUMAHOTO 3a JOTIOMOTOI0 OHJIAWH-TIEPEKIIaaaya.
YucrieHHl pO3BIJIKM HAayKOBIIIB 3 PI3HUX KpaiH MPHUCBSYEHI MpoOjeMi MiArOTOBKU
MepeKaaadiB-peJakToOpiB, HABUCHUX MPAIIOBATH 3 MAIIMHHUM TEpeKiIagoM. Tak,
. O‘bpasu [4], M. Kononesn [2], I. lenpetep [1], M. Illaxin [5] — KOXeH y Mexkax
CBOEl MOBHOI Mapu — OOIPYHTOBYIOTh JOLIIBHICT, HAaBYAaHHSA pelaryBaHHIO
MAaIIMHHOTO TMepeKyaay, OCKUIbKHU 1€ HE JIUIIE MOJIMNIIY€e SKICTh BUX1IHOTO TEKCTY
MOBOIO MEPEKIIaTy, ajie i MOCUIIIOE BIEBHEHICTh MAaHOYTHIX MepeKIIaJadiB y BJIACHIM
npodeciiiHii KOMIETEHTHOCTI Ta 3HIMA€ YIEPEIKEHE CTaBJICHHS J0 MAaIIMHHOTO

nepeknaay [2, c. 12].
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Jlo kxoMmmeTeHTHOCTeH, mo iX ¢GopMye Kypc peaaryBaHHs MalllMHHOTO
MepeKaay, Halle)KaTh BiMIHHE 3HAHHS MOBHU JDKEpena, JOCKOHAJE BOJIOIIHHS
MOBOIO IEPEKIIay, HABUUYKH POOOTH 3 TEKCTOM, BMIHHS IMPAIIOBATH 3 BIAMOBIIHUM
IPOrpaMHUM 3a0€3MeUeHHIM — fK 3 MIaThopMaMu Uil IepeKiamy, Tak 1 3 OHJIaliH-
IHCTpyMEHTaMH I peJaryBaHHs Ta MporpamMaMmu st ¢GopMaTyBaHHS TEKCTY;
YKJIaJIaHHS TJIOCapito Ui MalTMHHOTO Tiepekany [4, c. 102].

3 orjsiy Ha HEBIMUMHHE BJOCKOHAJIEHHSI MAIIMHHOTO MEPeKiIaly y MOBHIN mapi
«aHrJIiichKa — yKpaiHChKa» JI0 [IMX KOMIIETEHTHOCTEN BapTO J0JaTH Takl 3acaJHHU4l
pedi, SK TMO3WTUBHE CTaBJICHHS [0 MAIIMHHOTO MEpeKJaay 1 3AaTHICTh OIIHUTHU
BaplaHTH, 3alpPONOHOBAHI CHUCTEMOI0 MAIIMHHOTO MEpeKiany, o0 BIAXUIUTH
HECYTTEBI 3MiHH, 3pOOUBIIH TUTLKH HEOOX1IHI BHIIpaBIcHHS [2, c. 4].

OpieHTOBHHUI 3MICT KypCy pedaryBaHHS MAIIMHHOTO TIEPEKIaay MOXKe
BKJIIOUATH TaKl TEOpEeTW4HI Temu: BeTynm Mo pemaryBaHHS MAIIMHHOTO TEPEKIay;
Betyn 10 TexHomor1i MalmmHHOTO Mepekiany; BeTyn o penaryBaHHs TEKCTY Mepe
nepexinanoM; Ilornubiiene omnepyBaHHS TepMIHOJOTIE€0; JIIHTBICTUKA TEKCTY;
OcHOBH mTporpamMyBaHHsS. 3HAHHS MPHUHIMIIB, IO JEXKaTh B OCHOBI CHCTEMH
MaIIMHHOTO TIEPEeKIaay, 3MIITHUTh JOBIPY Mepekiiagada 10 Hel, 10 TOTO K J03BOJIUTH
po3ymiTu i oOMexxeHHs W mepcrnektuBu. Kpim Toro, BiH Mae OyTu oOi3HAHUU 3
JIHTBICTUKOIO TEKCTYy Ta BOJOJAITH OCHOBaMHU poOOOTH 3 0a3aMH TEpPMIHIB 1
TJIOCaPISIMHU.

VY nmpakTH4HIA CKIAJOBIN KypCcy HEOOXIHO 3a0X0YyBaTH CTYJEHTIB SIKOMOTa
O1IbIIIE BIPABJISITUCS B PearyBaHH1 MAIIMHHOTO MEPEKIaly — SIK Ha 3aHATTSX, TaK 1
i 4ac caMocTiiHOi podoTu. OcoOMuBY yBary ciifi IpUIUISATH aHaJi3y NEPEeKIaIiB y
MOBHIN Tapi «aHTJiChKa — YKpaiHChKay», OCKUIbKH, HA BIAMIHY BiJl aHAIITUYHOTO
Jaay aHrIChKOI MOBHU, YKpaiHChKiM mpuTamMaHHa ¢iekTuBHa cTpykTypa. M. [llaxin,
KWW TIpaIloe 3 TMapO0 «AHTJIHChKAa — TYypelbKay, JIe Mepekiazada CIITKaloTh
MoAiOHI TPYJHOII, TPOMOHYE CTYJSHTaM IOPIBHIOBATH TMEPEKJIav, OTPUMaHi Bij

nepeksiazaya 1 3a J0MOMOrol MallMHHOro cepBicy. Lleil aBTOp TakoXX MPOIMOHYE
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CBOIM CTYyJICHTaM IIEPEBIPUTH TEPEKJIad TEKCTIB PI3HUX rainy3ed — HpUIUYHUX,
HAyKOBO-TEXHIYHUX Ta MeIiaTeKCTiB [5, ¢. 4]. Pi3HI TUNM NpakTHYHUX 3aBJIaHb
MAaKTh HOOITIOMOITH HGpCKJ’IaI[a‘{eBi HGpCBipI/ITI/I MiHHiCTB 3aCBOCHUX TCOPCTHYHUX
3HAHb 1 CTATU KOMIIETEHTHUM y penaryBaHHi MalInHHUX HepeKJ'IaI[iB.

TakuM 4UHOM, OTJISIJT AaHTJIOMOBHOI HAYKOBO-TIPAKTUYHOI JIITEpaTypH 3 NMUTAHb
pe€aaryBaHHsa MAalllMHHOI'O IICPCKIIAAYy 3aCBiz[qy€, oo oA npo6neMa CTOCYETBCA K
npodeciiHOl KOMIETEHTHOCTI Mepekiiajaya, Tak 1 CTaHAapTiB SKOCTI MepeKiamy,
oprasizairii po604oro gacy Ta €KOHOMIYHOI JOIIILHOCTI J0aTKOBOI poboTu. JlocBin
noOyZ0BH HaBYAJIBLHOTO KYpCY, OCOOJIMBO KOJIM MIEPEKIIa] 3/11MCHIOETHCS MOBOIO, 110
THUITIOJIOTTYHO MOA10HA IO YKPaiHChKOI, BApTHUIA yBaru.
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AHriicbka MoOBa € JiepoM y chepl HAyKOBUX JOCITIPKEHb Ta TEXHOJOTIMH,
TOMY BUBYEHHS 1i TEPMIHOJOTIT € HEOOXITHUM JIsi €()EKTUBHOTO B3aEMOIl Y
MIDKHAPOJHOMY  CHIBTOBAPUCTBI Ta  MIJBUIIEHHS KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI
HalllOHAJTPHUX BHPOOHHWKIB Ha CBITOBOMY pWHKY. OpHak, Tepekiaa aHTTHChKOT

TEPMIHOJIOTII B arpapHoOMy CEKTOpi MOXke OyTH CKJIaJHUM 3aBJaHHSAM 4epes
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crietidiyH1 0COOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB Ta iIXHIO CEMAHTHUKY, 1110 MOTpedye
YBa)XHOT'O MAXO/AY Ta 3HAHHS 0COOIMBOCTEH 000X MOB.

OcoOMuBOCTI CTPYKTYpH Ta CEMaHTUKH aHTJIMCHKOI TEPMIHOJIOTII, sKa
BUKOPUCTOBYETHCSI B arpapHOMYy CEKTOpl, HE TUIbKM 3a0e3MeuyloTh PO3YMIHHS
crerniani3oBanoi iHdopMallii, ane i BIJIMBAIOTh HAa €()EKTUBHICTb KOMYHIKALll MIX
¢axiBisiMu. JlocToiKEHHST CTPYKTYpH Ta CEMAHTHKU TEPMIHOJIOTII B arpapHoMy
CEKTOpI € BAXKJIMBUM, OCKIJIBKH 1€ JIOTIOMOXKE JIOCATTH OUIBINIOI TOYHOCTI Ta YiTKOCTI
B PO3YMiHHI TeXHIYHOI iH(opmarii.

CTpyKTypHO-CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI aHIJIIHCHKOI TEPMIHOJIOTII B arpapHo-
IPOMHUCIIOBOMY KOMIUJIEKCI BKIIFOUAIOTh CHEIM(IYHI CTPYKTYPH CIOBOCIOJIYYEHb Ta
BIJIHOCHO JKOPCTKUH MOPSAJOK CIIB Yy TEXHIYHHX TepMiHax. Hampuknaza, TeXHIYHUI
TtepMmin «livestock breeding» (TBapUHHHUIITBO) Ma€ CTPYKTYpY, IO CKIATAEThCS 31
cinoBocnostydeHHs «livestock» (TBapuHHUIITBO) Ta «breeding» (po3BeAcHHS), a HE
Moxe OyTu 3amiHeHuil Ha «breeding livestock» [1]. KpiM Toro, aHrmiicbki TEpMIHU
4acTO MarOTh CKOpOuYEHHsS abo aOpeBiaTypH, SIKi TaKOX MOBUHHI OyTH BiJIOBIIHO
nepeknaacHi. Hanmpuknan, «GMO» (reHetnuno MoaudikoBaHi opraHizmu) abo
«FSA» (®enepanbHa ciaykba Oe3mekn XapuyoBUX MPOAYKTIB 1 JIKAPCHKUX 3ac00iB)
MaloTh KOHKPETHE 3HAYCHHSI, sIKe HE MOXKe OYTH IrHOpOoBaHe npu nepekiani [2; 3].

[Tpu nepexnaal aHrIIACHKOI TEPMIHOJOTIT B arpapHOMY CEKTOP1 YKPaiHCHKOIO
MOBOIO, TaKOX HEOOX1JHO BpPaxoOBYBaTH BIJMIHHOCTI B CEMaHTHIIl Ta KYJIbTypPHOMY
KOHTEKCT1 KpaiH. Hanmpuknaza, TepmiH «cattle» B aHrmiichKiii MOBI BKJIOYa€e B COOi
yCiX BUIB XyJ100U, a HE TITLKH KOPIB, SIK 11€ MOXe OyTH B YKPATHCHKIM TEpPMIHOJIOTI].
Kpim Toro, mepexianayi moBUHHI BpaXxOBYBAaTH HAI[IOHAJIbHI TIPaBUIIa TpaHCIITEpallii
Ta HalKpalll MPakTUKHU MEepPeKyIaay TeXHIYHUX TEPMIHIB JJis 3a0e3MeUeHHs] TOYHOTO
Ta 3po3yMijioro nepekiaany [4; 5].

o6  30iMbIIMTH  €(PEeKTUBHICTh  MEpPeKIaay  YKpaiHCHKOIO  MOBOIO,
nepekiiajlayaM Cliji peTeIbHO BHUBYATH Ta PO3YMITH KOHTEKCT Ta OCOOJMBOCTI
Tekcty. Halikpaiiie po3yMiHHSI TEKCTY MOXHA JOCSITTH 3a JIOMIOMOTOI0 BUKOPHUCTAHHS

KOHTEKCTYaJIbHOTO aHalli3y, SIKUK 3a0e3nedye 3p03yMUTICTh Ta TOUYHICTh MEpeKIany.
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Jlo 11bOoro MO’kHa BHUKOPHUCTOBYBATH TaKl IHCTPYMEHTH, SIK MPOQeciiiHl CIOBHUKH,
Te3aypycCH Ta IHII TEXHIYHI pecypcHu.

KpiM Toro, BaJIMBO BHKOPHMCTOBYBATH MOBHI PECypCH, fKi MaKCHUMAalbHO
HaOIMKEH1 0 KOHTEKCTY Ta TEXHIYHOI crnerudikd nepeknamy. sl 10oro MoKHa
BUKOPHCTOBYBATH CIICIIAII30BaHl CIIOBHUKH, T€3aypycH, 0a3W AaHUX TEPMiHIB, a0o
3BEPHYTHCS JIO EKCIIEPTIB 3 TIeBHOI rany3i [6; 7].

Kpim Toro, ass miaBuiieHHs e(eKTUBHOCTI NMEpPEKIaay, BAXKIMBO BpaXOBYyBaTH
KYJBTYpPHI BIIMIHHOCTI Ta OCOOJIMBOCTI MIXK pi3HUMHU MoBaMu. Lle MoskHa 3poOuTH 3a
JIOTIOMOTOI0 3HAHHS TPaAMIIM, 3BHYAiB Ta KYJbTYPHHUX OCOOJUBOCTEW KpaiH, IO
BUKOPHUCTOBYIOTBCS Y NIEPEKIIAI].

Hapemri, eeKTUBHICTh MEpEKIaay TaKOXK 3aJ€KUTh BlJ BMIHHS MepeKiagaya
OpaloBaTH MIBUAKO Ta €(QEKTUBHO, O€3 BTpaTH SKOCTI nIepekiany. s mporo
BXJIMBO MAaTH BUCOKY KOHIICHTpAIlil0, TPAaMOTHICTh Ta 3HAHHA MOBHOI I'DaMaTHKH.
JloTpuMaHHS BUMOT TE€PMIHOJIOTIYHOI TOYHOCTI Ta CTHJIICTUYHOI TapMOHIi TaKOXK
JIOTIOMO3K€E 301IBIIUTU €(DEKTUBHICTH MEPEKIIATy YKPAiHCHKOI MOBOIO.
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[lepexnan B ramy3i IT mpaBa € akTyanpbHUM 1 MEPCIEKTUBHUM HAMPSIMKOM
Cy4acCHOI JIHTBICTUKH, OCTIIBKH Taly3b 1HPOPMAIIMHUX TEXHOJOTIM HAJIEKHUTH 0
HAaWMOJIOAIINX CHUCTEM, 1 3 11 PO3BUTKOM, 1 BJIOCKOHAJCHHSM 3‘SIBUJIOCS Oarato
3aKOHIB Ta HOpPM TIpaBa, sIKI BIAMOBINAaIOTH 3a BperymoBanHs [T iHgyCTpIii.

[Iporpecyroui mnporecu KOMII FOTEpHU3allii JTUKTYIOTh HEOOXIIHICTh PO3YMIHHS HE
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TUIBKU TIepeKsiaay 3 1H(GOpMAaIliMHUX TEXHOJIOTIA, a W PO3yMiHHS TEPMIHOJIOTIT B
ramy3i 3axumcty IT mpaBa. Ha choromHi B mepeBakHIM OIIBINIOCTI BUIMAJKIB
aKTyaJlbHOIO € TMpo0jeMa TMepeKiIagy aHINIMCHbKUX MPaBOBHX TEPMIHIB B
KOMII ‘FOTEPHUX TEXHOJIOTISIX YKPaiHChKOIO MOBOIO.

PeryntoBaHHs MpaBOBIIHOCHH Ma€ BEJIHMKE 3HAUEHHS, TaK K MU Ma€eMO
pPO3YMITH 1 3aXMIIaTH Hallll mpaBa B Mepexi [HTepHeT Bce wacrimie 1 yacrime. Y
3BSI3KY 3 AlDKUTANI3AIEI0, TeaedOoH 1 KOMI‘I0Tep CTajdd HEB1J €MHOKI YaCTHHOIO

HaIoro kutta. Taki TpaHchopmallii TPU3BOAUTH A0 3arOCTPEHHS MOTPeOH y
rIMOMIOMY 3aHYPEHH1 B MUTaHHS 3aXUCTY 1H(OpMaIii Ta iIHTEJIEKTYaJIbHO1 BJIaCHOCTI.

HeTo4HOCTI Ta NOMMJIKM NMpPU BUKOPUCTAaHHI Ta MEPEKIaal TEPMIHIB MOXKYTh
CTaTH MPUYUHOI0 HEMOPO3yMiHb MK (haxiBLSIMH, a HEKOPEKTHUHN MEepPEKIIa] TEPMIHIB
MOK€ HETaTUBHO BIUIMHYTH HAa TEXHOJOTTYHUHN MPOLEC, Peali3aliio Pi3HUX MPOEKTIB
1 PO3BUTOK KOMIIaHIH.

B 3arampHOMy, MOpUIUYHUN TIEpeKIag MOTpedye SK KOTHITUBHOIO 1
KOMYHIKaTUBHOTO TIAXOMy [0 MaTepiaidy, 3HaHHS JKepen Ta el MpaBOBHUX
cucteM. IcHyrodi po3puBH Mk PIZHUMH TPABOBHUMH CHUCTEMH, O€3yMOBHO,
BIUTMBAIOTH HA JIGKCHYHUHN aCMeKT MepeKIaay, i MOKIIMBICTh MepeKIany IOpUINIHUX
TEPMIHIB pI3HUMHU MOBaMH. Yepes BIIMIHHOCTI MK IIPABOBUMHU CHCTEMaMH MOKE HE
OyTH (MOBHOT) €KBIBAJIEHTHOCTI M1 mpaBoBuMH KoHuemiisimu. [Ipote IT mpaBo mae
BEJIMUE3HUN PO3BHUTOK, IO, 3MYIIYE IyMaTH, IO MPaBO MOCTYMOBO CTaHE OUIBII
cTaHAapTU30BaHUM. bo came BiJg MaWCTEpPHOCTI Mepekianada 3alekuTh BHUOIP
MPAaBIJIBHOTO 3HAUEHHS TEPMiHYy, TaK SIK OJHOYACHO MOXXYTh BHKOPHUCTOBYBATHCH
pI3HI 3HAYEHHSI OAHOrO M TOTrO X clioBa. YacTo JOBOJIUTHCA BPaXOBYBAaTH CMUCIIOBI
BimMIHHOCTI TepMiHiB B IT mpaBi mns pi3HUX KpaiH, MepeKsiajl OJHOTO W TOro XK
TEPMIHY MOXE 3ByYaTH IMO-pI3HOMY Ta iX MpaBUJIbHE PO3YMIHHS 1 TEpeKia,
aJICKBATHICTH SIKOTO TTOBHICTIO 3QJIC)KUTH BiJl KOHTEKCTY CUTYAIIii.

[Tix gac mepexnany IOPUANIHUX OTIEPAIlii, 30KpeMa MIKHAPOTHUX KOHTPAKTIB,
CTOPOHHU TOTOJKYIOTHCS MO0 TOJOKEHHS PO PEryjroloye MpaBo Ta JIUIIE OJHA
MpaBoOBa CHCTeMa MPUNUMAETHCS K OCHOBa KomyHikarii. [lin wac mepeknagy Takux

CKJIQJIHUX JOKYMEHTIB HEOOXiHO JAOTPUMYBATHUCh MPHUHIMITY KyJIbTYypHOI
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BKOPIHEHOCTI, 10 3aCTOCOBYETHCS JIUIIE MIOJI0 CYTO JIHIBICTUYHUX aCMEKTIB TEKCTY,
TOAL SIK y HIMPIIOMY MaciuTadi, BpaXOBYIOUH KyJIbTypHY OCHOBY TEKCTYy (TpaBOBO1
CUCTEMHU ), BUX1THAHN 1 IIJTOBUN TEKCT MATUMYTh T€ caMe KYJIbTYPHE TIOCHIIAHHS.

BianoBigHo, ropuauyHa MOBa Ma€ HajJaBaTH  IIJIbOBI  JIIHTBICTHYHI
IHCTPYMEHTH, 3a JIONIOMOTOI0 SKHX MOXYTh OyTH 3a70BOJICHI crenudiuHl BUMOTH
MPABOBOTO CIIIKYBAaHHS.

Cdepa ropumuudoro mnepekiany B [T mpaBi € By3bKOCHEIIaTi30BaHOIO,
BHMOIJIMBOIO BiJl IEpeKiajayua Mpalero, sika BpaxoBye crneludiky IOpUANYHOT HAYKH
Ta 0COOJIMBOCTI FOPUINYHOI MOBH. Y CBITJI 3pOCTaOUOro nNonuTy Ha nepeknan B IT
IpaBl Ta 3aCTOCYBaHHI KOMII‘IOTEPHUX TEPMIHIB, S XOUy MIAKPECIUTH BaKIUBICTh
IOpUMYHOTO TepeKagaHHs 1 po3yMiHHg TepMiHiB B [T mpaBi, s yCHIIIHOTO
MDKKYJBTYPHOT'O CIIIBPOOITHHUIITBA.
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BuBueHHssM TepMiHOJIOTIT pi3HUX (axoBUX MOB 3ailMaeTbcs Oarato
YKpalHChKUX Ta 3apyOiKHUX MiHTBICTIB, Takux sk A. C. [esakos, T. P. Kusxk,
3. b. Kynenko, B. M. Jleiiunk, O. A. Cepbencrka, R. Arntz, F. Mayer, G. Picht
Ta 1HIII.

BinpiricTh ykpaiHChKUX JOCTIAHHUKIB BU3HAIOTh, III0 TEPMiH MOXKE 1CHYBATH SIK
€JIEMEHT TEPMIHOCHUCTEMH, SKIIO TiJ] OCTaHHBOIO PO3YMITH YIOPSIKOBAHY
CYKYITHICTh TEPMIiHIB, K1 aJCKBaTHO BHPa)KalOTh MOHATIMHHUI armapaTr Teopii, 1o
OMHCY€ TIeBHY crenudiuyHy raiay3b JIOJICHKUX 3HaHb abo mdismbHOCTI. BoHuM
3a3HayaroTh, 110 MEPEKIIA] HE JIMIIE Nepenae MeBHy iHdopmanio 3aco0aMH 1HILIOL
MOBH, a i aHaII3y€ MOXJIMBOCTI MOBH Mepekiiany. | AKmo B MOB1 MepekIiaty BiJCYTHI
HEOOX1AHI JIEKCMYHI OJMHUII, TO CcaMe TepeKkiiagayl HamaraloThCsi CTBOPUTH
BIJIMTOBITHUM JIGKCUUHUN €KBIBAJICHT Y MOBI Iepekiiaay. BuBueHHs creriaJbHuX MOB
MoB'si3aHe 31 crnenudiko MOBHU MEBHOI raigys3i Hayku. [Ipu npomMy crnemiajiibHa MOBa
MIEBHOIO MIPOIO MPOTHUCTABIISETHCS MOBI 3arajJbHOBKHUBAHIM, X0Ua JEKCHKA MEPIIOi €
MOXI1JTHOIO BiJ] OCTaHHBOI. AJjie caMe MpoOJieMH, MOB A3aH1 31 CIEHU(PIKOIO JTEKCUKH
CHenlaJbHUX MOB, 3YMOBUJIM HEOOXIAHICTh BHUIUJIEHHS OKpPEMOi HaykKd —
TEPMIHO3HABCTBA. SIKIIO HayKa MpO CHeIiaJlbHI MOBU CIPSIMOBaHA Ha BUBYEHHS
MOBH TI€BHOI TaTy31 HAYKH 1 TEXHIKH, TO MPEIMETOM TEPMIHOJIOTIi € HE MOBa SIK Taka,
a TEepMIH SIK €IHICTb MOHATTA 1 HalilMEeHyBaHHsS. TakuM YMHOM, TEPMIHOJOTISA
BKJIIOUa€ B ceOe MOHATIIHE Tosie TeBHOI npodeciitHoi ramy3i. Crnodyarky BUBUCHHS
(axOBMX MOB CTOCYBAaJOCS BHUKIIOUHO TpodeciiiHoi jekcuku. JIuiie HemoaaBHO
BOHA CTajla OKPEMOIO Tally33I0 MOBO3HABCTBA, XOUa M 3aJIMIIAETHCS JyKE TICHO
MOB's13aHOI0 3 TepMiHoJoriero. [IpodeciiiHy MOBY MOKHa BU3HAUUTH SIK CYKYIHICTb
yCiX MOBHHUX 3ac00iB, II0 BUKOPHUCTOBYIOThCS y MpodeciiiHo 3aMKHeHiH cdepi
CHIJIKYBaHHS 3 METOIO 3a0€3MeYeHHST B3aEMOPO3YMIHHS MIXK JIFOJIBMH, SIK1 MTPAITIOIOTh
y 1iil ramysi. lle BU3HaUeHHs CIliJl JOTIOBHUTHU TUM, IO (PYHKI[IOHYBaHHS 11€1 MOBU
3a0e3neuy€eThCsl BUKIIOYHO YITKO BU3HAYEHOIO TepMiHooriero. Crieniani3oBaHl MOBU
B HIMEIBKIH MOBI 1HOAI Ha3uBaioTh «Arbeitssprache», «Berufssprache»,
«Gruppensprache», «Handwerkersprache», «Sondersprache», «Standessprache»,

«Fachsprache» [1, c¢. 41]. OcobnuBicTh npo)eciiHUX MOB IOJIATAa€ B HASBHOCTI
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0COOJIMBOr0 HAOOPY JIGKCUYHUX OJMHUIIb, OPIEHTOBAHHUX HA IOTPEOM TEBHOI
npodecii, K1 MAIOTh MJIaBHI Ta THYYKI 3B SI3KU 13 3araJlbHOBKUBAHOIO JIEKCHKOIO, 1110
TaKOX MPHUCYTHS B MpodeciiiHii MoBi. 3 1HIIOrO OOKYy, OCTaHHS XapaKTEpU3YEThCS
crnenu@piuHOI0 YacTOTOK BXKMBAHHS I[EBHUX TIpPaMAaTUYHUX, CHUHTAKCUYHHX 1
CTHJIICTUYHHX 3aCc00iB. YCIO JIEKCUKY MpOo(eciiHOTO TEKCTYy MOKHA MOIUIMTH Ha
4 TUNM: TEPMIHU TEBHOI Tally3i, [0 MalOTh BJACHY JACQIHIIII0; MUKIUCIUIIIIHAPHI
3araJlbHOHAYKOBI TEPMIHOJIOTIYHI OJWHHIIl — HaNpUKIaA, 3arajbHi TEPMIHH
¢inocodii,  momitosmorii, = mareMatukd,  (imosorii;  HamiBTEpMiHH  abo
npodecionanizmu, ki BKIIOYAOTh HOMEHKIIATYpHI OAMHUIN, X0ua mpodecionanizMu
3a3BUYail MOXKHA TJIYMAYUTH HA BIAMIHY B1Jl HOMEHKJIATYpHUX OJWHHIIb; TpodeciitHi
KAPrOHI3MHU, SIKI HE MPETEHAYIOTh HAa TOYHICTh 1 OJHO3HAYHICTb, MAlOTh BHCOKHUH
piBeHb 00pa3HOCTI Ta eMOIIIHO 3abapBicHe 3Ha4YeHHs [2, ¢. 37].

Juuamika npodeciiHMX MOB 4acTo  BiIjadse 1I1X Bl  JpKepena
3arajJbHOJIITEPATyPHOI MOBH 1 MOKE MIPU3BOJUTHU 1O HEMOPO3YMIHb MiXK (DaxiBISIMU 1
He(axiBISIMU, CTBOPIOIOYM IITYy4HY atMmocdepy emitapHocti. [Ipodeciiini TexkcTu
MaloTh CBOIO crenu@iky moOyaoBH, ii GOpMyIOTh, HAPHUKIAA, TaKi OCOOIMBOCTI:
JIECTOBO 3/1€OUIBIIOTO0 BXXHUBAETHCS B TENEPIIHBOMY 4Yaci, JI€CIOBO YacTo
BXKMBAETHCSI B MACHBHOMY CTaHi; JII€CJIOBO BIAIrpa€ BIAHOCHO HE3HAYHY POJb SIK
YacTMHA MOBH; IMEHHUK BIJIIpa€ BAXKJIUBY pOJib; OJTHWHA BKUBAETHCS YACTIIIE, HIK
MHO’KHHA; TPUKMETHHUK BXXHBAETHCS BITHOCHO YacTO.

Jesiki podeciitHi MOBHM BUKOPHUCTOBYIOTH CIIEM(IUHI JIHTBICTHYHI 3ac00W,
AKl, B CBOIO 4U€pry, MOXYTh 3ycTpiyaTucs B 1HIMX mnpodeciitnux MoBax. Kinbka
M1MOB MOXYTh YTBOPIOBAaTH OUIBIII KJIacH 31 CUIbHUMHU prcamu. Hampuxknan, cepen
(daxoBUX MOB MOXXHA BHOKPEMHUTH MOBH CYCHUIBHHX HayK Ta MOBHM TEXHIUHHUX
rajry3ei, siki MaroTh He JIMIIE crienu(iuHi TEPMIHOCUCTEMH, alie i pi3HY OpraHi3allio
TEKCTYy Ta MOBHY CTPYKTYpY. Y 3B‘SI3KY 3 IIUM MO)KHA 3allpOIIOHYBAaTH 1€papXiuHy
cucTeMy podeCciifHUX MOB Ta IXHIX KJIACIB Y MEKaX HallloHaIbHOT MOBH [3, c. 18].

/:kepesia Ta Jiteparypa
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JEKCUKO-CEMAHTHYHUM TA NEPEKJIAJO3HABUYNHN ACIHIEKTH
MEJINYHOI ®APMAKOJIOTTYHOI TEPMIHOJIOTI'TI

lNaiimamaxa FOmis,

3100yBau 1 kypcy Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BUIIIOi OCBITH
cneniainpHocTi Ditonoris

(cmemiamizaiisg ['epManchKi MOBH Ta JIiTepaTypH (MepeKial BKIIOYHO), Mepiia—
aHTJIIMCHKA)

HarionansHOTO yHIBEpCUTETY O10peCcypCiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS YKpaiHU
HayxoBuii kepiBHuk — Jlamryn Banepii,

KaHJIUJIAT TIearoTiyHuX HayK,

CTapIIvii BUKJIaa4y Kaeapu poMaHO-TEPMAHCHKUX MOB 1 ITepeKIIaay
HartionansHOTO yHIBEpCcUTETY 010peCcypcCiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBaHHS YKpaiHU
M. KuiB, Ykpaina

lash58095@gmail.com
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Menmuuna ¢apMakojoris — TIi¢ Taly3b MEIWIWHM, IO BHUBYAE BILIUB
JIKapChKUX 3acO0IB Ha OpraHi3M JIIOAWMHU Ta iX B3aEMOJII0 3 010JOTTYHUMHU
cucteMaMu. Y 3B‘S3Ky 3 I[IMM, BOHA BHUKOPUCTOBYE O0araTo CHeIliaai30BaHOl
TEPMIHOJIOT11, III0 BUMAara€e yBard J0 JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX Ta TEPEKIaJ03HABYHX

ACTEKTIB TEPMIHIB.
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Menuuna dapmakosoriyHa TEPMIHOJIOTISI — 1€ CHellaIbHUN CIOBHUKOBHI
3amac, SKuil BUKOPUCTOBYEThCS B MEIUIIMHI Ta (papMaKoJIOTii sl OTHCY MEXaHI13MIB
i1 TiKapChKHUX 3ac00iB, iX 3aCTOCYBaHHS Ta MOOIYHUX €(EKTiB.

[lepexnag MeaquuHOi (hapMaKoIOTiYHOI TEPMIHOJIOTII € CKIAIHUM 3aBIaHHSM,
SIK€ BUMara€ He TUIBKU 3HaHb y Tajly3l MEIUIMHMU Ta (papmakosorii, a # BOJOMIHHS
MOBOIO, Ha SIKy 3aiiicHIO€ThCs mepeknan [2]. Ock meski ocoOIMBOCTI TEpeKiamy
MeINYHO1 (hapMaKOJIOTTYHOT TEPMIHOJIOTI;

- IlpaBunbHmit BuOIp ekBiBajeHTa. llepexiagau mOBUHEH BHOUpaTH
MPaBUJIbHUM €KBIBAJICHT JIJIsl KOKHOIO TepMiHA. J{esdKl TEpMIHM MOKYTh MAaTH KUJIbKa
BapiaHTIB TeEpeKiaay, 1 NepeKkiajad TOBUHEH BHOpaTH TOW, SIKUNA Halkparie
BI/IMOBIJJa€ KOHTEKCTY Ta MET1 NEepeKIIay.

- BpaxyBaHHs pI3HMX CHUCTEM MO3HAa4YeHb. ICHy€ KiJbKa CHUCTEM I103HAY€Hb
JKapCchKuX 3aco0iB, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS B PI3HUX KpaiHax 1 perioHax CBITY.
[lepexnagay MOBHMHEH BPaxOBYBAaTH LI BIAMIHHOCTI Ta BUKOPUCTOBYBATH IPABHIIbHI
MO3HAYEHHS J1JI1 KOHKPETHOI KpaiHu a0o periony.

- Po3yminHs MeXxaHi3MiB Jii JiKapchKUX 3ac001B. J{J1s1 MpaBUIBLHOTO TIEpEKIaLy
MEIUYHOI (HhapMaKOJIOTIYHOT TEPMIHOJIOTIT HEOOXIAHO PO3yMITU MEXaHi3Mu ii
JTKapchKuX 3aco0iB, ixHIO (hapMakokiHEeTHUKY Ta (papmakoauHamiky. Lle momomorke
nepekgagadyeBl BUOpaTH MpaBUJIBHUM TEPMIH 1 3pOOHUTH MepeKiaa TOYHIIIMNM 1
3pO3YMUTIIIHM.

- Crangaptuzaiiiss nepekiamy. IcHye Oe3mi4 cTaHAapTiB 1 MpaBWi, sKi
PEryJIIoI0Th MepeKyag MeaudHoi dapMakoJIoriyHoi Tepminosiorii. [le BaxyimBo s
TOTO, MO0 TepeKinand Oynu OMHO3HAYHMMH Ta 3PO3YMUIMMHU JJisi BCIX MEIUYHUX
MpaIiBHUKIB, HE3AJICKHO B1Jl IXHHOTO MICIISI pOOOTH.

- Bukopucranss cneriaigizoBaHUX CJIOBHUKIB 1 JOBIAHUKIB. J[7s mepekiany
Menu4yHoi  ¢dapMakoJoOriyHOI  TEpMIHOJOTIT  HEOOXigHO  BUKOPUCTOBYBATH
CrieIfiai30BaHi CJIOBHUKH Ta JIOBITHUKH, sIKI MICTSITh HE TUIBKHU MEPEKIIAIU TEPMIHIB,
a 1 iHpopMallito PO MEXaHI3MHU Jii JIKapChKHUX 3aC001B Ta X 3aCTOCYBaHHS.

- BpaxyBanHs perioHaJIbHUX BiIMiHHOCTEH. Jlesiki TEpMIHM MOKYTh MaTH Pi3Hi

3HAYEHHS B PI3HMX perioHax [5].
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TouHicTh Nepeksiagy MEIUYHUX TEPMIHIB € HAJA3BUYAHHO BAXJIMBOIO, OCKIIBKU
HEBIpHE PO3YMIHHS TEPMiHIB MOXKE TIPU3BECTU J0 CEPHUO3HUX HACIHIJIKIB Y MEIUIHIN
mpakTuili. Tomy, Tepem MepeKiiagoM TEepMiHIB HEOOXiTHO MPOBECTH JeTaTbHUI
aHaII3 JEKCUYHOTO Ta CEMAHTUYHOTO CKJIaJy TEPMIHIB, a TaKOK 3BEPHYTH yBary Ha
iXHE KOHTEKCTyaJIbHE BUKOPUCTAHHS.

3pO3yMITICTh TIEPEKIAy TAKOK MA€ BEJIMKE 3HAYCHHS, OCOOJMBO B MEIUYHII
npakTuii. Meanyni (axiBii MOBHHHI MaTH MOXJIMBICTh 3PO3YMITH TEPMIiHHU, SKI
BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y MEPEKIaai, a MaIi€eHTH - PO3YMITH JIKapChKi peKoMeHAaIlli Ta
IHCTPYKI[Ii 10 BHUKOPHCTAHHIO JIKAapChKUX 3aco0iB. KpiM Toro, HajiexHa
KOHTEKCTyali3ailisl TEepMiHIB € JyXe BaxiuBow. lle o3Hawae, 1m0 mnepexnamay
MOBUHEH 3HATH, SK caMe€ OyAyTh BHUKOPHCTOBYBATHCS TEPMIHM B MEIUIHOMY
KOHTEKCTI, 1 K iX NMPaBWJIbHO B)KMUBAaTH Yy 3aJ€XKHOCTI BlJ cutyalli. JlorpuManHs
TOYHOCTI, 3pO3YMIJIOCTI Ta HAJEKHOI KOHTEKCTyai3allli € KIIOYOBUMHU acleKTaMu
Ipyu TepeKiaal  MeAUYHOi (PapMakKoJIOTIYHOI TEPMIHOJOrII, WI0 JI0NOMarae
3a0e3neunT ePeKTUBHY KOMYHIKaIII0 MK MEIMYHUMHU (DaxiBISIMU Ta MAIIEHTAMH.

BaxxnuBy pons y MeIUUYHIA TEPMIHOJIOTI BIITpa€ JaTUHChKA MOBA, OCKUIBKH
BOHA € MDKHApOJAHOO MOBOK HAyKd 1 3HaHb, BKJIOYHO 3 MEIUIMHOIO 1
dapmakosoriero. Y MeAuuHIi TEPMIHOJOTI] JJATUHCHKI TEPMIHM BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUISL OMUCY aHATOMIYHMX CTPYKTYp, XBOpPOO, CUMMTOMIB, METOMAIB JIIarHOCTHKHU Ta
JIKyBaHHS, a TAKOX ISl Ha3B JIIKapChKKUX 3aco0iB [3].

JlekcuKO-CeMaHTUYHUN aCleKT MEAMYHOI (PapMaKoJIOTIYHOT TEPMIHOJIOT]
BKJIIOYa€ B ceOe BHBYEHHS 3HAYEHHS TEPMIHIB Ta iXHIX B3a€MO3B'SI3KIB y Mexax
muciututiay. [e nependavae BUBYCHHS TEPMiHIB 3 MO3HIIN CEMAaHTUKH, CHHTAKCHUCY,
Mop@ororii Ta 1ekcuku. KpiM Toro, BAKJIMBUM € BUBYEHHS] €TUMOJIOT1T TEPMIHIB, 110
JI0TIOMArae 3po3yMiTH iXHE TIOXOPKEHHS Ta 3B'130K 13 MOBaMU-TIoniepeHuKaMu [1].

[lepexnago3naBuuii  acmekT MeIU4YHOI  (HapMakoJOTIYHOI  TEPMIHOJIOT]
MOB'sI3aHUN 3 BUOOPOM Ta BUKOPUCTAHHSM BIATOBIAHOTO €KBIBaJCHTa TEPMIHY TIPH
nepeksiajii Ha iHmN MoBHU. BiH mepembauvae aHaii3 JIGKCUYHOTO Ta CEMaHTUYHOTO
CKJIaJly TepMiHY, 3B€pPHECHHSI YBaru Ha KOHTEKCT WOTO BHKOPHUCTAHHS, a TAKOX Ha

BIJIMIHHOCTI B MEJHMYHIN TEPMIHOJIOTIl pi3HUX KpaiH Ta KyhabTyp. [lpu mepekmnasi
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MEINYHOT (PapMaKoJOTIYHOI TEPMIHOJIOTII BaXKJIMBO JOTPUMYBATUCA HE TUIBKU
TOYHOCTI TEpeKyaay, aje W Horo 3po3yMuIOCTI A MEAMYHUX (PaxiBIiB, a TAKOX
mamieHTiB. Big 1poro 3amexuTh €(QEKTHBHICTh KOMYHIKAmii MK JliKapeM Ta
narieaTom [4].
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KYJbTYPOJIOTTYHUI TA KYJIbTYPHUN ACIEKTH CILJIKYBAHHSI,
X MICHE B IEPEKJIAI
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CrinkyBaHHS € OJHIEI0 3 OCHOBHUX MPHUPOJIHIX COLIAIBHUX TMOTPeO JTOAUHU. 3
PO3BUTKOM CYCHUIbCTBA (OPMH CHUIKYBaHHS 3MIHIOIOTBCSA 1 PO3BHBAIOTHCAL
CrporonHi icHye unManio (popMm i croco0iB CHIJIKYBaHHS, Ta HAUTIOMUPEHIITUMA 3
HUX €. BepOaliHe — HeBepOajdbHE CIUIKYBaHHS, yCHE — IIMCEMHE, MpsSMe —
omocepenakoBane Tomo. Il{ompaBma, Temep 3aMmicTh MPOCTOTO 1 yCiM OJHO3HAYHO
3pO3YyMIJIOTO CJIOBA «CIUIKYBAHHS» yCE YACTIIIE BKUBAIOTH 3aMI03UYECHE CIIOBO
«KOMYHIKallif», IO Ma€ IIWpIIe 3HAYeHHA HDK CHUIKyBaHHA. KomyHikaiio
PO3YMIIOTh IIBUIIIE SK NPOAYKT (a00 MeTy) CIUIKYBaHHs, SK II€BHY HayKy
CHUJIKYBaHHSA, a TOMY BOHA BIPOJOBXK 0araTbOX OCTaHHIX JECATUJITH 3aJIUIIAETHCS
IPEIMETOM YMCIECHHUX JOCTI/DKeHb Y PI3HUX Taiay3sX KUTTENISUIBHOCTI JIIOAUHHU, 1
He Jjmie (UIONOTiB Ta MEAarori, a po3lupuiacsi Ha BClo chepy T'yMaHITapHOIO
3HaHHSA. MIUiKKyJIbTypHAa KOMyHiKarmis (abo aHrmilicekoro —  Cross-cultural
communication) cporojHi — 1€ HOBHH 0araToaclneKTHHH HAMPSIMOK Cy4YaCHHX
JIHTBICTUYHUX JOCHIIKEHb, B SKOMY JOCUThH IUIIJHO NPALIOIOTh HAYKOBII PI3HHUX
KpaiH, 110 CBIAYUTH MPO aKTyaJIbHICTh MpOOJIEeMH. YKpaiHChKi HAYKOBII 3BEPHYJINCA
70 111€i TpOoOJIeMaTUKX 30BCIM HEJABHO, ajié ChOTOJHI MPOOJIEeMH MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii MPUBEPTAIOTh yBary Oaratbox HaykoBuiB [1-7; 9]. He 3Baxkaroum Ha
3HAYHUNA HAYKOBUM JOpOOOK Ta 3 OINISAAYy Ha JIWHAMIYHUNA XapakTep MpOIECiB
MDKKYJBTYpPHOI KOMYHIKallii, Oarato 3 1ii acmekTiB 1 ChOTOAHI 3aJUIIAIOTHCA
MPeMETOM JUCKYCii ab0 Julle TOYMHAIOTh BUBUATHCS.

Temoro yuHHO20 00CNIOMNHCEHHs € KYJIbTYpOJIOTIUHUN Ta KyJIbTYPHHM acHeKTH
CHUJIKYBaHHS $IK KOMIOHEHTH MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIi.

Mema cmammi — pO3TISIHYTH KYyJBTYPOJOTIUHUNA Ta KyJIbTYPHUN AaCIEKTH
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIlli B KOHTEKCTI MITOTOBKU CY4acHOIO IepeKiiagaya.

Axmyanohicms memu BU3HAYAETbCS TUM, 10, HE 3Ba)KAlOUM Ha 3HAUHY
KUIBKICTh CIIEI[iaIbHUX JIOCTIKEHb PI3HUX aCHEKTIB MDKKYJbTYPHOT KOMYHIKAIli Ta
IIITOTOBKH TIepeKIajaada, 3auT Ha BUCOKOKBaJII(PIKOBAaHOTO MEepeKiiagada ChOTOIHI,
AK HIKOJM, 3pOCTa€ 1 CHOHYKAa€ [0 TMOIIYKY €(QEeKTUBHUX 3ac00iB MiArOTOBKH

BIJIMOBITHUX (haXiBIlIB K YCHOTO, TaK 1 MUCHMOBOTO TIEPEKIIaIy.
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Buknao ocnosnoco mamepiany. TepMiH «KOMYHIKaIlis», 32 BU3HAYEHHSM, M0
3HAaXOAMMO Yy CJOBHUKY IHIIOMOBHHX CIiB, (BiJl JaTHHCHKOTO COMmMunication)
O3Hauae 3B‘A30K, TOBIIOMJICHHSA, TOOTO, CHUIKYBaHHA, IO TIPYHTYETbCS Ha
B3a€EMOPO3YMiHHI; MOBIJOMJICHHSI 1HQOpMAIlii B OAHIET JIOAMHM 10 1HIIOL [8,
c. 101]. MixkyapTypHa KOMyHiKamis  (aHriificekoro —  cross-cultural
communication) — moHATTS 6araToIUIaHOBE, OXOILIIOE JIB1 CKJIA0OBI — KKOMYHIKAI[IO
1 «kynbTypy». IIOHATTS «KyJIbTypa» PO3BHUBAIOCS ICTOPUYHO 1 ChOTOJHI BKIIIOUYAE
TakoXkX 1H(QOpPMAIIHUI acmeKT JKUTTA CYCHUIbCTBA, IO PETyNIO€ AiSUIbHICTD,
HOBEIIHKY 1 criikyBaHHs jroaei [9]. [Ipocrime, mix CIOBOM «KyJIbTypa» y TepMiHi
«MDKKYJIbTYpHa/cross-cultural koMmyHikariisiy po3yMiloTh «KpaiHa». abo pi3Hi
ETHIYHUX TPyn y CKJiaAl ojaHi€l kpaiHu. ToOTO, MDKKYJIbTYpHAa KOMYHIKAIlS — II€
CHUJIKYBaHHA JIFOJIEH , 1[0 € HOCISIMU PI3HUX TPAJIHUILIIi, MOBU TOILO, HE3HAHHS SKHX
CTBOPIOIOTH Oap'ep y cminkyBaHHI. OcHOBHa mpoOsema Mepekiaay SK Pi3HOBUIY
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIlll € pi3HE CHPUUHATTA 1 PO3YMIHHS MOBISIMM MOBHOT
KapTUHU CBITY. Lle — 00pa3HiCTh MUCIEHHS Ta METOIU apryMEHTallli, COLliaJIbHI POJIi
Ta MOB‘A3aH1 3 HUMH HOPMH TOBEIHKH, CTEPEOTUITH, YMOBHOCTI, IIHHOCTI Tom1o. Ta
HE JIMIIE HAIlIOHAJbHI BIJIMIHHOCTI CTBOPIOIOTH NEBHI Oap‘epu y CHUIKYBaHHI MIiX
JTOJIbMHU, a ¥ Te, 10 KOXHA JIIOJANHA Ma€ KPIM HaIllOHAJIBHOI KYJIBTYpH, 1€ ¥ CBOIO
BJIACHY 1HAMBITyaJIbHY CYOKYJIBTYPY, YCIIAIKOBAaHY Y CIM T (TpaauIlii, 3BUYKH, TOIIIO)
Yy CIPUUHATY Bl HAWOIMXKUOTO KOJIa CHIBPO3MOBHHUKIB MaHEpH MOBEIIHKH TOILO.
Tomy KyabTypHUN acIeKT 3aBXKIU MPUCYTHIA B aKTi KOMYHiKallii, 0COOJMBO B HOTO
yCcHIM popmi, 1 € HE MEHII BaXKJIUBUM KOMIIOHEHTOM YCHINIHOT KOMYHIKAIlll HIX
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI 3HAHHS YW 3HAHHS MOBH, OCKUIBKM €THUKET 1 KYJbTypa
MOBJICHHS — € TUM (DOHOM, Ha SIKOMY BOHA B1J10YBa€ThCHA.

CydacHuil CBIT XapaKTepU3yeTbCs TIOOAIBHMMHM 3MiHAMU B ycix cdepax
KUTTENSUTBHOCTI, TiepeOyBaloud Ha e€Tamll COLIOKYJIbTYpHOI TpaHchopmartii 1
MOJICpHI3aIlii, PO3BUTKY CIIBIpaIll Ta CIIOCO0IB OOMIHY JTOCATHEHHSMH i HOBITHIMH
TEXHOJIOT1IMH, TIOITYKaMHU INUIAXIB B3aEMHOT'O BUPIIIECHHS TJ100aTbHUX E€KOJOTTYHUX

Ta €KOHOMIYHHUX MPOOJIEM, 1110 BCE OUIbIIE 3yMOBIIIOE HEOOX1THICTD Y
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MDKKYJIBTYPHIH KOMYHIKaIlli, a omke, 1 ()axOBUX KOMIIETEHTHHMX MepeKIagadax Ta
TIyMayax.

BiamoBimHO 10 3amuTy CyCcHiIbCTBA B YKpaiHi ChOTOJHI BIPOBAIKYIOTHCS
3MIHU Y CUCTEMI OCBITH, SIKI CHPHSIOTh 3aCBOEHHIO 1HO3EMHOI MOBH Ta OINaHYBaHHIO
MHUCTEITBOM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli MOYMHAIOYN 31 MKOIU. ChOrojHi
«MDKKyIbTYpHA KOMYHIKAI[IS» € HAaBYAIBHOI TUCIUILUIIHOIO Yy OLIBIIOCTI BHUIIUX
HaBYaJIbHUX 3akiaaiB Ykpainu [10]. Ha skamp, y YMHHMX HaBYaJIbHUX ILJIAHAX
MIATOTOBKH TEpeKJIafadyiB HaBYaIbHI TOAWHM, TMepeadadeHi i ONaHyBaHHSIM
MHUCTEITBOM MIXKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIli, y»e 0OMeXeH1, B TOM yac sk moTpeda y
AKiCHUX (axiBUgX pi3HUX cdep ISUIBHOCTI, sIKI O MOTJM Opatu ydacTh Y
MDKKYJIBTYpHIM ~ KOMYHIiKalii Oe3nocepeqHbo, 0Oe3 mepeknagada (K 1 B
KBaTI(pIKOBAHUX TEpeKIiaadax) TUIBKU 3pOcTae. Yce Olablle HaBYaJbHUX 3aKJIajliB
Ykpainu MaroTh MOXJIUBICTh ChOTOJHI TOTYBaTH MEPEKIaAadiB By3bKOTO MPOQIIIO.
IlepexnamadiB crae OublIe, 1 1€ J00pE, aje «XOPOIIUX» MEPEKIaqadiB cEpe/l HUX He
Tak 1 O6arato. I e mpobyema, sika XBUIIIOE OCBITSIH CbOTOJTHI, aJ[’K€ PO3B‘A3yBaTH ii y
HUHIIIHIX YMOBAX JOCUTH BaXKKO.

Bucnosxu. Awnaniz cremiajJibHOi JTEpaTypu Ta OcoOuCTHl OaraTopluyHUMN
JIOCBIJT MIXKKYJBTYPHOT KOMYHIKAIlii Ta MiATOTOBKHU MEPEKJIaJadiB JI03BOJISIE JTIATH
BUCHOBKY, I10:1) KyJbTYpOJOTIYHMIA Ta KYJIBTYPHHH acCleKTH MiKKYJIbTypHOTO
CHIJIKYBaHHS € TaKOK K BaXKIMBOIO CKJIAJIOBOIO y MIATOTOBII Cy4acHOTO (paxiBIls 3
MepeKIaay, sIK 1 JOCKOHAJC 3HaHHS HUM 000X POOOYMX MOB; 2) HaMKpamlui MIISX
JUTSL IOCATHEHHS METH — II€ CUCTEMaTHYHA MPAKTUKA 3 HOCISIMU 1HO3EMHOT MOBHU Ta
KynbTypu (y 3aximHiii €Bpori, 10 NPUKIAAY, CTYyIEHTH, II0 BUBYAIOTh 1HO3EMHY
MOBY 4K (ax, MalOTh IIOPIYHY NPAKTUKY Yy KpaiHi HOCIIiB 11i€i MOBH); 3) OCKUIbKH
HEOOX1IHy MPaKTHKYy 3aco0amMH MPSMUX OCBITHIX KOHTAKTIB Y CyYaCHHUX yMOBax
OpraHizyBaTu MaiKe€ HEMOXJIMBO, SIK OJHHUM 13 LUISXIB PO3B‘s3aHHA MpPOOJIEMU
3aNUIIAE€THCS KPEaTHBHICTh BUKJIAAada 1 CTyJEHTa, sSka O J03BOJIMIIa MAaKCUMAIBHO
HAOJIM3UTH TPOIIEC HABYAHHS JI0 PEANbHOI CHUTYaIlll MIKKYJIbTYPHOTO CIIJIKYBaHHS
(ponboB1 1rpH, BipTyadbHI MOJOPOXKI, TEJEBI31MHI MOCTH TOIIO), A00pe BiJIOMI

0araTbOM OCBITSIHAM CTapIIOTO TOKOJIIHHS, a ChOTOIHI, BUAAETHCS, IO MICII€ TaKOi
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KPEAaTHUBHOCTI 3aiiMalOTh €JIEKTPOHHI IOCIOHMKH, $KI MOXHaA OyJio © YCHIIIHO
BKJIFOYATH Yy KpeaTuB. 4) caMOBJIOCKOHAJICHHS, CAMOCTIifHa Oe3mepepBHa CaMOOCBITa
(camocriitna poOota) cryaeHTa. CTYACHTH CBOTOJHI BXKE TICPEKOHAIMCS 1
YCBIJJOMWIN, IO JIMIIE HAIMOJIETIUBICTh Ta CUCTEMATUYHA Mpals Ja€ iM MIAHC CTaTH
YHIKaJIbHUMH, BUCOKOKBaJ(DIKOBAHUMHU 1 «3aTpeOyBaHUMU» KOHKYPEHTHO3JATHUMHU
baxiBIIMU Y CHOTOJHIITHBOMY CBITI.
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10. MiXKyIbTYpHI KOMYHIKAIIIl : OMOPHUM KOHCIIEKT JISKIINA I 3100yBadiB
BUIIOI OCBITH OCBITHHOTO CTymeHs «Momonamuii 0akanaBp» OCBITHBO-TIPO(]ECiitHOT
nporpamu  «Typusm» cnemianbHOocTi 242 «Typusm» neHHoi (opmu HaBuaHHS.

Muxkoiais, 2021.

JJEKCUKO-CEMAHTHWYHI 3AMIHMU B IIEPEKJIA/Il HAYKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB IIPUPOJHNUYO-EKOJOI'TYHOI'O
CIIPAAMYBAHHA

HertsiproBa apis,

3100yBau 1 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHsI BUIIIOI OCBITH
cnenianpHocTi Ditonoris

(cnemiamizanig ['epMaHCbKl MOBH Ta JIITEpaTypH (IEpEKIIaj] BKIIOYHO),
neplIa—aHriicpKa)

HanionansHOro yHiBepcuTeTy 010pecypciB 1 MPpUPOIOKOPUCTYBaHHS Y KpaiHu
HayxoBuii kepiBHuk — Cunopyk ['anuna,

KaHAUAAT P1I0JIOTTYHUX HAYK,

JIOTICHT, TOIIEHT Kadeapy pOMaHO-TE€PMAHCHKUX MOB 1 TIEPEKIaLy
HanionansHOro yHiBepcUuTeTY 610pecypciB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU

M. KuiB, Ykpaina

VY cydyacHOMY CBITI HayKOBO-TEXHIUHI TEKCTI CTajy HEBi/J‘€MHOIO CKJIAJO0BOIO
KOMYHIKAIIITHOTO Mpouecy Mi>k BUSHUMH Ta CHEHIaTICTaMU PI3HUX Tally3eid HAyKH Ta
TexHikd. [lpu mepeknaal Takux TEKCTIB 3 OJHIE] MOBM Ha IHINY CTUKAIOTHCA 3
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUMHU BIJMIHHOCTSIMH, 110 BUMAarae BiJi MepekiajadiB 3JaTHOCTI
PO3YMITH TEPMIHOJIOTIIO Ta HAJEKHUM YMHOM ii BHUKOPHUCTOBYBATH. Y MepeKiIal
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB MPUPOJHUYO-EKOJOTIYHOTO CIPSMYBaHHSA, JIEKCHKO-
CEMaHTUYHI 3aMiHM CTalOTh HAJ3BUYANHO BaXXJIMBUM €JIIEMEHTOM MPOLIECY

NepeKIamy.
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OnHMM 13 OCHOBHMX 3aBJlaHb II€pEKJIajaya HAayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB
MPUPOTHNYO-EKOJIOTTYHOTO CIPSIMYBAaHHS € BiAoOpakeHHS 1H(opmalii BiIIOBIIHO
70 3MICTY OpPUTIHAJIBHOTO TEKCTY, 30epiraiouu mpu mboMy (axoBy TEPMIHOJIOTIIO.
[Tpu upomy, m100pe BiOMO, 110 HE BCl TEPMIHU MOXKYTh MAaTH MOBHICTIO BIAMOBIIHI
€KBIBaJICHTH Y MOBI MEpPEKIIaay, 1[0 BUMAarae BiJl MepeKianada 34aTHOCTI 3HAXOAUTH
JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI1 3aMi1HH, 110 JO3BOJIATh IEPEAATH 3MICT OPUTTHAIILHOTO TEKCTY.

[cHye Kkinbka THUMIB JEKCUKO-CEMAHTHUYHUX 3aMiH, [0 MOXYTb OyTH
BUKOPHCTaHI MU MEpeKiIail HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB IPUPOIHUYO-EKOIOTTUHOTO
cupsmyBaHHs. [lepmmM THIIOM € 3amiHa Ha CHOUTPHY YacTWHY MoOBH. Hampukian,
YKpaiHChKUI TepMiH «repudepiiine oOnagHaHHS» MoOXKe OyTH 3aMiHEHUH Ha
aHTIChbKUI TepMiH «peripheral devices», ne «devices» € CIUTbHOI YaCTUHOIO MOBH
U1 000X TEPMIHIB.

JlpyruM THUIIOM JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX 3aMiH € 3aMiHa Ha OCHOBI KOHTEKCTY.
Leli Tun 3amiH MOXxe OyTHM BUKOPUCTaHHM, KOJU TEPMIH MA€ JAEKUIbKA MOMXJIMBUX
3HaYeHb 1 KOHTEKCT BKa3ye€ Ha KOHKpeTHe 3HaueHHd. Hanpukian, ykpaiHChKUM
TEPMIH «3aroTiBJIsS» MOXKE MaTH Pi3HI 3HAYEHHS B 3aJICKHOCTI BiJl KOHTEKCTY. SIKIIO
KOHTEKCT BKa3y€ Ha 3aroTIBJIIO JIEPEBUHU, TO MOTO MOYKHA 3aMIHUTH Ha aHTJIACHKUN
TepMiH «timber harvesting», a sKII0O KOHTEKCT BKa3ye€ Ha 3aroTiBIIO TMOXHBHHX
POCIIHH, TO HOTO MOYKHA 3aMIHUTH Ha «Crop harvesting».

TpeTiM TUIOM JIEKCMKO-CEMAaHTUYHHUX 3aMiH € 3aMiHa Ha 0a3l €KBIBAJICHTIB.
[le#i Tunm 3amMiH BUKOPUCTOBYETHCS, KOJM ICHYE EKBIBAJEHT TEpPMiHA y MOBI
nepexnany. Hampuknazn, ykpaiHChKUI TEPMiH «BUAHM POCIHH» MOXHA 3aMIHUTH Ha
aHTIAChKUN TepMiH «plant species», 7€ «species» € €KBIBaJeHTOM YKPaiHChKOIO
CJIOBA «BUJIN.

YeTBepTUM THUIOM JIEKCUKO-CEMAHTUYHHUX 3aMIH € 3aMiHa Ha 0a3l CUHOHIMIB.
Ile#i Tun 3aMiH BUKOPUCTOBYETHCS, KOJM TEPMIH Ma€ KUIbKa CHHOHIMIB y MOBI
nepexyianay, 1 mepekiagad MoXe BUKOPHUCTOBYBAaTH Oyab-skui 3 HUX. Hampuxman,
YKpaTHChKUI TEpMiH «O101HIUKATOP» MOKHA 3aMIHUTU Ha aHTIIIMUCHKUN TEPMIH
«bioindicator» abo «biomonitor», OCKUIbKM OOWJBAa TEPMIHM MarOTh CHHOHIMIUHE

3HAYCHH.
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[T'sTM TUIIOM JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX 3aMiH € 3aMiHa Ha 0a3i nepudpasu. e
TUI 3aMiH BUKOPHUCTOBYETHCS, KOJM TEPMIH HE MAa€ TOYHOTO €KBIBAJIECHTY Y MOBI
nepekany, abo KOau €KBIBAJICHT € HE3PO3YMUTHM JIJIsl ayIUTOPIi.

VY Takomy BHUIaJKy, Mepekiiagady MOKe BUKOPUCTOBYBATH rnepudpazy — omuc
TepMiHa a00 MOHSATTS, L0 Nepeaae oro cyTHICTh. Hanpukian, ykpaiHCbKU TepMiH
«eKocucTeMay Moke OyTH 3aMiHEHMH Ha aHTNIINHCBKY mepudpasy «a community of
living and non-living things in an environment», 1o onucye CyTHICTh TEPMIHA.

Y  mepeknaali  HAYKOBO-TEXHIYHUX  TEKCTIB  IPHUPOIHUYO-EKOJIOTTYHOIO
COpSIMYBaHHS, BaXJIMBO 3a0€3M€UYUTH TOYHE BIATBOPEHHs (PaxoBOI TEPMIHOJOTII 1
BUKOPHUCTAHHS BIANOBIJHUX JIEKCUKO-CEMAaHTHUUHUX 3aMiH. JlJi1 LbOro mnepekianay
MMOBMHEH MaTH MMOOKI 3HAHHS B Tally3l HAYKU Ta TEXHIKU, a TAKOX JI0Ope BOJIOAITH
MOBOIO OpHUTiHaTy Ta MOBOIO nepeknany. Kpim Toro, Bax/MBO BpaxoByBaTu
cnenudiky ayauTopii, Ui SAKOi NpU3HAUYEHUM TNepeKsal, 1 BUKOPUCTOBYBATH
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI 3aMiHH, 1110 3p03yMUII Ta TOCTYIIHI JIJIS II€T ayJUTOPIi.

OTxe, BUKOPUCTAHHS JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX 3aMiH € BaXKIMBHM €JIEMEHTOM
Iporecy MepeKiany HayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTIB  MPHPOIHUYO-CKOJIOTIYHOIO
cupsiMmyBaHHs. PO3yMIHHS pI3HUII MK TUIIAMU 3aMiH Ta 1X BUKOPUCTaHHS JOMOMOXE
nepeKsaaady BIATBOPUTH 3MICT OPUTIHAIBHOTO TEKCTY 3 MAKCHUMAJIbHOIO TOYHICTIO
Ta 30epirtu paxoBy TEPMIHOJIOTIIO.
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HABYAHHS IIMCBMA - BAKJVIMBA CKJIAJIOBA 3AT'AJIBHOI'O
MNPOLECY HABYAHHSA BUJAM MOBJEHHEBOI JISAJIBHOCTI Y
BUIIIOMY HABYAJIbBHOMY 3AKJIAAI

Jemuenko Hanis,

KaHAUAAT MeIaroriyHuX Hayk,

JIOIICHT, OIIEHT Kadeapu Teopil Ta MPAKTUKU TIEPEKIaLy
JlepxaBHOTO 3aKiiany «JlyraHcbkuid HalllOHAJIBHUI
yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca I1leBuenka»

M. [lonraBa, Ykpaina

ndzhd.demchenko@gmail.com
https://orsid.org/0000-0001-5158-2328

3 PO3BUTKOM CYCHIJIbCTBA MUCHMO CTAJI0 HAWBAKIIUBIIIOK IHTETPATUBHOIO
YaCTUHOIO KYJIBTYpHU, HEBIJ ‘€MHMM KOMIIOHEHTOM OCBITH. He3Baxkarouun Ha TMOSIBY
HOBHX CHCTEM 3aIUCy Ta CIOcO01B KOTyBaHHs Ta 30epiranHs iHdopMallii, TMCbMO HE
BTPATUJIO CBOTO 3HAYEHHS, TOMY 1110 1H(hOpMallis, sIK MpaBuiio, OyBae MpeACTaBiieHa y
BUTJIAI TEKCTy, HAIMCAaHOTO T'PAaMOTHOIO JIOAMHOK. 3HAUEHHS MHCbMOBOI (hopMu

KOMYHIKallii 00yMOBJIEHO TAaKMMH TOJIOKEHHSIMHU:
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1. TIucpMOBI TEKCTH MPOAOBKYIOTh BHUKOHYBAaTH HaWBaXJIMBIII (PYHKITIT
OTpUMaHH Ta nepenavi iHpopmariii.

2. Joau, npodeciitHO TOB‘si3aHI 3 MOBOIO, TOBHHHI BOJIOJITH BMIHHIMH
BUCJIOBIIIOBATH JTyMKY y MUCHBMOBIN (hopMi, 1 HaBiTh criocobamu (HOpMyBaHHS ITUX
YMiHb B 1HIIUX.

3. HaBuanHs muchMy Mae 3aiiMaTd BiJMTOBITHE MICIIE Y CHCTEMI MiATOTOBKH
CTYJICHTIB JIIHTBICTUYHOTO BUIIIOTO HABYAJIHHOTO 3aKJIaIy.

[IpakTnyHa MeTa Kypcy KOHKPETH3Y€ThCS y BHMOTax 10 MOBHHUX YMiHb
TOBOPIHHA, YUTAHHS, ayJIIOBaHHsA Ta nucbMa. JlocAarHeHHs 1i€el MeTu mependadae
BOJIOJIIHHS TPOJYKTUBHOIO THCHMOBO MOBOIO OQILIMHOTO Ta HEUTPaIbHOTO
XapaKTepy y MeKax BUBUYCHOT'O MOBHOTO Marepiany. lle mae miactaBy BBakaTH, IO
OBOJIO/IIHHS MPOAYKTHUBHOI MUCEMHOI0 MOBOIO € OJHIEI0 3 MOBHOMPABHUX IIiJICH
HaBuaHHA. Pa3oMm 3 TuM, K MOKa3ye MpaKTHKA, PIBEHb BOJIOAIHHS MPOTYKTUBHOIO
MACEMHOI0 MOBOIO 3HaYHO IMOCTYIA€ETHCS PIBHIO BOJOAIHHS 1HIIMMH BUJIAMHU MOBHOI
nisipHOCTI. [Ipo 1€, 30kpema, CBiYaTh ONMUTYBaHHS BUITYCKHHKIB, K1 3a3HAIOTh
BEJIMKHUX TPYAHOILIB y Tally31 MUCbMOBOI JISTTBHOCTI.

MoxHa BII3HAYUTH MPOOJEMU 3 SKHUMH CTUKAIOThCSA CTYIASHTH ITJ Yac
BUKOHAHHS MUCBMOBUX pOOIT: MOTraHO PO3KPUBAIOTH TEMY; HE BMIIOTh BUIUISATH
TOJIOBHE Yy BHUCIIOBJIIOBaHHI, (OPMYJIIOBAaTH OCHOBHY JyMKY; HE BOJOIIIOTH
PI3HOMaHITHUMH CIIOCOOAMH BHUKJIAAYy Ta PO3BUTKY IYyMKHU; €1ab0 apryMeHTYIOTh
CBOi JIyMKH; HE JIOCKaHaJI0 BOJIOJIIIOTh 3ac00aMu 3a0€3MeUeHHS TEKCTOBOT 3B'I3HOCTI;
HE TPUIUIAIOTH YBaru CTPYKTYPHOTO Ta JIOTTYHOTO O(POPMIICHHS TEKCTY, HE BMIIOTh
YIEHHTH TEKCT Ha a03auM; HE BOJOMIIOTL BMIHHAMH Ta  HaBUYKAMH
camope/IaryBaHHs.

B ocHOBI mux mnpoOieM MOXKe JIeKAaTH HEMPaBUIIbHE YSBIECHHA Y TOMY, IO
MeTa HaBYAHHS IMMHChMa MOXKE Pealli30BYBaTHCS CIIOHTAHHO, y TPOIIEC JOCSATHCHHS
IHIMX IiJIel HaBYaHHS, HANPUKIAJ, Y MEKax HaBYAHHS TOBOPCHHIO. ICHye mymka
PO HETPABOMIPHICTH ITHOPYBAHHS MPOJIYKTUBHOI MUCHMOBOI MOBH y BHKJIA/IaHHI
1HO3eMHO1 MOBH. ICHY€e psii 0COOJMMBOCTEM, SIKI CBIAYATh MPO CKJIATHUM XapakTep

NUChMa SIK BUY MOBHOI JISTIBHOCTI. Y MpalsiX BITYM3HAHUX Ta 3apyOIKHUX
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[ICUXOJIOTIB, JIIHTBICTIB Ta METOJMCTIB NUChMOBAa MOBa BHUCTYMNAa€E SK OCOOIMBA
3HAaKOBa CHCTEMa, CKJIa/JHa aHAJITHKO-CUHTETHYHA MISUIHICTh Ba)KJIMBa y MPOIIECI
3aKpituieHHs Ta miepedadi 3HaHb [Burorcekuit JI.C, 1956; Xinmkin H.I., 1956;
Hirsch E.D., 1977 Ta iu]. Cnenudikoo HbOro BHAY MOBHOI JisJIbHOCTi, OCHOBHOIO
BIIMIHHICTIO BIJT MOBJICHHS € OIIOCEPEAKOBAHWN 3B'SI30K MDK yYaCHUKAMU
KOMYHIKallii, BIJICYTHICTh TIEBHOT'O CHUTYaIlIMHOrO KOHTEKCTY. I{i yMOBH 3a1iiCHEHHS
IMCHbMOBOT MOBHOI JISJTIBHOCTI BHM3HauyalOTh ii ocobOnuBuil Xxapaktep. IlpuBeprae
yBary MpPOIyKTUBHO-PEIENTUBHUN Xapaktep mnuchMa. [IMchbMO € oOmHOYacHO 1
POAYKTUBHUM, 1 PEUENTUBHUM MpOLEC, TOMY L0 MUITYYUd TOBUHEH IOCTIHHO
YCBIIOMJIIOBAaTH ceOe B POJII uYMTaya, KOTPUW IHTEpHperye Hamucane. Taki
BJIACTUBOCTI MHUCEMHOTO MOBJICHHS, SIK HECIIOHTAHHICTh Ta YHOBILIBHEHICTh TEMITIB
JAl0Th HEOOMEXEHlI MOXJIMBOCTI g caMmokopekili. HeoOxigHICTh OoCTaHHBOT
BHUKJIMKaHA ITIJBUIIEHOI0 BUMOTOIO JIO TOYHOCTI BHUKJIATy NyMKH Ha muchbme. Ciina
3a3HAYUTH, 110 Y TUCHMOBIA MOBI 3a/IISTHUHN CKJIQJIHUIA MEXaH13M BHYTPIIIHbOI MOBH,
IO Tpa€ Ba)XJIMBY POJIb MPH IMEPEXOJl BiJl 3arajibHOTO 3aJyMy JI0 PO3TOPHYTOTrO
BucioBmoBanHs. (Burorcekuii JI.C,1956; INaneniepin I1.51., 1957; JIypis A.P., 1959).
Tak sk TMCbMOBE BUPAKEHHSA JAYMKH Dijllle BUKOPUCTOBYETHCA B JKUTTI, HIXK
1HIII BUJM KOMYHIKaIllii, HEOOXITHUN BEJIMKUA HaBUYaJbHUM JOCBiA, 100 HaAOyTH
JOCTAaTHIX HaBMYOK. [ICHXIUHI MEXaHI3MU BHYTPIIIHHOTO MPOMOBIISIHHSA, 1 HaBITh
PI3HHX BHJIB MaM'aTi 6araTo B 4OMY 3yMOBIIIOIOTH ICHYBAHHS TEPEIUYCHUX BHUIIE
XapaKTEPUCTUK MUCEMHOTO MOBJICHHA. byay4uu BUAOM MOBHOI MisUIBHOCTI, ITUCHMO €
CKJIQJTHOIO CTPYKTYpOIO, IO CKIJIAJAEThCA 3 €TaliB OPIEHTYBAaHHS, IJIaHYBaHHS,
peamizamii Ta KOHTPOJIO Haa 3IIMCHEHHSAM JisuIbHOCTI. O4YeBHUIHO, IO eTaIl
MJIaHyBaHHS Mae OyTH BimoOpakeHmil 1 B mpolieci HaBuaHHA. lle o3Haudae, mo y
HaBUYaHHI HEOOXITHO YSIBUTH CTaJil0, 110 MEPEIyE CTBOPEHHIO MUCHMOBOTO TEKCTY.
OdyeBuaHO, MO HE MOXKE 1 HE IMOBMHHO MaTH MICIIE CIIOHTAHHE CaMOHaBYaHHS
IIPOIYKTUBHOTO IMHCHMOBOTO MOBJICHHS B paMKax Tpoliecy (GOpMyBaHHS YMiHb Ta
HAaBUYOK TOBOpiHHA. Po3risan ocoOnuBocTed nHcbMOBOI (OpMU  KOMYyHIKAIlii
JTI03BOJISIE CTBEPJIKYBATU, IO OBOJIOJIIHHS IIMM BHJOM MOBHOI isUTBHOCTI MOJXE
CTUMYJIIOBAaTU IHTEPEC O MOBH, CHPHUSATH IMIJBUILEHHIO 1HTEIEKTYyaJbHOIO PIBHS

PO3BUTKY Y4HIB, BUXOBAaHHIO IXHbOI 3arajJbHOi MOBHOi KYyJbTypH, NMO3UTHUBHO
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BIUIMBATU Ha SKICTHh 1HIIMX BHIIB MOBHOI IISUILHOCTI. BUIEBHUKIIaJIEHE 103BOJISIE
JTIATH HEBTIIIHOTO BHUCHOBKY y TOMY, III0 HAaBYAaHHS IMHChMa MAa€ CTaTH OJHIECIO 3
HalBa)KJIMBIIIKX 3aBJaHb KypCYy MPAKTUKH MOBH.
Jlxepesia Ta Jiteparypa
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3. MeToauka BUKIIaIaHHS 1HO3EMHHUX MOB y CEPE/IHIX HaBUAJbHUX 3aKJIaJax.
Kuis : «JIensit», 2002. 328 c.

MNPOBJIEMU NEPEKJIAJY XYA0KHbOI JITEPATYPU

IBanbko Kapuna,

3m00yBau 3 Kypcy mnepioro (6akaaaBpChKOT0) PiBHS BHUIIIOT OCBITH
cnenianpHoCTi Dinonoris

(cnemiamizanig ['epMaHCchKl MOBH Ta JTEpaTypH (MepeKiiaj] BKIOYHO),
nepla—aHriichKa)

HanionansHOTo yHIBEpCcUTETY 010peCcypCiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBaHHS YKpaiHu
HayxkoBuii kepiBHuK — ["osib1ioBa MapiaHHa,

KaHAUAAT QUIONOTIYHUX HaAYK,

JOIEHT Kadepu pOMaHO-TEPMAHCHKUX MOB 1 EPEKIIaTy

HartionanpHOTO yHIBEpCUTETY O10peCcypcCiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
M. KuiB, Ykpaina

mariam88@ukr.net

https://orcid.org/ 0000-0003-2385-436X

XyAOXKHIA TepeKkaaZ € CrnocoOOM MIDKKYJIBTYPHOI Ta MDKIITEpaTypHOL

KOMYHIKallii.
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XynoxHIN Mepeksiaa Mae JBl OCHOBHI (yHKIT — 1IHQOpPMATUBHY Ta TBOpYY.
Panime BBaxkanocs, MO Ha mepmoMy Micii iHpopMmaTtuBHa (yHKIS, anme 3apas
0OHUIBl — € OJJHAKOBO BAYKJIMBHUMH Ta HE MOCTYIAIOTHCSA OJHA OJIHIMN.

XynoHIA Mepekyag € OCOOMMBUM 1 BIAPI3HIETHCA BIJ BCIX IHIIMX BH/IIB
nepekiany. IlepexknagadyeBi HEOOXITHO HE JIMINE TepelaTH 3MICT, aje W 30epertu
XyIOXKHIA 00pa3, mo0 3allikaBUTH, TPUMATH B Hampysi, MepeiaTd BCi eMOIll
yuTayeBi. BugatHuii pocificbkuii moet 1 nepekiagay X VIII cromitrs, B. B. Kannicr
nucaB: «XTo OepeTbcs 3a Mepekiaj, ToW mpuiiMae Ha cebe Oopru, KoOTpi
3000B‘sA3aHUI BUIUIATUTH, SIK HE TIEIO K MOHETOIO, TaK TIE€I K cyMow» [3, c. 14].
OCHOBHOIO METOI OyAb-SIKOTO XYJOKHBOTO TBOPY € 3IIHCHEHHS MEBHOIO
€CTETUYHOrO0  BIUIMBY, CTBOPEHHS XYyJIOXHBOro oOpa3dy. Taka ecreTnyHa
HAIPaBJICHICTh BIJIPI3HIE XYyJIOXKHE MOBJICHHS BIJ I1HIIMX aKTIB MOBJIEHHEBOT
KOMYHiKallii, iHpOpMaTUBHUI 3MICT SIKUX € IEPBUHHNAM, CaMOCTIHHUM [2, c. 145].

BaxnuBuM acmekToM B MepeKialii XyAOXKHBOI JITEparypu € 30epekKeHHs
0COOJIMBOTO CTHIIIO MUChbMEHHHKA. He MeHII BaXKJIMBUM € 4ac, KOJIM HAIMCAaHUN TBIp
Ta HasIBHICTh ICTOPUYHOTO 3B'SI3KY.

[IpobnemMamMu  mepexyiago3HABCTBA  XYAOXKHBOTO  TBOPY  3aiimanucs
B. M. Poccenbc, B. B. Konrinos, JI. ropuius, A. [Tonouy Ta i [1].

[TpobiiemMoro 11l mepeKIagadiB CTalOTh JEKCEMHU, K1 BIIPI3HAIOTHCSA OFHA BiJl
OJIHOI B PI3HMX MOBax. JledKi cioBa HE MOYKHA MEPEBECTU TOYHO Y€pe3 BIACYTHICTb
npsiMmoro ananora. Toal mepekianad Mae 3[0TaJaTucs Mpo IO MaB Ha yBasi
MMCbMEHHHUK 1 TIEpelaTh OCHOBHUI 3MICT YUTAYEBI.

[lle omna mpobiema XyIOKHBOIO TMeEpekiagy — Iie MpodiieMa TOYHOCTI,
0COONMBO 1€ TMOMITHO y TMepekiaal moesii. Ake, B Toe3ii cloBa CTOSTh B
PUTMIYHOMY PsifIi 1 TOTPIOHO TIEpeaaTH HE JIMIIIE 3MICT, a i 30eperTu pumy.

Hactynna npoGiema, M0 XOTIB JOHECTH YHWTady aBTOp 1 TOTO, L0 MEpPEeBIB
nepeknafgad. llpu mepeknaml pyWHYIOThCS acOIllaTHBHI 3B'S3KA  4Yepe3 MOBHI
po30ikHOCTI. [1[00 TBip OYB 3pO3yMuNIMiA AJiA TPYNH YUTAYIB Ha SKY pO3pPaXOBAHUIA
nepekaja, TMepekiagady Mae CTBOPUTH CBOIO  HAIlOHAIbHY  3a0apBIIEHICTH

BpPaxoBYIOUH KYJIbTYPY, TYMOp, TPAIUIII] Ta 1HII aCIEeKTH.
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He BapTo Hamaratucs nepefaTi KOXKHY JeTalb OpuriHaiy. Jleski nepexiaaadi-
MOYATKIBIIl, TEPEKIATAI0YH XYA0KHIO MPO3Y, MEPEBAHTAXKYIOTh MEPEKIa] ACTATIIMHU.
B pesymbrari — ckimagHi HeodopmiieHi ¢pasu. 3BHYAHO, BapTO HaMaraTUCs
nepeaTy BCl BIATIHKK TEKCTY, ajie MiJKPECIIOI0UNd CYTTEBE, 1HO/II HaBITh HEXTYIOTh
APYTOPSIIHUM, 1100 SKHAMSICKpaBillle BUIUIUTA OCHOBHE.

BucHOBOK. byab-sKknil nepekiial — TBOPUUAM MPOLEC, KU XapaKTEPU3YEThCS
IHUBIIYQJIBHICTIO TIepeKyIajada, OJHAK OCHOBHMM 3aBJIaHHSIM IIepeKiajaya €
nepenaya OCHOBHUX PHUC OPUTIHANY 1 JJIsi CTBOPEHHS 1JIGHTUYHOTO XYIOXHBOTO 1
€MOIIHHOrO BpaXEHHS IMepeKafady MOBHMHEH 3HAWTH HaMKpalll MOBHI 3aco0u
[lepexnag — 1€ MHUCTENTBO, a SKIIO TaK, TO TEpeKiIajady IOBUHEH MaTu
MUCHbMEHHUIIBKUM TajlaHT. MHUCTENTBO TEpEeKaay Mae CBOI OCOOJMBOCTI, OJHAK
MMCbMEHHUKHU-TIEPEKIa1aul MalOTh HA0arato OuIbIIE CHUIBHUX PUC 3 OPUTTHAITBHUMHU
MMCbMEHHUKAMH, HIK BigMIHHOCTeH. Ilepekimamayam Sk 1 TNHChbMEHHHUKaM
HEOOX1AHUN OaraTui *KUTTEBUIM AOCBIJ, MOCTIMHO MOHOBIIOBAHUM 3amac Bpa)KeHb.
MoBa nuchMeHHHUKa Mepekiagaya 1 MOBa MMCbMEHHUKA OPUTTHAIIBHOTO CKIIAJIA€ThCS
3 CIIOCTEPEXKEHBb HAJl MOBOIO PITHOTO HAPOJy, HaJ P1AHOIO JIITEPATYPHOIO MOBOIO B ii
ictoppuuHOMy po3BUTKY. JKOoJeH mepekian He Moxe OyTH abCONIOTHO TOYHUM,
OCKIJIbKM CaMa MOBHA CHCTE€Ma IMPUIMarouoi JITepaTypu 3a CBOIMH 00‘€KTUBHUMU
JaHUMH HE MOKE JOCKOHAJIO MepeaaTy 3MICT OpHUTriHaATY, [0 HEMUHYYE NMPU3BOANTD
710 BTpaTy NEBHOTO 00 ‘eMy 1HPOpMALIi.

JxxepeJia Ta JiTeparypa
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AHTJIOMOBHI CKOPOUYEHHS B MEPEKI IHTEPHET TA CMC-
MOBIIOMJIEHHSX: TUITIOJIOI'TSI TA CHOCOBH NEPEKJIALY
YKPATHCBKOIO MOBOIO

Kostyn Karepuna,

3m00yBad 1 Kypcy Apyroro ( MaricTepCchbKoro) piBHs BHILOI OCBITH
coeraipHOoCcTI DI10MI0T1A

(cmermtiamizarist ['epMaHChKi MOBH Ta JiTepaTypu(IepeKiaa BKIIOYHO),
nepia—aHriichbKa)

HanionansHOro yHiBepcuTeTy 010pecypciB 1 MPUPOIOKOPUCTYBaHHS Y KpaiHU
HayxkoBuii kepiBHuk — Teruta Oxcana,

KaHJIUJIAT MeIaroriuHuX HayK, TOIEHT,

JIOLIEHT Kadepu poMaHO-TEPMAHChKUX MOB 1 TIEpeKIamLy

HarnionansHOTO yHIBEpCUTETY O10peCcypCiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
M. KuiB, Ykpaina

tomoxana78@gmail.com

HaiiGinpmr  sickpaBorO OCOOJUBICTIO MOBH BIPTYalIbHOTO CHUIKYBaHHS €
HasIBHICTh BEJIMYE3HOI KimbKocTi aOpesiatyp [1]. Indopmarmiiina «EMHICTBY
aKpOHIMIB 3HAYHO BWINA, HIXK Y BIAMOBIJIHUX OPUTIHAJBHUX OJWHHUIIb, KPIM TOTO, Y
Cy4yacHi MOBI aKpOHIMU YaCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK 3aCi0 BHPA3HOCTI Ta MOBHOI
rpu [2].

MeTta noCHiKEHHSI — OXapakTEepU3yBaTH THUIIOJNOTII0 Ta (YHKII aKpOHIMIB B
MEepeXl 1HTepHET Ta CMC-TIOBIJIOMJICHHSX Ta BHUBYUTH OCOOJMBOCTI BiATBOPEHHS
AHTJIMCHKUX aKPOHIMIB B YKPaiHChKOMY MEpPEKIail.

Metoau JOCHIDKEHHS: TEOPETUYHUN aHalli3 JITEpaTypHUX JOKEpen 3
npoOJeMu  JOCHIKEHHS, METOJA CYIUIbHOI BUOIpKM, MeToa Kiacudikarii,
KOHTEKCTHO-TPAHCIISIIINHUN aHaIi3 eMITIPUYHOTO MaTepiamy.

PesynpTat gocmimkeHb. Y Tpolieci JIOCTIKEHHS BU3HAYEHO TMIPOBIJIHI
criocobu nepeKyaaay  aKpoHIMIB AHTJIOMOBHOTO IHTEPHET-CIUIKYBaHHS:
TpaHCHIITepallisi, TPAHCKPUIIIiS, KaJIbKyBaHHS, eKCIUTIKAIliS Ta eKBIBAJIGHTHUN

nepeKiIa.
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Tak, 30kpema,  TpaHChiTepaliss Ta  TPAHCKPUILIA  31e0UIbLIOTO
BUKOPUCTOBYIOTHCSL B MPOILIECI MEPEKIaay OKPEMHX CIiB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
onnaiiH-crnkyBanHi: LOL — JIOJI, IMHO — IMXO, ROFL — poda. V cBoro uepry,
nepeKsiaa akpoHIMIB OHJIAH-CIUIKYBaHHS 3/IIHCHIOETHCS TIEPEBAXKHO 32 JOTIOMOTOI0
KaJbKyBaHHs Ta eKkcrutikamii [3].

BukopucTtanHs KaJbKyBaHHSI BUIIpaBJaHE MpU TEpeKiIaal OJAUHMIL OHJIAH-
CHUJIKYBaHHA, KOJIM iX CKJIaJIOBl €JIEMEHTU BXKE 3aCBOE€HI MOBOIO mepeknany: F2F —
caM-Ha-cam, IMMD — ne 3po6wmiio Miii eHb. [loTiM CK1agoBI YacTHHU BUXI1THOTO
cloBa 4yu (pa3u 3aMiHIOIOTHCS BianoBigHuKamu. [Ipu MOsICHEHHI aKpOHIMIB iX
po3mdpoByOTh 1 TosicHio0TE: TBT — y 1eli nenp 6arato pokiB Tomy; YOLO —
KUTTS JIMIIE OJHE, TOMY HAcCOJOJKyWcs HuM. EkBiBaleHTHUN mnepexian
BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIM peallisl, 3aK0J0BaHa B adpeBlaTypi, Ma€ BIANIOBIAHUK Y MOBI
nepexiany: DM — 0coOuCTI TOBIIOMIIEHHS.

BucnoBku. Ilepekman abpeBiaTyp B aHIJIOMOBHOMY OHJIAH-CHUIKYBaHHI €
TBOPYUM  TPOIECOM, SIKHA HE OOMEXYETbCS Tepenadeio  CIOBHUKOBHX
BIINOBITHOCTEHN, HABIMAKH, LIEW MPOIIEC BUMArae BiJl Mepekiagaya BMiHHS 3HAXOUTH
aJICKBaTHI Ta €KBIBAJICHTHI 3aMIHHM CJIOBHHKOBHM BIJIIOBIJIHMKAM, BHUXOISYH 3
JHTBICTUYHOI 1H(pOpMaIIii. 1 eKCTPATIHIBICTUYHUN KOHTEKCT.

Kiro4oBi cimoBa: akpoHiM, OHJIaiH-KOMYHiKarliss, SMS-KoMyHiKallis, mepekiia,
CTpaTerist mepexsany.
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MIJITOTOBKA ®AXIBIIB I3 IEPEKJIAY B YMOBAX BIMHHA TA
MHICJIABOEHHOI'O KUTTA

Kopiuceka Oubra,

BUKJIaJa4 Kaeapu Teopii Ta MPaKTUKU NEPEKIIaTy

13 «Jlyrancpkuii HalioHAIBHUHM YHIBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka»
M. [TonraBa, Ykpaina

olgaburbonova@gmail.com

https://orcid.org/0000-0003-4576-8462

[lepexnanadi € HEBIJ‘€MHOI0 CKJIAJOBOIO B TJI0OATI30BaHOMY CBITI, €
KOMYHIKAI[il MK pI3SHUMH KpaiHaMU 1 KyJbTypaMd € HaJ3BHYAHO Ba)KJIUBOIO.
VYkpaiHa, sk JepkaBa 31 CKJIaJIHOIO ICTOPIEIO0 Ta KYJbTYPOIO, OCOOJMBO B CYYaCHUX
yMOBax BiliHH, MOTpeOye BUCOKOKBaNi(PIKOBaHUX TIepeKIIaiayviB, sKI 3J1aTHI
e(eKTUBHO BHMKOHYBATH CBOIO pPOOOTY B PI3HHUX Traiy3siX, MaloTh BiJIIOBIIHY
KBai(ikalliro, HABUYKH, 110 € HEOOXITHUMH JJid 3a0e3leueHHS KOMYHIKAIlli Ta
PO3YMIHHSI MK CTOpOHAaMH. | 11e CTOCY€ThCSl HE TUIBKHM BIMCHKOBUX OIepailii, ajie i
TYMaHITapHOI JOTIOMOTH, JUTUIOMAaTUYHUX MIEPErOBOPIB M 1HIIINX aCMIEKTIB )KUTTSL.

B yMoBax BiiiHM moTpeba B mpodeciiHUX Mepekiajjayax CTae Haa3BUYANHO
BanBot0. [Ipu 1pomy, ixHiii nmpodecioHani3M Ta KOMIETEHTHICTh € KIOUYOBUMU
dakTopamu, sIKi BIUIMBAIOTh Ha €(QEKTHBHICTh KOMYHIKAIl Ta BUPIMICHHS PSIY
npo0Jsem.

[lepexnagadi BiAIrparOTh BAXKIIWBY POJb Y MEPEMOBHHAX MK MapTHEpaMu B
COINAIbHMX 1 MOJITUYHUX Tpoliecax. Xoya IXHIM COIllaJbHUN CTaTyC MailKe 3aBkKIH
3YMOBJICHUM CUJIBHIIIUMHU TPaBILSMH, iX poOOTa HE3aMiHHA 1 MPUHOCUTH KOPHUCTH.
3aBASKA HUM JIIOJW OTPUMYIOTH aKTyajbHy Ta TMPaBAuBY 1H(POPMAIIIIO
Oe3mocepeaHbo 3 Mictis ot [1].

Tak, nns 3a0e3neueHHs SKICHOTO TMepekiagy B YMOBaX BIWHH, HEOOX1IHO
MOCWIMTH TIATOTOBKY TMEpEeKIafaviB, po3BUBAaTH ix mpodeciiiHi HAaBUYKH Ta

3a0€3MeUnTH BIANOBIIHY MATPUMKY BiJl IepKaBU Ta MKHAPOIHUX OpraHi3allii.
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[lepexmanayiB, K1 IPaIIOIOTh Y TAKUX CUTYyaIlIsIX (B yMOBaxX BifiHHU), 3a3BUYal
HalMaloTh 30poiiHi cuiu, MupoTBopul cuiii OOH, MiHiCTEpCTBa 3aKOPJOHHUX CIIPaB
PI3HUX Ypsi/iB, TyMaHITapHI HEYpsA0BI opraHizaiii Ta >xypHanictu. Lle Bumarae Bixa
NepeKIIalauliB BEJIMKOI CMUIMBOCTI, CIIPUUHATIMBOCTI Ta YyHHOCTI, abW MPOBECTU
CBIf JIeHb, JOTIOMAaraluu BIHCHKOBUM YW OKEHISIM CHIJIKYBAaTHCS, A00pe 3HAIOUH,
1110 KOXKHE CJIOBO, III0 IHTEPIPETYETHCS, MOXKE BIUTMHYTH Ha CHTYaIlito [2].

Jlig 1poro ep:kaBa MOBHMHHA 3a0€3MEUYUTH BIATOBIIHY OCBITHIO MPOrpaMy B
YHIBEpCUTETaX, 110 3aiiMaTUMYThCS MiArOTOBKOIO (axiBiiB. OCBITHA Hporpama, B
CBOIO Uepry, MOBHHHA Oyje BKJIOYATH B ceO€ HE TIIbKM BUBUCHHS MOBHU/MOB, a i
CHeIlaJJbHUX OCBITHIX KOMIIOHEHTIB 3 TIEpeKaay BIACHKOBOI, MOJITHYHOI,
I'YMaHITapHOI TEMAaTUKH TOLIO.

KpiM TOro, BaxJIMBO MNPOBOAUTH MPAKTUYHI TPEHIHIHM Ta CEMIHApU I
OiABUILIEHHS HAaBUYOK mepekianadiB. CbOroJHl y4YaCHHUKH OCBITHBOTO IPOLECY
MOXXYTh MPOXOAWUTH OE3KOINITOBHI HaBYaHHSA Ha Takux Iuiardopmax sik Coursera,
Udemy ta EdX, ski B Mexax MIATPUMKH OCBITH YKpaiHH B yMOBax
MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHA p¢. BIAKPUIM CBOi IIATGOPMU 3 THUCSYAMU
OE3KOIITOBHUX OHJIAWH-KYPCIB 3 Pi3HUX ITUCIMILIIH [T yKpaiHiiB [3].

binbm Toro, sikicHy MiArOTOBKY (haxiBIiB 13 MEPEKIaly MOXHA 3a0€3MEeUUTH
HUIIXOM B3a€MO/IIi YHIBEPCUTETY 3 30BHIIIHIMHU CTEUKroyiiepaMu, 10 CIPUSITHUME
MOXKITUBOCTSIM ~ MPOXOJDKCHHSI CTaXXyBaHHS a00 TPaKkTUK B TEPEKIaTaIlbKUX
areHCTBax/0pO YW KOMIMAHISAX PI3HOTO IUIAHY Ta y MOAAJIBIIOMY OTPHUMAHHIO
MPaAKTUYHOTO JOCBITY.

3amisi 1IbOTO TMPEJCTAaBHUKM YHIBEPCUTETIB MalOTh Ha TOCTIHHIM OCHOBI
NPOBOAUTU O€ciii 13 MOTEHLIHHUMH POOOTOAABISIMU, abu OyTH B KypcCl HOMUTY
puHKy mpaiii mo6 BuacHO oHoBmoBaTH OIl Ta posmmproBatu mepenik OK, sxi
3MOKYTh OKPUTH 1CHYIOU1 TPOOJIEMHU.

Kpim Toro, 3a3Hauumo, 110 YHIBEPCUTETH MalOTh OyTH OCHAIEHI CY4aCHUMHU
TEXHOJNOTISIMA Ta HaBYaJbHO-METOJUYHUMU KOMIUJICKCAMH, SKi JOTIOMOXYTh
3100yBadyaM BHUIOT OCBITH €()EKTHBHO OCBOIOBATH Marepiaj Ta Ha BUCOKOMY PiBHI

po3BuBaTH 1HGOPMAIIHY KYJIBTYPY YCIX YYaCHHKIB OCBITHBOTO MPOIIECY,
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3abes3neuyound 3700yBadiB JIOCTYIIOM JO BIAMOBIAHOI JiTepaTypu, 0a3 JaHHX,
MIPOTPaMHOTO 3a0€3MeUeHHS Ta IHIIMX 3ac001B TOKPAIICHHS] HABUYOK MEPEKIIaTy.

Mu GaunMo SIK Ha Cy4yaCHOMY €Talll 3pOCTa€ MOMHUT Ha (axiBIIiB 3 MEPEKIaTy,
K1 HE TUIBKH BOJIOJIFOTH MOBOIO, ajle ¥ MarOTh CIIEliajli30BaHl 3HAHHS Yy PI3HUX
chepax, abu eeKTHBHO BUKOHYBATH CBOIO POOOTY Ta CIPHUSTH PO3BUTKY €KOHOMIKA
Ta KyJbTYpH Y KpaiHHu.

OTmxe, /Uil MATOTOBKU MpodeciMHUX TepeknanayiB Ta (paxiBIiB 13 MepeKIamLy
B yHIBepcUTeTaX YKpaiHH Ba)KIMBO MOEIHYBATH SIKICTh HaBYAHHS 3 BiANOBIIHUMU
BUMOTaM CbOTOJICHHS. TakuM YWHOM, MOJANBIIUMHU HaMpsSMaMHU JOCIIJKEHHS €
JieTaNbHE BUBUYCHHS METO/AIB MpodeciiHOl MArOTOBKY (axiBI[iB B YKpaiHi B yMOBax
BiifHU Ta MICISIBOEHHOTO KUTTHI.
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KOHCTUTYEHTU JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI'O MIKPOIIOJIA
«YHIBEPCUTET» / ‘UNIVERSITY’

Kopons Jlapuca,

KaHIUJIAT TIeIaroTiYHuX HayK, TOTEHT,

JOIEHT Kadeapu aHTIiHChKO1 Ta HIMEIBKOI (D1J10JI0T1i
ITonTaBCchbKOro HAI[lOHAJILHOTO

neaaroriyHoro yuipepcutety imeHi B. I'. Koposnenka
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[TpoGieMy OCBITHBOI JIEKCUKHU SIK BiTOOPaKEHOTO B MOBI Ta PEMPE3CHTOBAHOTO
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUMH TOJISIMU (DparMeHTy AIMCHOCTH MiACTaBHO YHAJICKHHUTH JI0
NEPIIOPSIAHUX, OCKIIBKH TOYHICTh IHTEPIPETYBAHHS TaKUX JIGKCUYHUX OIUHUIL —
3aropyka MocTymy B yMOBaX 1IHTETpalliiHUX MPOLIECIB, PO3BUTKY CYCIIJILCTBA 3HAHb.

[lompu TpyHTOBHE TEOpPETHUYHE  OMPAIIOBAHHA  ACIMEKTIB  JIEKCHUKO-
cemantuyHoro moJs (JICIT) cywachumu minreictamu (K. bausniok, O. bonpap,
10. Kapnenko, M. Mukutus-/lpyxuneusb, M. Kouepran, JI. Pyckyiic, JI. CaBueHko,
O. CeniBanosna, JK. Cokomoscrka, JI. FOnko, D. Geeraerts, D. Geeraerts, A. Lehrer,
J. Trier, S. Ullmann Ta iHmi), akTyaJlbHUM 3aJHINAETHCS PO3MIISA] CTPYKTYPHHUX
CKJIQJTHUKIB MIKPOIOJIIB Ta TEMAaTUYHUX TPYIl JEKCUKH BUIIOI OCBITU B YKPAiHCBHKIM
Ta aHTJIACHKIA MOBax.

JlochmipKeHHsT JIKCMYHOTO CKJIaay 1 CEMaHTHUYHOTO MpPOCTOPY MOBH
HaifeekTuBHiIIe 3aiicHIOBaTH Yepe3 aHami3 JICII, ockinbku came moJist
«3aCHOBYIOTH ITPOMIKHY JIAHKY M1’K aTOMapHICTIO OKPEMOT'O CJIOBA 1 BCIM JIGKCUYHUM
ckiagoM MoBm» [5, c¢. 123].

VYkpaincbkuii yuenuii I. barMmyT BHUTIymMauye BUAOBY KaTEropilo «Ioje» SK
CYKYMHICTh 3MICTOBUX OAMHUIIL (TIOHSTH, CJIIB), SIKE OXOIUIIOE SIBHINA PI3HUX PIBHIB
[1, c. 166].

[Toxnukarource Ha T. Kocmeny, moxxemo koHcraryBarty, 1o JICII BnactuBa
HAsBHICTh MIKPOTIOJIiB, BHYTPINIHbO-TIOJHOBUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TpyM, Ta
OpiOHIMIUX TEMAaTUYHUX TPYI, B OCHOBI SIKHUX JIEKaTh NapaJUrMaTUYHI BiIHOIIEHHS
[2, c. 233].

Pazom 3 Tum D. Geeraerts paguts He cnpuitmatu enementu JICII sk merani
nas3iy, SKi JIETKO 1 TOYHO TPHUIIACOBYIOTHCS OJHA JO OJHOI, ajpKe MOJIA TOBIIHHO
MEePETUHAIOTHCS B PI3HUX YAaCTUHAX CBOIX Mepudepiii, ToMy BIIMEXKYBaTH iX 349acTa

BKpai CKJaaHO, 0a HaBiTh HEMOXKIHBO [4, ¢. 67]. OTOX KOPIYC OCBITHBOI JCKCUKH
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AK JUHAMIYHOI MOBHOI CHCTEMH, Y MEXaX SKOi BUPI3HAIOTHCS MUTOMI CTPYKTYpHI
€JIEMEHTH, YTBOPIOE IIUTICHE, OJTHAK HETOMOTCHHE TT0JI€.

3a3HauyuMO, 10 B TEOPETHYHOMY OCMHCIICHHI JICKCUKO-CEMaHTUIHUX
MIKpOIIOJIIB YKpaTHChKOi Ta aHriiicbkoi MoB y ckiaai JICIT «ocsita» / _education®
HaOyBa€ 3HAYYIIOCTH, aJKE OCBITHS JICKCHMKAa € BOJHOPA3 JIEKCMKO-CEMaHTHYHUM
MoJIeM Ta TMOTY)KHOIO  TMapajurMol0  JIGKCHYHUX  OJWHHIL, 30KpemMa U
TepMiHOJIOTTYHMX. [IpU IbOMY B SIKOCTI S€PHOT JOCIITHUK MOXE 00patu Oyab-sSKy
nekceMmy (Tpymy JieKCeMm), MpOTe sjaepHa JEKCeMa Ma€ BOJOMITH «IPHUTATAIBHOIO
3IATHICTIO» MOJI0 HU3KHU iHIHX [3, ¢. 159].

Crnenudika MIKpomosis «yHIBepcUTeT» / _university® mojsirae B 00°‘€qHaHHI
CJiB (TEPMIHOJIOTIYHHX Ta CMHCIOBUX CIIONYK, 17110M, MPO(PECiOHATI3MIB, CIEHTI13MIB
TOIO), 3HAYCHHS KX HOMIHYIOTh MPUHAJICKHICTh J0 3aKjaay BUINOI OCBITH, HOTO
MpeAMETHUX, (YHKIIOHABHUX YW 1HIIMX BJACTUBOCTEH Ta CEpelIOBHILA
MoOyTyBaHHS  aKaJEMIYHOrO JAMCKypcy. KOTHITUBHO-IIHIBICTUYHY  OJMHMIIIO
JOCIIIKYBAaHOTO JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOT'O MIKpPOMOJIA B YKPAaiHCHKIM Ta aHTIIHACHKIN
MOBax BH3HAYUMO SK CTPYKTYpPOBAaHWU TUTACT CIIB, SIKHHA PO3TOPTAETHCS HABKOJIO
apX1JIEKCEM «YHIBEPCUTET» B YKPATHCBHKIM Ta _university‘ B aHTJIIHCHKIA MOBI.

Ha npopoBkeHHs i€l TyMKH BIJ3HAYMMO, IO JIEKCUKA C(epHr BHILOI OCBITH
oxorutoe ogHokoMmmoHeHTHi (Syllabus — cunabyc, nasuanvnuii nnan, skills — nasuuxu;
competence — komnemenmuicms,; applicant — abimypienm, grant — epanm ma in.),
Tak 1 Ha piBHI JBOKOMMOHeHTHI (academic year — uasuanvuuii pix,; intellectual
activity — inmenexmyanvna oisinenicms, individual work — inousioyanvna poboma;
knowledge background — ¢onosi 3nanns,; classroom management — ynpaeninms
HABYAIbHUM Npoyecom, science degree — 8ueHull CMyninb, competitive examination —
Koukypchuti  exzamen, professional development — mpogecitinuii  pozsumox;
innovative learning — innosayitine nasuamms, COUrse content — smicm Kypcy;,
academic dress — akaoemiune ebOpanns ma in.), TpukommnonentHi (Doctor of
Philosophy — ookmop ¢hinocogii; Bachelor of Education — 6akanasp oceimu, hall of
residence — eypmoorcumox,; educational professional programme — ocsimuvo-

npogeciiina npocpama, open educational environment — siokpume ocsimne
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cepedosuwye; students’ union committee — npodCNiNKosuULl Komimem cmyoeHmis) ma
in.) Ta 0aratrokomononentHi (quality of teaching and research — sxicms nasuannus ma
oocnioxcens, educational and informational resources — ocgimui ma iHopmayitini
pecypcu, student-run clubs and societies — cmyodenmcoxi cypmxu ma mosapucmea ma
[H.) HOMIHATHBHI OJUHHIII.

[Tonpu pi3HY KUIBKICTh CKJIAIHHUKIB, TAKUM OJUHUIIIM HOMIHAIllli BIacTHBa
YiTKa CEMaHTHYHA YHAJIS)KHEHICTh MMO3HAYYBaHUX TMOHATIHHUX SBUIIL. Tak, y Mexkax
MIKPOIIOJISL «yHIBEpCUTET» / _university’ BHUPIZHAEMO JEKCHKO-YHIBEpCaabHI s
AHTJIIACHKOI Ta YKPATHCHKOI MOB TEMAaTUYHI JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI TPYIH, SIK-OT:

— Micisl, akaJieMiuyHa cTpareris yHiBepcutery / mission and academic strategy
of the University;

— CHUMBOJTIKa yHiBepcuTety / university symbols;

— cTpykTypHi migposainu / structural divisions of the university;

— oprasi3allisi HaB4YaJIbHO-BUXOBHOTrO mpotiecy / organization of educational
process;

— 3100yBaui Bumoi ocsity / higher education students;

— aKajJieMIYHUH Ta JormoMixHuH mepconai / academic and support staff;

— kBaumiikariii, HaykoBi cTyneHi Ta BueHi 3BanHs / degrees and qualifications;

— "aBuaneHi guctuiutiam / diciplines, subjects;

— popmu HaBuabHOI aisstbHOCTH / forms of educational activities;

— 3aco0wu 1 Texnosorii HauanHs / teaching tools and technologies;

— OIIIHIOBAHHS Ta KOHTpOoJIb / assessment and control;

— JOKYMEHTH TMpo 3A00YyTTs TMEBHOTO pIBHS BHILOI OCBITH, MpodeciiiHe
BJIOCKOHAJICHHS Ta HeopManbHy ocBity / documents on obtaining a level of higher
education, professional development, and non-formal education;

— HaBYAJIBHO-BUXOBHE cepenoBuile yHiBepcutery / educational environment of
the university;

— nociigHunbKa TisnbHicTs / research activities;

— cTyneHTCchke )uTTs / student life.

Bapro 3a3HaunTH, 10 MIKpoOMoJie «yHIBepcUTeT» / _university mepelyBae y

CTaHl MOCTIMHOTO PyXY, 3MIHIOIOUHCH KIJIBKICHO, a BIJITaK 1 CTPyKTypHO. Taka
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TpaHc(opMallisi MOSICHIOETHCS SIK MOSIBOI0 HOBUX IMOHATH Y CY4YacHid BHUIIINA OCBITI,
TaKk 1 mporiecaMu HAOYTTS HOBUX 3HAYCHb CJIIOBAMH Ta CJIOBOCIIOYKAMH, SIKI
noOyTyIOTh B aKaJIeMIYHOMY AHMCKYpCi, 3a0e3neuyoun (popMaabHy Ta HehopMalbHy
KOMYHIKaIIIF0 Ha PiBHI 3aKJIaly BUIIIOT OCBITH B YKpaiHCHKIM Ta aHTJIIMCHKIN MOBax.

OTke, CYKYINHICTh Tpym JIEKCEM, OO0‘€IHAHUX AacCOIaTHBHO-JOTIYHUMU
3B‘sI3KAMH B MEXKaX JICKCUKO-CEMAHTUYHOTO MIKPOTIONS «yHiBepcuTeT» / _university”,
€ TMapagurMajibHUM YTBOPEHHSIM, SIKOMY BJIacTHBa CTPYKTYPOBAHICTh, PYXJIUBICTh
MEX Ta B3a€EMO3B‘SI3KIB MK KOHCTUTYEHTaMH. BHUpa3sHUKOM I1HTErpajbHOI O3HAKHU
i€l JIGKCUKH TI0CTae apXiceMa «HAJICKHICTh / TMPUUYETHICTh 10 YHIBEPCHTETY»
(_belonging to university*).

/:kepesia Ta Jiteparypa
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TEOPIS I IPAKTUKA HABYAHHSI IHO3EMHOI MOBH:
MOPIBHSIJIbHUM ACITEKT

JIi [iana,

3100yBay 2 Kypcy nepiioro (0akaiaBpChbKOTo) piBHS BUIIIOT OCBITH
creriaasHoCcTi Dimonoris

(cmemiamizaris ['epMaHChKl MOBH Ta JIiTEpaTypH (MepeKiiaj] BKIFOYHO),

repia — aHrJIiiCchKa)
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HarionanpbHOTO YHIBEpCUTETY 010pecypcCiB 1 MPUPOJIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHu,
HayxoBuii kepiBHuk — Teria Okcana,

KaHJIUJAT MeIaroriyHuX HayK,

JOTICHT Kadepu pOMaHO-TEPMAHCHKUX MOB 1 TIEpEeKIaay

HarionansHOTo yHIBepcUTETY 010pecypcCiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
M. KuiB, Ykpaina

tomoxana78@gmail.com

https://orcid.org/0000-0002-0582-4741

[TopiBHSUTBHUN METOJT JIaBHO BXK€ IIOCIB JIJACPCHKI TO3MUIII 3 METOJUKH
HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB. JIIHTBICTM HEOJIHOPA30BO HAroJIONIyBajld Ha MHOro
edekTuBHOCTI. OCHOBOMOJIIOXXKHUKOM MOPIBHAIBHO1 JiHrBicTUkU ctaB Ill. bamm. Ha
HEOJHOPIAHICTh MOPIBHAJIBHOIO MOBO3HABCTBA BKAa3yIOTh CIPOOM OAaraTbOX BUEHUX
PO3MEXYBaTH  «IMOPIBHSJIBHI  JIIHTBICTUKW»:  TOPIBHSUIBHE ~ MOBO3HABCTBO,
MOPIBHSUTHHA JIIHTBICTHKA, KOHTPACTUBHE MOBO3HABCTBO, KOHTPACTHBHA JIIHIBICTHKA,
KOH(poHTaTMBHA JiHrBicTUKA. Ha Ham mnornsan, HalWOLIbII OOTPYHTOBAaHUM Ta
3HAUYIIUM € PO3MEKyBaHHS KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTUKH, OPIEHTOBAHOI HA BiJIMIHHI
pHUCH TOPIBHIOBAHUX MOB, Ta MOPIBHSUIBHOI JIIHTBICTHKH, 3yCHIUIS AKOI CIPSMOBaHI
Ha BMBYEHHS BJIAacHE MPOLECY MOPIBHSAHHS, A€ BAXKIUBI SK MIXXMOBHI BIIMIHHOCTI,
TakK 1 3arajibHi O3HAKHU.

VY npakTuill HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB HalOUIbII NEPCHEKTUBHUMU € TTUTaHHS
peamizanii TPUHIMIYY BpaxXyBaHHS PIIHOI MOBH CTYJEHTIB-IHO3EMIIiB, TOOTO
MOPIBHSUTbHOT METOAMKHU. Taky METOAMKY BU3HAYAIOTH SIK HALlIOHAIBHO OP1EHTOBAHY,
sgka Oepe 10 yBard OCOOJMBOCTI MOBHOi CBIAOMOCTI CTyAeHTa. Takuil miaxina
J03BOJISIE  MAaKCMMAaJbHO  ONTHUMI3yBaTH  HABUaJbHUW  TPOIEC, MiJATOTYBaTU
TUAAKTAYHUN MaTepia Ay GopMyBaHHS HABUUOK Ta yMiHb CTYJEHTIB.

[IpakTrka mokasye, 0 JOpeYHE BUKOPUCTaHHS (aKTIB PiTHOT MOBH CIIPHUSIE
TBOPYIN aKTUBHOCTI CTYJIEHTIB, PO3BUTKY iXHBOIi JIHIBICTUYHOI KOMIETEHLII Ta
dbopmye HaBUUKH caMmocCTiiiHOT poOoTu. HaBeneHe Buille BKa3zye Ha MepeBaru

BUKOPHUCTAHHA MOPIBHSJIBHOIO MiAXOMy B HaBUYalbHIM poOoTi. Ciif 3a3HAUMTH, 110
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pAI MEpIIUX CYYaCHUX TMOPIBHSJIBHUX CTHJIICTHK OYJI0 CTBOPEHO IMepeayciMm i3
METOJIMYHOIO0 METOI0 — 3aM00iraHHs TUIIOBUM TOMUJIKAM P13HOTO PiBHS.

OnHuM 13 epeKTUBHUX MiAXOJIB MOPIBHSAJIBHOI JIHTBICTUKMA € TIOBHUU aHAII3
Ta CHUCTEMHE TJIYMAau€HHs pI3HUX BUMAJKIB MOBHUX KOHTakTiB. [limkom
3aKOHOMIPHO, IO OCOOJMBY METOJWYHY AaKTHUBHICTh BHSIBJISIIOTH TEAArorH, sKi
MPAITIOI0Th Y CEPEIOBUII, 110 JO3BOJISAE 3a0€3MEUUTH CTAOUTHHICTh BIUIMBY P1THOI
MOBH Ha 1HO3€MHUX CTYJCHTIB.

XapakTepu3yloud AacleKTH TMOPIBHSIBHOT JIHTBICTUKA, HE MOXKHAa HE
TOPKHYTHCS MUTaHHS HaBYaJIbHOTO nepekiany. [lorpeda 3ampoBaakeHHs CIIEIKYPCIB
3 Mepekyaay, OCOOJMBO TEXHIYHOTO, MOB‘S3aHI 3 MParMaTUYHOI MOTUBAIIEIO
HaBuaHHA. O4eBUIHA KOPUCTh HABUAJBHOI'O IMEpEKIaay OOIPYHTOBAaHA y OUIBIIOCTI
HaBYaJIbHUX MOCIOHMKIB, OPIEHTOBAHUX PIAHOIO MOBOIO Y4YHIB. 3a3BHuail, BUBUCHHS
MEepeKIaay BHUKOPHCTOBYIOTH IJisl JEMOHCTpalii (PyHKLUIOHATBHOI Ta CEMaHTUYHOI
OaraTorpaHHOCTI OJMHHUIIL MOBHOI CHUCTEMH, BUSBJICHHS MDKMOBHHUX TNapajeliei,
3arajJbHUX O3HAK Ta BIAMIHHOCTEH /Ui y3arajibHEHHS MaTepiaiy.

BukopucTanHsS TOPIBHSUIBHOTO METOIy HaBUAaHHS 1HO3€MHOT MOBH Tepeadavae
perenbHy nudepeHItiamio TMAaKTHIHOI0 MaTepialy KOXKHOMY eTari HaBYaHHS,
«OIpaIOBaHHI» MOBHOTO PIBHS, Clelliali30BaHl METU HaBuaHHA. be3 ypaxyBaHHs
[IUX MOMEHTIB 1IeH MiJIX1]T MOXE€ BUSIBUTHUCS Majoe(EeKTUBHUM a00 MePETBOPUTHCS Ha
METO/I, IKMI CIPHUSE TMOJIMIIEHHIO BChOTO MPOIECY HaBUaHHS Ha CaMOIILITb.

PosrisHeMo feski 3 mepepaxoBaHUX YMOB TaKOTO PO3MEKYBAIBHOTO MIAXOY.
JIJ1st 1IbOTO BapTO BU3HAYUTHU, HA SIKOMY €Talll HABYaHHS 3aCTOCYBAaHHS 31CTaBJICHHS 3
HABUYAJHLHOIO METOI0 € HaWOIIbII aKkTyadbHUM. be3nepedHo, Mo Ha MOYaTKOBOMY
eTari HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, KOJHM CTYJIEHTH IIOCTIMHO 3BEpPTAIOThCS O
MEepPEeKIaHIX CIOBHUKIB a00 rpaMaTHYHUX 3aMIHHUKIB PiTHOT MOBH, TOPIBHSUTHHUIMA
METOJT Ma€ MPIOPUTETHE 3HAYCHHS. Takok BaXKJIMBO aKIICHTYBAaTH yBary Ha TOMY, IO
Ha I cTajii HUIbOBI YCTAHOBKM 3ICTaBJICHHS € CYTO NparMaTUYHUMHU, OCKUIBKU
CTYJICHTU BHUBYAIOThH JIHIIE (PpPAarMEHTH MOBHOI CHCTEMH — MIKPOCUCTEMH Ha BIIMIHY
BIJl MOCHIIOBHUX €TaiB, A€ (OPMYEThCS YSABICHHS MPO 3arajibHi Ta BIJIMIHHI PUCH

pP1AHOI Ta 1HO3eMHOI MOB. TOMY 3BEpHEHHSI 10 MOBHOI CUCTEMHU Ha HACTYITHHUX
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1a0JIAX J0MOMarae 3armo0irTi MOMHUJIKaM, «yCIaJKOBaHUMY BiJl TOYaTKOBOTO €TaIly.
He MoxHa He BIA3HAYMTH BaXKIMBOCTI 3aCTOCYBAHHS METOJY 3ICTaBJICHHS IIOJIO
npodeciitnoi TepmiHoJoTii, MmO BUMarae oOJiKy iHTepdepyrodoro ¢onHy. OTXKe,
BUIPABJAHICTh BUKOPUCTAHHSA TOPIBHSUIBHOTO TIAXOMY BH3HAYAETHCSA JIBOMA

(akTopamu: IiITLOBOIO YCTAHOBKOIO HABYAHHS, CTAIIsIMU HABYaHHSI.

IMPOBJIEMHI ACIIEKTU EKOHOMIYHOT' O IEPEKJIAY

Muuak Haramis,

3100yBau 1 Kypcy apyroro (MaricTepcbKoro) piBHs BUIIOi OCBITH
cneniaiabHocTi Dutonoris

(cnemianizauig ['epMaHcbKl MOBU Ta JIiTepaTypH (IEpeKIIal BKIFOYHO),
nepla — aHJIRChKa)

HanionansHOro yHiBepcuTeTy 610pecypciB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHu
HayxkoBuii kepiBHuk — Cunopyk I'anuna,

KaHAUAAT PIOJOTTYHUX HAYK,

JIOIIEHT, JOLIEHT Kadeapu pOMaHO-TEPMaHCHKUX MOB 1 IIepeKIIaly
HanioHnansHOTo yHIBEpCcUTETY O10peCcypCiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHu
M. KuiB, Ykpaina

seagalina@gmail.com

https://orcid.org/0000-0003-0850-0352

ExoHOMIUHMI  mepekiaj CTa€ HEBII‘€MHOI  YaCTHHOK  OYIb-SIKOTO
MIKHAPOJHOTO Oi13HEC-TIPOIIeCy, OCKUIbKM 0€3 €KOHOMIYHUX BIJIHOCHMH Oylb-iKa
JUSITBHICTh € HEMOKJIMBOIO, @ 0€3 €KOHOMIYHOTO MEePEKIaay HEMOXKIUBO OOy IyBaTH
cTablpHI MDKHAPOJHI €KOHOMIYHI BIJIHOCMHM Ta HaJaroJuTH CIIBPOOITHUIITBO 3
1HO3eMHUMH KOHTpareHTamu, po0oTa 3 SKAMH CYIPOBOJKYETHCS 3HAYHOIO
KUIBKICTIO  (DIHAHCOBO-€KOHOMIYHOI Ta  JOTOBIpHOT  JMOKyMmeHTarii.  SIKicThb

3MIMCHEHOTO TIEPEKJIaay €KOHOMIYHUX TEKCTIB BU3HAUYAE CTYIIHb OIIHKYA HATIMHOCTI
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TaKoi CIIBIpAaIll, OCKUIbKH SIKICHMI 1 aJeKBaTHUM MEpeKia] M03BOJIAE 1HO3EMHUM
KOMITaHIsIM TEpeKoHaTHCs y mnpodecioHamizmi nepekianadiB. ToX eKOHOMIYHUHN
nepeKsiaa € HaA3BUUaiHO aKTyaJIbHOIO MOCIYTOl0 HAa Cy4YaCHOMY PUHKY MEpeKiIany.

3amoBONIeHHST MOTPEOM y EKOHOMIUYHOMY TEpeKajl BIUIMBA€ Ha PO3BUTOK
MDKHApOAHOTO Oi3HeCy, TOpriBii, 30U7blIye TOTIK 1HO3EMHUX I1HBECTHIN Yy
3apyObKHI KOMIMaHii, mpoTe y cdepi Mepekiaaay €KOHOMIUHUX TEKCTIB MOXKYTh
BUHHMKATH PIi3HI MPOOJIEMHI a00 CYNepeunBl MOMEHTH, SKI MOXKYTh YCKIAIHUTU YU
YHEMOKJIMBUTU TOYHUH nepekiiaj. Jlo HalOuIbIn NOMUPEHUX MTPOOJIEMHUX TUTaHb Y
cdepi nepexnaay eKOHOMIYHUX TEKCTIB HAJICKaTh:

1. CuoemianizoBaHa €KOHOMIYHA JIEKCHUKA, SIKa MOXKE€ OyTH CKIQJHOIO IS
MepeKiay, OCKIJIbKM BOHA MAa€ TOYHE 3HAYEHHS B KOHTEKCTI €KOHOMIKHM Ta (DiIHAHCIB.

2. KynbTypHi BIAMIHHOCTI KpaiH, SKi MOXYTb MaTW 3HAYHWN BIUIMB Ha
CIPUIHATTS €EKOHOMIYHUX TEKCTIB OTpUMYBaueM IMOBifoMIeHHS. [IoHITTS, m0 100pe
PO3yMIIOTHCS B OJIHIN KYJIBTYpP1, MOKYTh OyTH HE3PO3YMUTUMHU JIJIsl THITUX KYJIBTYP.

3. Iloctiftna 3MiHa MOBHHX HOpPM, IO O3HA4a€, M0 TEPMiHH, SKi
BUKOPUCTOBYBAJIHCS B MUHYJIOMY, MOKYTh 200 MATH 1HII1 3HAYEHHS, a00 3aCTapITH.

4. Pi3Hl cTaHmapTd Nepeknany, ajkKe pI3HI KpaiHM MOXYTh MaTHh BJAacHI
CTaHJApPTU MEpeKaay, IO MOXKE MPU3BECTH JO HEBIAMOBIIHOCTI y MepeKIal
TEKCTIB.

5. CkJamHoun Tpu TEepeksiajl Yyucesl Ta TPOIIOBUX OJUHHIlL, SIKI MOXYTh
MaTH pI3HE 3HA4YEHHS B PI3HUX KpaiHax, TOMY TMepeKiazady IOBUHEH OyTu
MaKCUMAaJIbHO YBAXHUM Ta TOUHUM TIPH 1X MEePEKIIai.

6. HecranmapTti dbopmaTtél JOKYMEHTIB, ajpke KpaiHM Ta KOMMAHIi MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATH PI3HI (OopMaTH JTOKYMEHTIB, 1[0 MOXKE YCKJIAIHUTHU TEpPEKIIa Ta
PO3YMIHHS MEPEKIAIEHOTO TEKCTY.

7. CxknamHout B miaOOpi MpaBUIILHOTO MEPEKIAAANBKOTO €KBIBAJICHTA, IO €
HEOOXI1THOIO YMOBOIO aJICKBATHOTO TIEPEKIIAY.

8. HaiickmagHimmMu I Mepekiaaada € TSPMIHM, 10 CKIAAAI0ThCS 3 JBOX 1

OLIBIIIE CIIIB 1 TI0O3HAYAIOTH OHE HOHATTS a00 ABUIIEC EKOHOMIYHOI JISIIIBHOCTI.

212



9. IIpoGnemu mpu BUOOPI METOY MEPEKIAIy, IO BAXKIUBO JJIS 30€PEIKCHHS
KOHTEKCTY Ta aJIeKBaTHOCTI NIEpeKiIamy.

10. ¥V mporeci mepekiialy €KOHOMIYHHUX TEPMIiHIB 4acOM HE BPaXOBYEThCS
chepa iX 3aCTOCYBAaHHS, KOHTEKCT Ta CMHCIOBI 3B‘S3KM MDK KOMIIOHEHTaMU Yy
CJIOBOCITOJTYYEHHSIX.

11. TIpoGiemu nepexnany GiHAHCOBHX TEKCTIB, 30KpeMa, rmepekiian meradop y
¢diHaHCOBIN cepi Ta po3yMiHHS X 3HAUCHHS.

[li mpobiieMu MiAKPECTIOIOTh HEOOXIAHICTH MpodeciiHOrO MIAX0ay A0
nepeKsIaay €KOHOMIYHUX TEKCTIB Ta BaXKJIUBICTh BUKOPUCTAaHHS KBajli(hiKOBAHOTO
NEPCOHANy, OCKIJIBKU 1€l BUJI NIEPEeKiIajay BUMArae Bij Iepekiaiadya BUCOKOTO PIBHS
daxoBux 3HaHb. OTXe, MO0 YHUKHYTH NPOOJEMHUX MOMEHTIB IMpHU MEpeKiaii
€KOHOMIYHHUX TEKCTIB BaXKJIMBO:

1) mpaBUIBHO MiAOMPATH BIIMOBIMHUK y MOBI TepeKiamy, 0 O03BOJIUTH
YHUKHYTH CIIOTBOPEHHS CEHCY BUX1IHOTO MEPEKIIAAHOTO MaTepiany;

2) OCKIJIBKM KOHKYPEHIlii Ha pPHHKY €KOHOMIYHOTO TIepeKiaxy OCHTh
BHUCOKA, TOMY JUIsl 3aJy4y€HHs KII€HTIB TMepeKyiajadyl MOBUHHI MPONOHYBAaTH
BHUCOKOSIKICHI T2 BUCOKOE€(EKTHUBHI MOCIYTH 3a PO3YMHUMH I[IHAMHU, JJIs1 YOTO BOHH
MOBUHHI MaTH JeTajbHE 3HAHHSA TEMaTHKM TEKCTIB, IO NEPeKIagaroThCs, Ta
TE€PMIHOJIOTi.

3) mOmiIBHMM KpPOKOM Oyjo O yKjiaJaTd CIOBHHKH, SKi O BimoOpakajiu
CyYyaCHUM CTaH YKpaiHCHKOI Ta aHTJIMCHKOI MpOQeciiHOT eKOHOMIYHOI JEKCHUKH 3
ypaxyBaHHSM iX BIJIMIHHOCTEM Ta HEY3rOJUKEHOCTEH 1 OXOmloBaJid O 3HAYHY
KUIBKICTh €EKOHOMIUHHUX Tajy3eif;

4) ciiz 3aBXK/IU MEPEBIPITH KOHTEKCT, Y SKOMY BUKOPUCTOBYETHCS TEPMIiH UM
abpeBiaTypa, OCKUIBKM BOHA MOK€ MaTH Pi3HI 3HAYCHHS 3aJIKHO BiJl KOHTEKCTY;

5) st abpeBiaTyp IOPEYHO BHKOPHUCTOBYBATH MOSCHEHHS, 100 JOMOMOITH
YUTaqdy 3pO3yMITH 1X 3HAUCHHSI.

SkicHUl EKOHOMIYHMH TIepeKIIaJl 03BOJISE€ KOMIAHII 3MCHIIUTH PH3UKH,

3a0e3MeynTH KOHKYPEHTHI MepeBard KOMMaHii B MDKHApPOJHUX BITHOCHHAX Ta
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epeKTUBHY KOMYHIKallil0 31 CBOIMH NapTHEpaMH Ta KII€EHTaMU 3-32 KOPJOHY,
PO3LIMPUTH CBOi MOKJIMBOCTI Ha MDKHApOJHOMY pHHKY. OTXe, €KOHOMIUHUU
nepeKsiag Mae 3HaUHUM MOTEHIa]l Ha PUHKY MEePEeKIaallbKUX MOCIYT, € BaKIUBOIO
rajxy33io mepekiianay, OCKUIbKM 3a0esneuye mepeaady eKOHOMIUHOI 1H(popmarlii Mix
PI3HHUMH KpaiHaMH Ta KyJbTypaMH Ta € BaXXJIMBOIO CKJIAJIOBOI0 MIXKHAPOJAHOTO
O13Hecy.
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MoBa XyAOXHBOTO KiHO, TaK CaMoO, K 1 MOBa XYJOXXHBOI JITEpaTypu €
OaraTuM, IIIKaBUM 1 aKTyaJbHUM MaTepiajoM IJis TOCTIIKCHHS, ajpKe XYI0KHIN
KiHemaTorpad BIJIrpae Ba)XJIHMBY POJb Y CTPYKTYpl MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli, a
BIITBOPEHHS  Horo  eTHocneuu(pikd €  OCOOJMBOIO  JIIHTBICTUYHOIO  Ta
KYJIbTYPOJIOTTYHOIO MPOOIEMOIO ChbOTOJICHHS.

Yu BapTO po3MNISATH KIHOMEPEKNIaa SK JEHl0 Take, IO MIJIKOPIEThCA
3araJbHUM HOpMaM XYJIOKHBOTO TIEpPEeKIaay, UM 1€ 30BCIM IHINA Tainy3b 31 CBOIM
OKpEMUMHU 3aKOHaMHM Ta KpUTEpisIMU OLiHIOBaHHA? Ha kiHomepeksaj BIIUBa€e
3HaYHA KUIBKICTh E€KCTPAJIHIBICTUMHUX YWHHHKIB: OOMEXKEHICTh y 4Yacl, JI0BXKMHA
PEIUTIKM, CHUHXPOHI3AIlis 13 300pa)keHHSM TOmo. Yu MOXKyTh 3a TaKHMX YMOB
XYJ0KHIM Ta KIHONEPEKIal MIKOPSATUCS €EAUHUM BUMOTam?

[lepexnagatoun KIHOTEKCT, BaXXJIMBO HE JHUINE 3poOUTH (PLIBM 3pO3yMITHM
risgayueBi, aige W 30epertu 3aaym opuriHamy. [lpu mepexnani XymoxHiX (iabMiB
HEOOX1IHO BpaxyBaTH BHMOTH, SIKI BHUCYBAIOTBCS JI0 XYAOXKHBOTO TMepekiany. B
OCHOB1 KiHO(UIBMIB € He crerianbHa iH(opMallis, a >KHUBE CIUIKYBaHHS, B HHX
OyBaloTh may3u, O6arato 1o 3po3ymijio i3 cutyariii. [IpoTe, mepegaTu 10 po3MOBY
1HITIOF0 MOBOIO HE TaK MPOCTO. BaXXIIMBO HE TiIbKA BUKOHATH PSJT TEXHIYHUX BHMOT,
HE TUIbKH BIPHO BIATBOPUTH 3MICT, ajie 1 30€perTu 3ayM OpUTIHATY, YSIBUTH 00pa3u
NEepPCOHAXIB B 3aJaHOMYy aBTOpPaMU CTWJIICTUYHOMY KJIIO4l, TOOTO, CTBOPUTHU
3acobamu 1HImOI MoBU IimicHuM TBIp. Ilepexknmanenuit ¢inbMm, sk 1 Oyab-sSKuid

NEepeKIaicHUl TBIP OTPUMY€E HOBE JKUTTS B UYXKOMY JIJIsl HHOTO KYJIbTYPHOMY
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KOHTEKCTI. B HbOMY BiH (YHKIIOHY€ SIK TIOBHOI[IHHMI aBTOHOMHHUH TEKCT.
[TepexnageHuii TEKCT MOBUHEH BOJOJITA CaMOCTIHHOIO €CTETHYHOIO IIHHICTIO [2,
c. 28].

CydacHuil KiHONEpeKiIaa MPOXOAUTh MEpIo MIBUJIKOTO PO3BUTKY. ['oBOpsUM
Opo KIHOMEPEKIaZ, MU PO3PI3HAEMO JBa MHOro MPUHIUIOBI BUIU: OYyOJSDK Ta
cyotutpyBanHus. CyOTUTpYBaHHS € OCOOJMBHM BUOM ayiOBI3yalbHOTO MEPEKIay,
a CyOTHUTpPOM Ha3MBAIOTh CKOPOYCHHUH TMepekiaa Jianory y (uibMi, KU MOXKHA
Mo0aYNTH CHUHXPOHHO 3 BIJMOBIAHOK YaCTHHOIO OPHUTIHATY Ha €KpaHi TeJeBizopa
a6o B xinotearpi (K. I'ypt, b. Bimnep) [1, c. 383].

CyOTuTtpu XynoXHIX (UIBMIB € OCOOJMBUM THUIIOM JIUCKYPCY, SIKOMY
npuTaMaHHl Takli OCOOJMBOCTI $K CYNPOBOMKEHHS TEKCTOBOI  1H(opmarlii
B1ICOPAJZIOM, IO YHAOUHIOE 00pa3u Ta 171l 1 3BY>KY€ MPOCTIP YSIBU YUTaA4ya, TOPIBHIHO
3 JIITepaTypHUM TBOPOM, CTHCIICTh IJILOBOTO TEKCTY, 3YMOBJIEHY HEOOXIJIHICTIO
CUHXpOHI3aI1lii 300pakeHHs] Ha €KpaHl Ta TEKCTY, KU 3By4UTh 3a KaapoM (y pasi
nyOssiKy) Ta OOMEKEHICTIO MICIS JUIsl PO3TalllyBaHHsI CyOTUTpIB Ha ekpai (y pasi
cyoTtuTpyBaHHs). OcTaHHE POOUTH HEMOXKJIMBUM 3aCTOCYBAaHHS MEPEKIANAIbKOTO
KOMEHTAapIo 1 NpUMITKU. BincyTHicTh rpadiunoi popmu Tekcty (y pasi 1yOnsKy) Ta
HEMOXKJIUBICTh IIOBEPHEHHS JI0 HEl JIJI1 YTOYHEHHS CIIPUUHATTS 3MICTY TBOPY (Y pasi
CyOTHTpYBaHHS) YCKIIAIHIOE 3aBAaHHs HAOIMKCHHS IIIJTLOBOTO TEKCTY J0 Tiisada. ¥
3BSI3Ky 3 I[MM B TNEPEKIaJ03HaBUMX CTYIISIX MpO KiHOMEpeKiaa OUIbIIICTh
JOCIIITHUKIB CXWJISIOTHCS 10 JYMKH, 110 B TIEpEeKiIaal CyOTUTPIB JOMIHY€E CTpaTeris
«OUyXEHHS», B TOM 4ac, siK B AyOJIsDKI TIEpeBaKkae CTpaTerisi «0JoMaIIHEHH». AJie 1
B TOMY, 1 B TOMY NEpeKiaal 3A1MCHIOEThCS CEeplo3Ha ajanTallisi aHTJIOMOBHOTO
Marepiany 10 Iijiel 1 moTped KiHIEBOTO KopucTyBayva. Jleski 3apyOikHi BUEH1 HABIThH
HE PO3IJISAAa0Th KIHOMEPEKIIa K MEepPeKiIa B3araii, a JIMIIC sK TUI afanTtamii [7,
c. 172].

ki k came mpoOJeMu BUXOASATh HAa MEPIIMM TUIAaH B MEpEKIaZl CydacHOTo
aHTJIOMOBHOTO KIHONPOAYKTY? MOBIEHHA TrepoiB Cy4acHHX (DUIBMIB, OCOOJIUBO
TaKUX TMOIYJSIPHUX >KaHPIB, SIKI MPEBATIOIOTH B KIHOTEATpPl, SK TpHiep, OOMOBUK,

JIETEKTUB, Jpama, XapaKTePU3YIOThCsI BUCOKUM CTYIEHEM 11IOMAaTHYHOCTI 1
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0a3yeThCs Ha Cy4aCHOMY MOBHOMY Matepiaii Ta ()OHOBHX 3HAHHSX HOCIIB MOBH. | B
pasi BICYTHOCTI ()OHOBUX, KYJbTYPOJIOTIYHUX 3HAHb Yy Iepekiagava, HEOOXITHUX
JUISL TIPUMHATTS KOHKPETHOTO TEPEKIaJalbKOTO pIillIeHHs, MOIIYK BiJMOBIIHOT
iHpopMmarii  3aiimae  OaraTo 4Yacy 1 YCKIAJHIOE TIPOIEC  IEpeKiamy.
KinonepekianaueBi BayKJIMBO BMITH IMIBUAKO 3HAXOUTH HEOOX1THY 1H(POpMaIlito mpo
¢binmeM B [HTEpHETI, TOMY BIH Ma€ 3HaTH SKOMOTa OUIbIlIe TEMAaTUYHUX PECYpCiB, e
BHKJIQJICHI KOPOTKI BiTOMOCTI PO (PiIbMU, PEKUCEPCHKI CIIeHapii, pereHs3ii Tomo.

AHani3yloud TEOpeTUYHI Ta MPAaKTHUYHI CTaTTI y JpyKoBaHuUX Ta IHTepHET
BHUJIaHHAX 3a3HAYMMO, IO TMepeKJagadl CTUKAIOThCS 3 TaKUMH IpoOjeMaMu
KIHOIIEpPEKIIaay: HECHIBIAIHHA CHCTEM HAI[IOHAJIbBHUX MOB, IO MPU3BOIUTH 0
BTPaTH E€KBIBAJEHTHOCTI, TPYAHOLIl MEpeKjady Ha3B KIHOPUIbMIB, KIHOMIAJIOT SIK
OJIMHULIS TIepeKiiany, creuudika mnepexnany (uibMiB 13 cyOTuTtpamu, (QUIBM SK
dbopMa CydacHOTO XYIOKHBOTO TEKCTY, MPOOJEMH MparMaTUIHOI aganTailii TeKCTy
XYJIO0XKHBOTO ~ (IIbMY, TICUXOJIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI TEpeKiIaay KiHO- Ta
BiJleoMaTepialliB, KPUTEPIi OIIHIOBAHHS KIHOTIEPEKIAaly — YU BIAPIZHSAIOTHCS BOHU BIJ
KPUTEPIiB, 32 AKUMHU OI[IHIOIOThH NIEPEKIa] XyI0KHBOTO TEKCTY, BIPOBAJKEHHS KYPCY
KiHomepeknaay y ¢paxosux BH3 Tta in. [2, €. 29].

Takum 4MHOM, MEPEKIIaIalouud KIHOTEKCT, BOXXJIMBO HE JIHIIE 3pOoOUTH (BiabM
3pO3yMIIUM TJsijaueBi, ajge W 30epertd 3aayMm OpHTiHAIY, PO3KPUTH 00pa3u
MEPCOHAXKIB y 3aIaHOMY PEKUCEPOM CTUIIICTUYHOMY HaIpsIMKY, TIepeaaTu 3acodamMu
MOBH TIEpEKJIaay MUTICHUH TBip, HE JOIMYCTUTH TOPYIICHHS HOTO BITUBOBOI CHJIH.
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1. Ictopis mepekiany SK BHAY MOBJIEHHEBOI ISUIBHOCTI csrae TJIMOOKOI
naBHUHH. [IpOTATOM CTONITH IMJIEeMEHa, KHA31BCTBA, KOPOJIBCTBA Ta IHIII JEp>KaBHI
YTBOpPEHHS MOTpeOyBaJId MOCIYT TMEpPEeKIafaviB-TiIyMadiB. 3 PO3BUTKOM JIOJCHKOT
IIMBLTI3al1ll1, MONIMPEHHSAM IMHUCEMHOCTI 1 MUCHBMOBOI'O MOBJIGHHS, a TOTIM JPYKY
MUCHMOBI TIEpEKJIaAN PENIriiHUX TEKCTIB, JITEPAaTypHUX TBOPIB 1 JIOKYMEHTIB
pi3HOTO THUMy HaOyBalOTh BCE OUIBIIOrO 3HAYEHHS, MOCTYIOBO BXOJSYM B PIi3HI
chepu JOICHKOT TISTTBHOCTI.

3 HAyKOBO-TEXHIYHUM IPOTPECcOM 1 301IbIIEHHSAM MOTOKY 1H(OpMalii poib
NepeKyaaay TUIbKM 3pocTae. UWTaHHS JITEpaTypHUX TBOPIB, MEPEKIAJECHUX 3
1HO3eMHHUX MOB, € 3BHYHOIO TpPAJHUIIE€I0 [HUBLUI30BaHOT JoauHU. DuibMU 3
cyotutpamu abo AyOJibOBaH1 PI3HUMHM MOBAaMHU JUBUTHCS BEIMYE3HA ayJUTOpIsS B
ycbomy cBITi. CydacHi 3MI He MoxyTh oOiiiTHCcs 0e3 mepekiaaeHoi 1H(opmarrii.
bropo mepekianiB MiKHApOJHUX OpraHizaliiii HailMarOThb THUCSYl TEepPEKIIaIaviB.
CporozHi mepekiajg € 3aco00M AlaJIory MK KyJbTypamH, CHpHsi€ 30JMKEHHIO 1
3MIITHEHHIO 3B'S3KIB  MDK  JilepKaBaMHd 1 HallisIMH, CIyTy€ TOIIUPEHHIO
3araJbHONIOICBKUX JYXOBHHX I[IHHOCTEH

2. Cnijx 3a3HAaYUTH, IO MEPEKIIa] SIK KOMYHIKATUBHUN aKT HE CJIJI TIyTaTd 3
BUKOPHUCTAaHHSM IEpeKIaay K 3aco0y BUBUEHHs 1HO3eMHOI MoBHU. [lepexnan, sxuii
BUKOPHUCTOBYETHCS SIK CIIOCIO HABYAHHS, € JIUIIE BIPABOIO JUIsI KOHTPOJIIO PO3YMIHHS
Ta BUKOPHUCTAHHS OJMHULIb MOBH, SIKOIO JIFOIMHA MParHe OMaHyBaTH. SIKIIo mepekiia
K KOMYHIKQTUBHUN aKT Ma€ Ha MET1 JOHECTU 1H(HOpPMAIIIO 0 IMUPOKOI ayAuTOpii
abo oJepKyBayiB, sIKI 3aMOBIJIM MEPEKIaj] Ta, MOMJIMBO, 3aIUIATHIIM 332 HBOTO, TO
Mepekyag SK BOpaBa IIKABUTHh JIMIIE BUYWTEIS 1HO3EMHOI MOBH, SIKH JaB Take
3aBJaHHS CBOEMY YUHEBI.

KpiMm TOro, cminKyBaHHS B YOTHPHOX OCHOBHHX BHJAX MOBJICHHEBOI
TSTBHOCT1 (CITyXaHHI, TOBOPIHHI, YWTaHHI 1 THUCHMI) BIAOYBa€ThCA MiXK JBOMA
y4aCHUKAMH TpOIeCy KOMYHIKAIii — TUM, XTO POOUTH MOBIIOMJICHHS B YCHIA 4H
NUCbMOBINH (opMi — MPOMOBIEM. a00 aBTOPOM IMHUCBMOBOIO TEKCTY 1 THUM, XTO
cupuiimae iHQopMmalliro — ciyxadeM abo0 yuTadeM. YCi yYaCHUKH IBOTO IPOIIECY

BUKOPUCTOBYIOTh Y CIIJIKYBaHHI Ty % camy MOBY. ToJll sIK mepekiaj sk
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KOMYHIKaTHBHUH aKT, a HE BIIpaBa Iepeadadae TPhOX YYACHHKIB IMPOIECY —
BiJMIpaBHUKA 1HoOpMaIli, Mepekiagada 1 oAepxKyBaua Iii€i iHQOpMAIlil 1HIIOIO
MoBo10. OTXe, Tepekiag € OCOONHMBHUM, CIEIiali30BaHUM BHIOM MOBJICHHEBOI
JISIBHOCTI.

3. KomneTeHTHICTh nepekiiajada BKIIOYAE TaKl CKIATHUKU:

. 3HaHHS MOBH OpHTiHATY. (MOBU-IKEpEa).

. 3HaHHS MOBHU NepeKaay (MOBU-METH).

. Po3ymiHHs cuTyallii, 110 ONMUCYETHCA.

. @DOHOBI 3HAHHS.

. YMIHHA nepeKoayBaHHs 1H(OpMalli 3 ypaxyBaHHSIM HE TUIbKA HOPM 1

IpaBuWJI MOBHM TIEpEKiany, aje W KOMYHIKATUBHOI CIPSMOBAaHOCTI TEKCTY, SKHUM
MepeKIalacThCsl, Ta Kopemslii (OHOBUX 3HAHb MPEICTaBHUKIB JIBOX MOBHHX
CHUJIBHOT.

3 IBOX HAmNpsIMKIB MEPEKIaly — 3 MOBHU CBOET KpaiHW HA 1HO3EMHY 1, HAaBIIaKH, 3
1HO3€MHOI MOBU Ha MOBY CBO€i KpaiHM, NPUIHATO BBakaTH, 1 He Oe€3 MiJcTaB, IO
nepimui npeacTanise Outpie TpyaHomiB. OMHAK TpU MEpeKIaii 3 1H03eMHOI MOBU
HEJIOCTATHBO 3raJlaTh 3HAYCHHS 1HO3EMHUX CJIIB a00 3HAWTH iX y CIOBHMKAX, 11100
MOTIM aBTOMATHUYHO BUIITUKYBATH CJIOBA Y PEUCHHI.

JlekcuuHU{  acmeKT, 3BUYANHO, BAXJIMBUN HE3QJIEKHO BiJI HAMPIMKY
MepeKIaay: PO3YMIHHS TOYHOIO 3HAYEHHS CJIOBA YU CJIOBOCIOJYYEHHS Yy TEKCTI
OpUTiHay, HE 3aryOMTHCS B HM3IIl CHHOHIMIB Y MOBI MepeKiaay, He BBECTU ceOe B
OMaHy I1HTEpHAaI[lOHAJII3MaMH, TOILIYK BIJMNOBIJHUKIB /10 CJIB, HE 3a()IKCOBAaHUX Yy
CJIOBHHMKaX — Bce€ 1ie MoTpeOye nmuibHOi yBaru. I1lo crocyeTbes rpaMaTuku, TO SIKIIO
NepeKIaaaT, HAmpUuKIaI, 3 GpaHily3pbK0i YU aHTIIIMCHKOT MOBY Ha YKPAiHCHKY, TO Ha
NEepIIUiA TOTJSA 3aBAAHHS BUTJISIA€ MEHII CKJIAIHUM, OCKUIBKU YaciB B YKPaiHCHKIN
MOBI MEHIIE, HIX y (paHIy3bKii yu aHrIikchkiil. OnHak OyBalOTh BUIAIKH, KOJH
3HAYCHHS, BUPAXKEHI 32 JOMOMOTOI0 TpaMaTUYHKUX 3aco01B, TOBUHHI OyTH BUpPaKEHI
B IIEpEKJIa/l JIGKCUYHO. HAPUKIIAI:

La rencontre suivante aurait lieu prochainement. — Sk cramo Bigomo

(mepenbayvaeTbcsi, IMOBIPHO), HACTYIHA 3yCTPI1Y BIIOYAETHCS HAUOIMKIMM YaCOM.
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[Tpu nepeknazai mporo ¢ppaHIly3bKoro peueHHs ¢hopma I1€CIIOBa, 0 BKa3ye Ha
HETOYHICTh, MPHUIYCTUMICTh 1H(OpMaIii, meperaHa B YKpaiHCBKOMY peyYeHHI
BIJIITOBIHUMH JIEKCHYHUMH 3acO00aMU.

TakuMm e YMHOM TrpamMaTU4YHE 3HAUYCHHS O3HAYeHOTro a00 HEO3HAUYEHOIo
apTHUKJIS MOKe OYTH BUpaXE€HE JISKCHYHUMU 3ac00aMu. HAPUKIIAL:

Un homme a paru sur le seuil. — Ha mopo3i 3‘iBUBCS IKUICH YOJIOBIK.

Heo3Hnauenuit apTUkiIb B I[bOMY PEUYEHHI CHPUUYMHIOE TAKOX 3MIHY MOPSAKY
CHiB, OCKIIbKM BKa3ye€ Ha HOBY iHopMmaliio (peMy), sKa, 3T1IHO 3 MPUHITUIIOM
CJIOBOPO3TAIIYBAHHS B YKPaiHChKIA MOBI, TOBUHHA 3aiMaTH (PIHAIBHY HO3ULIIO.

4. SIxuio mepexiaanbki MOMUIKUA JISKCHYHOTO YU TPAMATHUYHOTO XapakTepy,
Kl CHOTBOPIOIOTH 3MICT OpHUTIHATY, MOKHa BHUABUTH IIiJI 4Yac JETaJIbHOTO 1
CKpPYIYJIbO3HOT'O TOPIBHSHHS JIBOX TEKCTIB, TO CTWJIICTHMYHI HEIOJIKM TOMITHI 3
NEepIIOro MOTrJsiay. SIK po3MOBiaB OJWH YKPaiHCHKUW CTYIEHT, IO MaB HaMip
IpaioBaTu mepekiagadeM y ¢paHIly3pKiii KoMmMaHii, BiH OTpUMaB OQILIHHY
BIJIMOBY, IIOMHO poOOTOAAaBEllb MNPOYUTAB Yy IMepeknadl Ha (paHiy3bKy MOBY
odIIHOTO JIMCTa, BUKOHANOTO MMM KaHIWIATOM, OCTaHHI cjoBa JiMcta — «AVeC
respect» (3 moBaroro) 3amMicTb 000B’SI3KOBOT (POPMYJIIH ISl TAKOTO TUITY JICTIB:
«Veuillez agréer, Monsieur, 1‘assurance de mon grand respect» (IIpomury mpuiinsTy,
naHe, 3aleBHEHHS y MOl BeJIUKii moBasi). Lleit mpukiag neMoHCTpyYeE, 10 BOJIOIIHHS
0COOMBOCTSIMHU (PYHKIIOHAIBHUX CTHIIIB 1 dKaHPIB TEKCTIB, IO MEPEKIaIat0ThCs, 10
pedi, K 1 BpaxyBaHHS 1HIMBIAYaJbHOTO CTUJIIO aBTOPA, € TaK CaMO BaXJIHBUM, SIK
JIEKCHKA 1 TpaMaTuKa.

[Ile ogHa CKIIATHICTB, 3 KO CTUKAETHCS MEPEKIIanay, CTOCYEThCS PO3yMiHHS
CUTYyaIlii, 10 OMHCYEThCA. SIKIIO BU HE 3HAMOMI 3 TEMOIO, HE PO3OHMpaeTech B
Marepiaii, HampukiIad, TpH TEepeKIaal CHelialbHOTO HAYKOBOTO TEKCTY, Balll
nepeksiaz 0y1e BaxKKO 3p03yMUINM, HaBITh AKIIO BIH IPaMaTUYHO O€3/J0TaHHUH.

5. [Ipobnema HempaBUIBLHOTO PO3YMIHHS CUTYyallli, 110 OMHUCYETHCS, YACTO
MOB'sI3aHAa 3 HEJIOCTAaTHBhOK OCBIUCHICTIO mepekianada. be3 (oHoBux 3HaHb (abo
npuHaiiMHI 0€3 KOHTEKCTy, IO BHU3HA4Ya€ OOCTaBHHM), peueHHs «Jlouka KHs34

SIpocnaBa Oyna onxpyxkeHa 3 kopojem Dpaniii» ckopim 3a Bce Oyae mepekiiaaeHe
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dbpaHIly3pKOI0 UM aHTIIIMCHhKOI MOBOIO HempaBwibHO: La fille du prince Yaroslav... ;
The daughter of prince Yaroslav... Lle pedenns ciin nepekiaaatu GppaHIly3bKO0 4u
aHTJICHKOI0 MOBOIO 3 HEO3HAUCHUM apTHKIIEM Mepe]] cIoBoM «aoukay: Une fille du
prince Yaroslav s‘est mariée avec le roi de France, ockinbku kHs3b SIpocnaB, sk
B1JIOMO, MaB KIJTbKOX JIOYOK, SKUX BiH BHaB 3aMiX 3a pI3HUX MOHApPXIB.

3HaHHA, Ha3BaHl BUINE, € IEpPeIyMOBaMHU AJis 3A1iICHeHHs niepekiany. [1ix gac
nepeKyiafanbkoi TMPaKTUKU Tepekianad HaOyBae mpodeciiHUX HaBUYOK, SKi
J03BOJISIIOTh  MIOMY JOCHUTh INBUAKO 3IIACHIOBATH JIEKCHMYHI Ta TpaMaTUYHI
nepeKIaialbKi Tpanchopmailii Ta 3peiTor TPUCKOPIOBATH MPOIIEC MEPEKOTyBaHHS 1

pOOUTH OCTATOYHUM TEKCT OUIBIII TOUHUM 1 KOPEKTHHUM.

WAYS OF TRANSLATION OF SPORTS VOCABULARY

HosgikoBa Oubra,

KaHAUAAT PIOJOTTYHUX HAYK,

JOIEHT Kadeapu nepexiaay Ta JIHTBICTUYHOI
MMATOTOBKU 1HO3EMIIIB

JIHIMPOBCHKOTO HAIIIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi Onecs ['onuapa

M. JHinpo, Ykpaina
novikovaolgal9911991@gmail.com
https://orcid. org/0000-0001-9119-5154

In such dynamic spheres as sports, there are some peculiarities: lexical
Innovations, semantic neologisms, archaisms, paraphrases, borrowings from other
languages. Replenishment of the English dictionary correlates with the pragmatic
needs of the world community.

Terms appear as a result of a desire to convey information as precisely as

possible. The saturation of documents with terms requires the translator not only to
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improve his knowledge of a foreign language, but also the appropriate Ukrainian
professional vocabulary and the ability to use it correctly.

The term is basically translated by the equivalent term of the target language,
so such translation options as the use of analogues, synonymous substitution,
descriptive translation are used when there is no equivalent.

In English sports vocabulary polysemantic terms exist alongside unambiguous
terms that have precise and clear semantic boundaries. Among the main problems
that arise in the translation of sports vocabulary, scientists mention, in particular, the
translation peculiarities of the vocabulary of various kinds of sport, the ambiguity of
the term [1], the presence of terms that go beyond the term system, the translator's
lack of background knowledge, the translator's lack of understanding the rules and
processes in sport [1], the presence of an individual speech style of athletes or sports
commentators, etc.

Scientists recommend the following sequence of semantic and syntactic
analysis when translating special vocabulary:

1) translate the keyword, which is usually the last word in the terminological
line;

2) analyze the semantic connections within the range between the components
and identify semantic groups (analysis - from the first word from left to right);

3) determine the connections between the selected semantic groups and
translate the entire terminological series, starting with the key word sequentially from
right to left;

4) carry out a stylistic analysis and edit the translation [3].

The final choice of this or that method depends in each case on the lexical
content of the group and on the information load of the entire context.

According to the difficulty of understanding and translation, English sports
vocabulary is divided into three groups:

1. Lexical units denoting foreign language realities are identical to Ukrainian
realities. Understanding and translating lexemes and phrases of this group is not

particularly difficult. Possible translation options are available:
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a) the Ukrainian word is used as an equivalent. The form of the Ukrainian word
Is related to the form of the English word (so-called international terms);

b) the Ukrainian word is used as an equivalent. The form of the Ukrainian
word is not related to the form of the English word (the so-called pseudo-
internationalism).

2. Foreign words referring to the foreign realities and are absent in the
Ukrainian reality, but there are generally recognized Ukrainian terminological
equivalents. Adequate translation of such words is achieved by selecting appropriate
Ukrainian analogues through adequate substitution. Context is of great importance
when translating words of this group. Context allows the translator to derive the
overall meaning of a word from the meanings of its components.

3. Lexemes denoting foreign realities and not having generally accepted
Ukrainian terminological equivalents. Such words are difficult to translate, because
their correct reproduction is impossible without careful, and sometimes even
etymological analysis of the components. The translation of this group of vocabulary
Is achieved with the help of:

a) description of the meaning of an English word;

b) literal translation;

c) partial or full transliteration;

d) literal translation;

e) transcription.

The main mistakes in the reproduction of such words are related to:

- the desire of the translator to find the literal equivalent of a foreign word in
the Ukrainian;

- incorrectly assigning a word to one of the above groups and choosing an
inadequate translation option;

- a literary translation, when English words, phrases or their components are

similar in form to a Ukrainian word or phrase, but have a different meaning.
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The analysis of scientific literature allows us to conclude that in most cases
sports lexical units are reproduced in Ukrainian using equivalent translation,
descriptive translations, transcoding, transliteration, etc. It is advisable to use a
transformational approach when analyzing methods of translating sports vocabulary,
according to which lexical, grammatical and lexical-grammatical transformations are
differentiated.
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XXI cTomTTs 03HAMEHYBAJIOCS MPOBEACHHIM pe@opM y CUCTEMI BITUMZHAHOI
BuIIoi npodeciitHoi ocBitd. 3BO moTpeOyioTh aganTyBaHHS A0 3MIHM 30BHILIHIX
dakTopiB, AKI 3HAXOMATHCS MO3a 30HOK0 iX 0€3MOCEPEeTHHOTO KOHTPOJII0, a caMe, 110
neMorpadiyHux, COILIaTbHO-€KOHOMIYHUX 1 HaBITh 30BHINIHBO-TIOTITUYHUX YMOB.

Taxki 3MiHU HE MOXKYTh HE BiIOMBATHCS ¥ HA MIATOTOBIII MaOyTHIX MEepeKIIaaaviB.
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[Tepexnananpka IIsUIbHICTh € 0araToacneKTHOIO 1 BKIIIOYAE 3HAYHY KIIBKICTh
HEOOX1THMX KOMIIOHEHTIB. BiAmoBiIHO /10 MIDKHApPOJHUX HOPM Ta CTaHIAPTIB
nepexiaa 31ACHIOEThCS 3 1HO3EMHOI MOBHU PIJTHOIO MOBOIO mepekianavya. Came
Takul Tiaxig 3a0e3nedye TOYHICTh Ta JICTKICTh CIPUMHATTS TEepeKiIaay Ta €
HaWOIBII MPOAYKTUBHUM 3 TOYKH 30pYy BUTpAT mpaili Ta yacy. Ha mpakTuii puHKOBI
YMOBH 3MYIIYIOTh ME€PEKIIaadiB BUKOHYBATH MEPEKIAIN HE CBOEIO PITHOI MOBOIO.
VY Tepminonorii I1. Heromapka 11e «mociayroByrounii nepekiany (service translation)
[1]. Bce me y cBorw uepry (opMye MOAATKOBI BHUMOTH JO PiBHS BOJOIIHHS
1HO3€MHMMH MOBAaMHU CE€pell BHUIYCKHUKIB MEpPEeKIafalbKuX CIELialbHOCTEH,
OCKITBKM TIOMHWJIKM TIepeKjajadya Ha TPAKTUIl MOXYTh TPHU3BOAUTH 10
KaracTpop1yHUX HACHIAKIB. Tak, 0COOJMBO «UyTIIMBUMU» 10 IOMHJIOK € MEPEKIaIn
B rajy3i HayKd, MEJIUIINHY, TIPABOBUX MUTAHb Ta TEXHOJOTIH. [Ipn iboMy BaXTHBUM
aCIeKTOM TIATOTOBKM TIEPEKIaNadiB € HE JIMIIC OCBOEHHS Ta BUKOPUCTAHHS
1HO3€MHHX MOB Ta MEPEKJIATAlbKUX CTPATET1N Ta MPUUOMIB, & 1 OCBOEHHSI OKPEMUX
rajxy3ei 3HaHHS Ta, 0COOJHUBO BXKIIMBO, OBOJIOIIHHS MTPOGECIHHOI0 €THKOIO.

Axio po3risaaTi nepekiian SK IUCKYpCHUBHE SIBUIIE, SIKE€ ICHYE Yy TPOCTOPI
MOBH Ta JTYMOK, MOKHA TOBOPHUTH, 1110 MUCTEITBO MEPEKIAy CTUKAETHCA 3 HU3KOIO
HEMHHYYUX TpPYyIHOLIB Ta mepemkoa. Tak, Jemicn [2] ommcye nepeknam, sk
HEMPOCTUN BUJ JISTILHOCTI, 3/IaTHANA BUCHAXXyBaTH BHKOHABIA 1 4aCOM MPUBOJAUTH
fioro 10 Big4ar0, BOJAHOYAC PoOOTa 3 mepekiagamMu 30aradye 1 CTae HEBIJ €EMHOIO
YACTHUHOIO JKUTTS, 1110 BUMArae BiJ] JIIOJUHU YECHOCTI Ta CKPOMHOCTI.

KommiekcHuil migxig 0 MIATOTOBKM TMepekiajadiB mnepeadadae HaBYaHHS
3100yBayiB BUIIOI OCBITM HE JMINE MEpEeKIaJalbKoi Teopii Ta NpakTUKH, a U
PO3BUTOK iXHIX MpodeciiHuX HABUUOK Ta KOMIIETCHTHOCTEH, sKi MOTpiOHI mJis
ycrnimHoi pobotu B 1id chepi. OCHOBHI €JIEMEHTH KOMIUIEKCHOTO MIAXOIy 10
M1TOTOBKYU MEpeKIaaydiB BKIKOYAIOTh TaKl, sK:

- MOBHA ITIATOTOBKA: HABYaHHS MOBH, JIHI'BICTUYHI 3HAHHS Ta BMIHHS;

- TEOpPEeTHYHA IIiJATOTOBKA: BUBYEHHS TeOpii TMepekiaay, IepeKIaaarbKux

CTpaTerii Ta TEXHIK;
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- TMpaKTUYHA MIATOTOBKA: BHUKOHAHHS PI3HOMAHITHUX TMEpeKIafalbKux
3aBJaHb, aHalli3 BIACHUX TOMHJIOK Ta BJIOCKOHAJEHHS BJIACHUX MEpeKIaJalbKux
HABUYOK;

- KyJbTypHa MiATOTOBKA: BUBUEHHSA KYJbTYpPU Ta ICTOpIli KpaiH, MOBY SIKHX
NIepPEeKIIaIa€ThCs, BIIOMOCTI MPO 1XH1 3BUYAl, TPaJIUIIii, KyJIbTYpPHI OCOOJMBOCTI TOIIIO;

- BHBYCHHS JOJAaTKOBUX TNpOo(dECciiHMX HABUYOK: HaBYaHHSI poOOTI 3
NepeKiIaallbkKuMi  MporpaMaMH, KOPUCTYBAaHHSAM TEXHIYHMMM 3acobamMu  Ta
pecypcaMu ISl IepeKIiay, HABUUKHM pe/laryBaHHs Ta KOPEKTYPH TEKCTIB.

- HaBuaHHA «soft skillsy: mepeksagadi MOBUHHI BOJIOJITH BMIHHAM €()EKTUBHO
CHUJIKYBaTUCA 3 KJIIEHTaMH, KOJEraMH Ta IHIIUMU CTEHKroJIIepamMu, PO3B si3yBaTu
KOH(JIIKTHI CUTYyallii Ta BECTH MIEPErOBOPH;

- PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHCIICHHS: NEpeKiazadl MOBHHHI OyTHM 34aTHI HE
TUIBKH MEPEKIIaaTH, ajle ¥ aHali3yBaTU TEKCT, PO3YMITH MOTO 3MICT Ta KOHTEKCT, 1
BIIMOBIJTHO TMEpEKIaaT HMOro Tak, o0 mepenaTd ifei aBTopa 3 MaKCHMAJIbHOIO
TOYHICTIO Ta BIJMOBIIHICTIO JO BUX1THOTO TEKCTY;

- MIATOTOBKAa JI0 CHEI1ajli30BAaHOTO TEpeKJaay: BUBUCHHS TEPMIHOJIOTII Ta
cnienuiKy pi3HUX Tagy3el, TaKUX sIK MEIUIIMHA, TIPABO, HAyKa TOIIIO;

- HABYaHHS CaMOOpraHizallii Ta IUIaHyBaHHS: TEpeKyajadl MOBHHHI OyTu
3/1aTHI TUIAHYBaTH CBiM Yac, MPIOPUTETH3yBaTH 3aBAaHHS Ta BOJOMITH HAaBUYKAMU
caMooprasizamii, mo0 3a0e3meyuTH CBO€YacHE Ta  SKICHE  BHUKOHAHHS
nepeKIaIabKuX 3aB/IaHb;

- CTOXYBaHHS Ta MPAKTUKAa: HABYAHHS Ta OTPUMAHHS MPAKTHYHOTO JOCBIAY B
peaTbHUX YMOBaX poOOTH 3 PI3HUMH TEKCTaMU Ta B PI3HUX rajy3sx.

TakuM YMHOM, KOMITJIEKCHUW MiAX11 A0 MIATOTOBKHU MEpeKIagaviB € HalO1IbII
e(peKTUBHUM, OCKIJIbKA BIH JI03BOJISIE BPAaXOBYBaTM BCl ACMIEKTH POOOTH
nepekiagada, BKIIOYAIOYM HE TUTBKM MOBY Ta TMEpeKiajalbKy Teopito, a i
npodeciiiHi  HaBUYKH, KyJIbTYpHY MIATOTOBKY Ta BUKOPUCTaHHS CYYacHUX

TEXHOJIOT1A.
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PROCESS OF NOMINATION OF AGRICULTURAL TERMINOLOGY IN
ENGLISH

Pomantok Ombra,

3100yBau 1 kypcy apyroro (MaricTepchbKoro) piBHsI BUIIIOi OCBITH
cnenianpHocTi Ditonoris

(cnemiamizanig ['epMaHCbKl MOBH Ta JIITEpaTypH (IEpEKIIaj] BKIIOYHO),
nepina — aHTJIHChKA)

HanionansHOro yHiBepcuTeTy 010pecypciB 1 MpUPOIOKOPUCTYBaHHS Y KpaiHu
HayxkoBuii kepiBHuK — JInayk Mapis,

JTOKTOp (IJI0JIOTIUHUX HAYK, Tpodecop,

3aBiyBay Kadeapu pOMaHO-TEPMAHChKUX MOB 1 EpeKIaTy

HanionansHOro yHiBepcUTeTY 010pecypciB 1 MPUPOIOKOPUCTYBaHHS Y KpaiHu
M. KuiB, Ykpaina

mariya.lychuk@gmail.com

The article is devoted to the definition and current problems of agricultural
terms and their difficulties in formation. Four ways of forming terms in the
nomination process were noted. The most productive ways of forming the terms of
agrarian discourse are determined.

Technical and scientific terms, representing a significant part of the vocabulary
of the national language, is a particularly interesting field of lexicon and, moreover,
the most important component of politics, economics, culture and all types of
professional activity. The end of the 20th and the beginning of the 21st century is
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characterized by a new stage of scientific and technical progress, called the
information revolution and information explosion, therefore the problem of term and
terminology becomes one of the leading ones in linguistics.

The purpose of the research is to analyze the peculiarities of the process of
nomination of agricultural terminology in English language.

The nomination process is giving names to subjects, phenomena belonging to a
certain field of knowledge, using special terms and term combinations. In order to
become a linguistic unit, the meaningful side of the term should be combined with
some sound form, that is, the formation of the term as a unity of sound and meaning
[2, p. 110]. There are four methods of term formation in the nomination process:

1. Morphological,

2. Semantic;

3. Syntactic;

4. Borrowing [1].

I. The morphological method consists of:

1) affixation;

2) affixless;

3) abbreviation;

4) addition.

There are three types of affixation:

a) prefixation;

b) suffixation;

c) prefix-suffix method.

a) Prefixation is the addition of prefixes to both simple and derived terms:

a + field = afield; a + bloom = abloom;

a is the prefix meaning «conditiony;

dis is a prefix meaning «start of action» and «incomplete action carried out
within a short period of time»: dis + bud = disbud - to cut off the buds;

under is a prefix with the meaning «to deprive of something»: under + (thresh

+ ing) = under threshing;
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under is a prefix meaning «insufficiency»: thresh, -ing is a suffix meaning
«action» of threshing.

b) Suffixation is adding suffixes to both simple and derived terms:

Late +ness = lateness — late maturity; late - ness - suffix meaning «state»;
humus + ness = humusness; -ness is a suffix meaning «quality».

Suffix meaning «personx», «actor»: in English: masculine: er/-or- farmer -
cultivator; ist-pastoralist — herdsman, agriculturalist — specialist in agriculture.

c) Prefix-suffix method is a simultaneous addition of a suffix and a prefix to
the original term:

a + pic + al = apical; ab + err + ant = aberrant — aberrant that deviates from
the norm.

The affixless method is of two types:

I. Conversion.

I1. Suffixless itself.

I. Conversion is the formation of new terms as a result of the transition of terms
from one grammatical class to another: dwarf - a dwarf plant; dwarf streak; to streak
- to sow grain (crops) with a streak.

There are three types of conversion:

1. Substantiation is the formation of nouns from verbs and adjectives. In
English:

a) V-N thresh (n); to thresh (v).

b) (V+D)-N to follow up (v); follow-up (n).

2. Verbalization is formation of verbs from nouns and adjectives.

N —V harrow - to harrow; mellow — to mellow.

Semantic relations in types:

1) a) V-N

I. Action — its process:

to crush - crush; to grind — grind.

I1. Action — its result:

to get - get; to take - take.

230



6) V+D-N

I11. Action - result of action:

to pull down - pulldown.

IV. Action - its process.

to cut back - cutback.

V. Action - action tool:

to cut out — cutout.

V1) N-V

I. A specific object - an action carried out with its help: a scythe - to scythe; a
hoe - to hoe.

I1. Substance - action: dung - to dung.

I11. The subject — its characteristic:

a shepherd - to shepherd, a hive -to hive.

IV. Result of action - action: a graft — to gratft.

3) Abbreviation is formation of terms by shortening: DOP [day old pullet].

Only nominative term combinations can be abbreviated.

4). Addition.

a) Addition of full word stems: farm + yard - farmyard; Hard + rind - hard-
rind (about pumpkin, watermelon);

b) Addition of full and shortened word stems: hatch + ibator [incubator] —
hatchibator;

c) Addition of shortened word stems: agr [agricultural] + a + lature
[legislature] — agralature;

2) Semantic method is formation of terms by changing the meanings of simple
words. This method of term formation differs from other methods. If in other cases a
new form is created anew to express a new concept, then here the new meaning is
inserted into the old form. Term formation by changing the meaning is characterized
by the fact that the object of term formation always has some common feature with
the subject or phenomenon, the name of which is used as a term: a nursery (a plant or

animal breeding place).
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3) Syntactic method. The combination of terms consists of the main - core term
and dependent words (components): winter + sowing - winter sowing; fodder + lime
— fodder lime; manured+ fallow — manured fallow.

The core term can be in:

a) preposition: to sow in rows; sound in wind and in limb.

b) imposition: field coefficient of permeability.

C) postposition: irrigated cropping.

Some core terms function simultaneously in several sectoral terminologies.

4. Borrowing is enriching the language through the interchange of terms:
agriculture: «agr» — «field» Gr./Lat. «cultura» — «processing»; Latin «inbreeding» -
«forced self-pollination (of plants) or closely related mating.»

Borrowings from some languages can be single, and from others they can form
more or less numerous groups.

1. From Celtic:

Bin — bunker, silage pit; hog(g) — hog — pig; sheep; mattoc — mattock-hoe; assa
- donkey, assen — female donkey - ass - donkey.

2. From Scandinavian:

Husbonda — man, husband — manager of an estate or farm.

3. From Latin:

Fertility - fertilis - fertility; humus — land, soil — humus — humus; floriculture —
floris- color and flower growing.

4. Morphemes from Greek (usually together with Latin form hybrid terms):
lactoscope (Latin) lac — milk and (Greek); skoped — lactoscope; hydramower (Greek)
hydor - water and English; mower - mower with a hydraulic drive herbology (lat.).

5. From French:

Enfleurage; mar cottage - marketing; manege - riding school; vigneron - grape
grower.

6. From German:
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Culturtechnics inzucht - inzucht; kuhlerde — calcareous material; edelmist -
manure prepared according to Krantz's method guile farming Guile - liquid manure -
agriculture using guille trellis - Spalier - trellis; wurzel - fodder beet.

7. From Spanish:

Cerrado - cerrado (savanna); maize-maiz — maize-corn.

8. From Italian:

Pergola - pergola voltinism - the ability of the mulberry silkworm to produce
from one to several generations per year.

So, the most productive ways of term formation of agricultural discourse in the
process of nomination are morphological and syntactic methods. The most common
types of morphological method in English are affixation, conversion, and addition.
The main source of borrowing is the Latin language.
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Hocumenko Aptyp,

3100yBad 1 Kypcy apyroro (MaricTepchbKoro) piBHSI BUIIOI OCBITH
cnerianbHocTi Dinonoris

(cmeriamizaris ['epmancbka (i10J10T1s 1 IEpEKIIa

(aHTIifickka MOBa Ta HIMEIIbKa MOBA),

[TonTaBCHKOTO IHCTUTYTY EKOHOMIKH 1 ITpaBa

M. [lonraBa, Ykpaina

Pu6uenko Cepriii,

3n00yBau 1 kypcy apyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BUIIOI OCBITH
crnerianpHocTi Dinonoris

(cnemiamizanisa ['epmancbka disonoris 1 mepexsia

(anrmiiiceka MOBa Ta HIMEIIbKa MOBA),

[lonTaBChKOIO IHCTUTYTY EKOHOMIKH 1 ITpaBa

M. [TonraBa, Ykpaina

3 mormAay TpPaKTUKH TEepeKIany BCi €IEMEHTH JIEHOTAaTUBHOI CHUCTEMHU
BUX1JTHOT MOBH (JIEKCHYH1 Ta (pa3eoIoriuHl OAUHUIN) MOAUISIOTHCS Ha JIBI TPYIIH:

1) 1i, m0 BXE MAalOTh BIAMOBIZHHUKK (IIEPEKIaaHI €KBIBaJCHTH) B MOBI-
nepexsiamy,

2) Ti, M0 HE MAalTh BIAMOBIAHUKIB Yy MOBi-iepeknany (Oe3eKBiBaJCHTHI
OJIMHMITI).

ExBiBaJICHTHI OJIMHMIII TOAUISIIOTHCS HA OJHOEKBIBAJICHTHI (TOOTO Taki, sKi
MalOTh TUIBKM OJMH Tepekaaanuii BignoBimuuk, Hanpukian (dollar — momap) i
OaraToekBiBajJeHTHI, TOOTO Taki, IO MawTh JBa abo OuIbIIe TepPEeKIIaHUX
BIJIMOBITHUKIB, HAITPUKJIAA: aCCOUNt — paxyHOK, po3paxyHOK, MiIpaxyHoK, (hiHaAHCOBI
omepariii tomo [1] (cmig marh Ha yBasi, IO MalOThCI Ha YyBa3l CJIOBHHUKOBI
BIJIMOBITHUKH, TOMA1 SIK BiJIMOBITHUK MEBHOTO CJIOBA 4M (Ppa3u OpUTIHAIY B TEKCTI
MOXke OyTH TUTbKH OJUH 13 KIJTbKOX MOXJTUBHUX ).

ExBiBaeHTHI JE€KCHYHI Ta (Ppa3eosOriuHl OJMHHULI TPEACTaBIEHI B

NEepeKJIaIHUX CIOBHMKAaX Ta B TeKcTax (ToOTO, MOKH 110 HE 3adiKCOBaHI B
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CJIOBHHUKAX ), ajie ICHYIOTh Y MOBI1 MEPEKIaay K NepeKIIaiHI €KBIBAJICHTH.

Heonno3HauHi clioBa MaroTh JIEKIJIbKa MEPEKIaIHUX BIJIMOBIIHUKIB 3aJI€KHO
BI KUIBKOCTI iX 3HayeHb (JIGKCHKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTiB). BiamoBimHUKH
HEOJTHO3HAYHOTO  CJIOBa HA3WBAIOThCS  BAaplaHTHUM  BIAMOBIIHUKOM, TOOTO
PO3YMIETBCS OJIMH 13 MOXJIMBUX BaplaHT Iepekyiaay cioBa (Tepminy). BapianThuii
BIJIMOBITHUK TIEpeaae, SK MPaBUIIO, SKECh OJHE 3HAYEHHS CJIOBa BUXIJTHOI MOBH,
TOOTO KOXXHHMM BapiaHTHUM BIANOBIIHUK € TEPEKIaJHUM EKBIBAJICHTOM SKOTOCH
OJTHOT'O JICKCHMKO-CEMaHTUYHOTO BapiaHTa OaraTo3Ha4HOTO ciioBa. Hampukian, broker
Ma€ Taki JIEKCHKO-CEMaHTHYHI 3HaueHHs: Someone who sells and buys shares foreign
money etc, salesman of second hand things, estimator. BiamoBiaHo, KOXHHIA i3 HUX
JEKCUKO-CEMAHTHYHUX BaplaHTIB Mae€ CBIA MEpPEKJIaAHUI BapiaHT, 1 TOMY MOKHa
TOBOPUTH, 1110 TEPMIH MA€ TaKi BapiaHTHI NEPEKIaJHI BIANOBIIHUKU:

1) mocepeIHUK pH YKJIaJIaHHi yroJl, Oip>KOBUX Omepalliid TOIIO;

2) TIpoJIaBelh BXKMBAHUX pPeUei;

3) ominroBay [1].

BapiantHi BIANOBIZHUKH MOXYTh OyTHM 3adikcoBaHl B MEpEKIATHUX
CJIOBHUKAX 1 TOJIl BOHM Ha3UWBAIOTHCSI CIOBHUKOBUMH BapiaHTHUMM BiAMOBITHUKAMU.
Ane mepekiaaadi He 3aBXKIU MAaOTh CIPaBY TIIBKH 13 CIOBHUKOBHMU BaplaHTHUMU
BIIMOBIAHUKAMU — TpaIUIE€TbCSl TakK, 10 CJIOBHUKM HE MICTATh JCSKHUX
BIJIMIBITHUKIB HEOJHO3HAYHOTO CJIOBA a00 K CJIOBHUKOBI BapiaHTHI BIAMOBITHUKHU
MEBHOTO CJIOBa B3araii He 3a)ikCOBaHI B CJIOBHUKAX.

3 morAny MNpPakTUKA JOLUIBHO PO3PI3HATH BUIAJIKH, KOJIM BapiaHTHI
BIJIMOBITHUKK CJIOBa TOJAHO B CJIOBHUKY Ta KOJU BOHHM B CIIOBHHMKAaX BiJICYTHI
YacTKOBO a00 MOBHICTIO. Y TEpIIOMY BHUIAAKYy Nepekafad BHUPILIYE 3aBIaHHS
BUOOPY OJTHOTO aJICKBATHOTO B JJAHOMY KOHTEKCTI BapiaHTHOTO BIJNOBIJHUKA CJIOBA
opuriHaia i KiTbKOX, MOJaHUX B CJIOBHHKY. |15 1IbOTO mepekianay MOBUHEH TOYHO
BU3HAYUTH JIEKCUKO-CEMAHTUYHUN BapiaHT cJioBa (TOOTO B SIKOMY 3HA4Y€HH1 BXKHUTa
JaHa JIeKceMa), IMICIIA 90ro  MiaiopaTd HaJIe)KHWKM BapiaHTHHM BIAMOBIAHUK 13 THX,
SIK1 HaBEJICH1 B CIIOBHUKY.

Hanpuknan, motpiOHO mepeksiacTy TepMiH CUITENCY B HACTYITHOMY pedeHHi: In
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such cases debtors are solvent in the sense that they make payment or are in a
position to make payment in the local currency.

[le#t TepmiH Ma€ Taki CIOBHUKOBI BapiaHTHI BiIITOBITHUKH:

1) rporoBwii 00ir;

2) Tpolili, BaIIOTa;

3) posmoBcroKeHICTH [1].

JI1st IpaBUITBHOTO TIEPEKIIaly TepMiHa, SIKUM PO3TISAAETHCS, TOTPIOHO TOYHO
BU3HAYUTH, Y IKOMY 13 3a3HaYEHUX 3HAYCHb BIH BKUTHUH.

[le poOutbcs Ha miactaBi iHGoOpMaIllii mpo TeMaTtuky (mpeameTH; cdepy)
TEKCTY, PEUYEHHS 3 SKOro TMEepEeKJIaa€ThCs, XapaKTepy BIAMOBIAHOCTI 3MICTY
pEYCHHS, B IKOMY TEPMiH, BChOT'O TEKCTY Ta CEMAaHTHYHOT Y3TO/KEHOCT] JICKCUIHHUX
€JIEMEHTIB JAaHOTO PEYCHHS.

VY Tux BuUMaakax, KOJIW BaplaHTHI BiJIMOBIIHUKU MIEBHOTO CJIOBA BUX1AHOI
MOBM B CJIOBHHMKAax BIJICYTHI, NEpeKiaJad CHOYaTKy TaKOoX MOBHHEH TOYHO
BU3HAYUTHU, B SIKOMY 3HAYCHHI BXKUTO Oararo3HayHe CJIOBO, a MOTIM B¥KE MEPEKIacTH
HOro OJIHUM 13 CIOCO01B MepPeKIIaaiB CIiB.

Otxe, BapiaHTHI BIAMOBIAHUKH — II€ HAWMOMIMPEHIIINA BHJ TEPEKIATHUX
BIJIMOBITHUKIB, OCKIJIBKA OUTBIIICTh CIIB (Y TOMY YHMCII 3HaYHA KUIbKICTh TEPMIHIB)
€ OJHO3HAYHMMH, OTKE€ MOTPeOyITh MpH TMepekianl BHOOpy abo yTBOpPEHHS
BIJIMMOBIJHUKA JICKCUKO-CEMaHTUYHOTO BapiaHTa CJIoBa (TepMiHA).

/l:kepesia Ta JiTteparypa
1. AHTITIICHKO-YKpaTHCHKUT CJIOBHUK.

URL : https://e2u.org.ua/s?w=Dbroker+&dicts=all&highlight=on&filter_lines=on

PACULIARITIES OF TRANSLATION OF MEDICAL TEXTS

Cyima IpuHa,
KaHAuAaT P1I0JOTTYHUX HAYK,
JOIEHT Kadeapu nepexiaaay Ta JIHTBICTUYHOI

[MATOTOBKH 1HO3EMIIIB
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JIHIIPOBCHKOTO HallIOHAJIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi Onecs 'onuapa
M. JlHinpo, Ykpaina

irinasuima2017@gmail.com

https: // orcid. org/0000-0002-2209-8614

The problem of medical translation — that is, certain difficulties and
inconveniences associated with the translation process — has always existed, but in
the last decade it has become especially relevant, as evidenced by numerous articles
on this topic [1; 2; 3; 4; 5].

There are several main areas of medical translation:

- medical documentation (medical history, results of laboratory and
instrumental examinations, protocols of operations, expert opinions);

— documentation on clinical trials of drugs (agreement on clinical trials,
study protocol, study brochure, form of informed consent, individual registration
card);

— pharmaceutical documentation (annotation of drugs, leaflets, information
for doctors and patients, documentation on quality control);

— documentation for medical equipment and tools (operating instructions,
manuals, descriptions, advertising materials, catalogs, presentations);

— sites on medicine, pharmacy, clinical trials, medical equipment and
tools;

— popular science literature on medicine;

— scientific medical literature (scientific articles, conference proceedings,
reviews, abstracts, dissertations, monographs, reference books, manuals, textbooks

for doctors and medical students.

The difficulty of analysis lies in the fact that the term is a conservative
phenomenon. It is quite difficult to identify something new and unusual. In addition,
terms often do not consist of a single word, but are a combination of words, each of

which has its own transformation during translation.
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Medical texts are characterized by a peculiar construction of sentences. Often
the structure of the English expression from medical area is replete with complex
grammatical constructions (infinitive and gerund), which complicates the definition
of logical emphasis in the sentence. All this leads to ambiguity in the translation of
the text.

When translating the names of organizations and their abbreviations, we
should first translate the full name of the organization, and then shorten it to the
abbreviation. The translator should be careful, because the equivalent of the
abbreviation may already exist in the language of translation: The National Health
and Nutrition Examination Survey (NHANES) — Hayionanvna npoepama nepesipku
300pos’ss ma xapuysanns (HIIII3X), The National Center for Health Statistics
(NCHS) — Hayionanvuuii yenmp meouunoi cmamucmuxu (HIIMC), The Centers for
Disease Control and Prevention (CDC) — ILenmpu xommpons ma npoginaxmuxu
saxsoprweanv (L[KII), Research Triangle Park — Tpuxymnux wnayku, RTI
International, NC — Ap-miaii Unmepnowinn, nenpubymrosa opeanizayis.

Quantitative analysis showed that transliteration is the most frequent
transformation for medical terms (91 cases from 350). Indeed, the overwhelming
majority of terms are the names of diseases and other internal processes of the body,
borrowed from the Latin language, they are international, therefore they are often
transferred from one language to another through transliteration: lymphadenopathy —
nimgpaoenonamis,; myocarditis — miokapoum, hypertrophic cardiomyopathy —
einepmpogiuna xapoiomionamis, cytolysis — yumonus.

Into the second place in terms of frequency can be put loan translation (80
examples): mobilized metals — mo6inizosani memanu, photophobia — ceimnobossuw,;
intravenously — suympiwmnvosenno,; rubella — kpacnyxa.

The transposition has 55 use cases — this is the most frequent transformation
for phrases: Stevens—Johnson syndrome — Cunopom Cmisenca—/[conca, congenital
coronary—artery anomalies — epoodorcena anomanis koponapnoi apmepii; HIV-1

antibody test (seroconversion) — mecm na anmumina BIJI-1 (cepokxonsepcis).
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It should be noted that the combinations «adjective + noun» are translated
either as agreement, «adj + noun», or as «noun + noun»: cardiac cycle — cepoeunuii
yuxk, but cardiac silhouette — cunyem (what?) cepys.

Logical synonymy is also quite numerous — 42 cases: testing — ananizu;,
replicates — poszmnoocyemocs; fulminant hepatitis — peaxmusnuii  ecenamum,
Pharmaceutical medicine — azonamuune nixkysanns, triggered — cmposokxosanuil,
history of exposure — icmopis 3axsoprosanmus.

The grammatical substitution is easily recognized and is quite frequent — 27
cases: the use of aspirin to control fever and pain — suxopucmanmusi acnipumy sx
arcaposnudicyrouo2o i ananveemuka;, 10 be anatomically susceptible — sonodimu
anamomiunoro cnpuunsmiausicmio; Glycemic Control — kommponw enixemi.

There were 17 and 16 cases of concretization and explication, respectively:
Hypertension — apmepianvna cinepmonis — concretization; shingles — onosicyrouuii
2epnec — explication.

The addition is also relatively frequent — 16 cases: fatal cases — Bunanku 3
JetagbHUM pesynbTaToMm; Upper respiratory illness — 3axBoproBaHHS BEpXHIX
IUXaabHUX ILIAXiB. Transcription — 7 cases, omission — 5, generalization — 5 and
modulation — 1.

The following features that we identified during the analysis of texts are also
very interesting.

— The English phrase «verb + adverb» into Ukrainian is translated in
reverse — first the adverb, then the verb (replicates extensively — excrencusHO
ECIUTIKYETHCS).

— Tissues — tkanuuu, into Ukrainian it is translated more often in the
plural, although in the texts it occurs 5 times only in the formal singular: deep tissue
abscess — abciiecu rIUOOKMX TKAHUH.

— The names of diseases and viruses are mostly in Latin, almost
unmodified, in Ukrainian they correspond to words with the Latin roots and the
Ukrainian endings, always with the same suffixes: superinfection — cynepindexitis;

therapeutic — TepaneBTuunwmiA; -ity: morbidity and mortality — 3axBoproBanicThb i
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CMEPTHICTB; -itis: (otuT - Otitis; encephalitis — erdedauir); -isis (cytolysis — muronmus,
dialysis — miami3).

— Occasionally the same concept can be translated in different words — for
example, omoscyrounii repmec — shingles and herpes zoster. Terminological
synonymy is not developed as much as in other layers of vocabulary, but,
nevertheless, it exists. Examples of it are words such as rematoma — haematoma and
bruises; rpynmna kiiTka, rpyauHa — thorax, chest cage, chest; mo6iuni edexTu
(peakmii) — side effects, adverse reactions; miku (mpenaparu) — medicine,
medications; nmikyBaHHs — treatment, medicine); anami3z — analysis, test, evaluation;
MHEBMOHIS — pneumonia, pneumonitis, icropis xBopobu — case report, history of
exposure.

Transliteration is the most common translation technique for medical terms
because of a large number of Latin names in medical science. On the second place is
loan translation. As for grammatical transformations of medical terms, the most
characteristic is the transposition of words during translation and grammatical
replacement (most often parts of speech are changed along with the syntactic
transposition).
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TRANSLATION OF TERMS IN MODERN ENGLISH ADVERTISING

Yepuiroscrka AHacTacis,

3m00yBau 1 kypcy apyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BUIIOT OCBITH
creriaiapHocTi utoIOrIA

(cmeriamizaris ['epMaHChbKlI MOBH Ta JiTepaTypu (Iepekia BKIOYHO),
nepia — aHTJIiHChKa)

[TonTaBChKOTO JAEP>KaBHOTO arpapHOTo YHIBEPCUTETY

HayxoBuii kepiBHuK — Jlecst MartBieHko,

KaHJIUJAT NeAaroriyHux Hayk,

JOIEHT Kadepu TYMaHITapHUX 1 COLaTbHUX JUCIUTLIIH
[TonTaBchKOro AEP>KaBHOTO arpapHOIO YHIBEPCUTETY

M. [lonraBa, Ykpaina

lesia.matviienko@pdaa.edu.ua

https://orcid.org/ 0000-0003-1211-3056

The translation of advertising text is significantly different from any other
translations. In the advertising text, a lot of the attention is paid to the means of
speech and a pronounced communicative orientation. Advertising is something that
we see, hear and use every day. Therefore, in the process of translating such texts, the
translator has to solve both language and linguistic problems, problems caused by
differences in the semantic structure, related to the peculiarities of using two
languages in the process of communication, and problems of sociolinguistic
adaptation of the text.

Advertising, and especially advertising slogans, is based on wordplay, idioms
and cultural relationships. However, most often a play on words or an idiom in the
original language has no equivalent in a foreign language. Therefore, in translating
advertising terms, a specialist needs to be very careful, to know how often this idiom
Is used in the language being translated. There are limits to the time and volume of

advertising material, because radio and television ads last only a few minutes, and on
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postcards, newspapers or website headers the advertising message is placed in a few
lines. That is why, sometimes the translation should be even more concise than the
original.

An advertising term in English is a certain type of message to a potential
customer. Therefore, it is not enough to translate the thought or idea contained in the
text. When translating English-language advertising materials, it is necessary not only
to be fluent in a foreign language, but also to know the rules of creating persuasive
texts. Otherwise, the translation of the advertisement will not fulfill its function, but
will become just an ordinary descriptive text [2].

Crnoran, ¢pasa 4u racio, MpeaCTaBIeH] aHTIIMCHKOI MOBOIO OJHHUM CIIOBOM,
YacTO BHUMArarTh TJIMOIIOrO I[OCJ'IiII}KeHH}I YU JOIIOBHCHHA YKpa'l'HCBKOIO MOBOIO.
BBakaeTbcs, 1110 XOPOIIM NEpEeKIIa]l peKIaMu Ma€e CEHC, KO BiH 30epirae 00pasHy
dbopmMy, HOTO JIErKO CHOpUMMaTH Ha CIyX, BIH 3pO3yMUIMM PELEHIEHTY 1 J03BOJISIE
JOHCCTHU MCTY HOBiI[OMJ'IGHHH.

A slogan, phrase or slogan presented in English in one word often requires a
deeper study or addition in Ukrainian. It is considered that a good translation of
advertising makes sense if it preserves the figurative form, is easy to perceive by ear,
is understandable to the recipient and allows to convey the purpose of the message.

Creative translation is often used in the translation of advertising terms.
Creative translation is a translation taking into account the cultural characteristics of
the country in whose language it is performed [1]. This is not just an exact, word-for-
word translation of slogans or advertising text. A qualitative interpretation of
English-language advertising terms takes into account the peculiarities of perception,
sense of humor, and culture of native speakers who will perceive advertising or
marketing materials in Ukrainian. On the Internet, you can find many examples of
unsuccessful transcription of famous brands, which not only nullified the
effectiveness of the work of marketers and advertisers who worked on the
development of an advertising product, but also caused significant damage to the

image of companies.
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That is why, in the translation of advertising texts with which the translator
works, the translation method and translation equivalents should be carefully selected
in order to obtain the expected result from the advertising campaign.
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MNEPEKJIAJ KYJIHAPHOI TEPMIHOJIOT'TI

Yepuosa Omis,

CTapIIni BUKJIaga4y

Kadeapyu pOMaHO-TEPMAHCHKUX MOB 1 MEpeKIIaTy

HanionansHOro yHiBepcUTeTy 010pecypciB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHu
M. KuiB, Ykpaina

chernova_yulila@nubip.edu.ua
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[lepeknan KyJaiHapHUX PELENTIB YW MEHI0O MOXE 3/1aBaTHCS JIETKUM
3aBaaHHsaM. [IpoTe 11e Tak nuie Ha nepiuil norisa. Ha3zea ctpaBu Mae moBiIOMIISITH
HaAM Mpo 1l CKjiaA, crnocid MPUTOTYyBaHHSA, W OKpPIM TOTO, BHUKJIUKATH aIleTHUT.
["acTpoHOMIYHMI AMCKYpPC XapaKTEPU3YETHCS KYJIbTYPHO-CIEUU(PIYHOIO JIEKCUKOIO.
ToMmy y mnepekianadya MOXYThb BHHHKHYTH MpOOJeMH 3 TEPEKIaJOM HaBITh
IHIPEJIIEHTIB, SIKII0O BOHM HE JOCHUTh MOLIMPEH1 B Hami KynbTypi. Hanpuknan, B
nporpami «Kpammii kyxap AMepuku-9» oJIMH 3 y4YaCHUKIB MPUTOTYBaB CTpPaBy Mij
Ha3Boro Buttermilk biscuits with gravy and sausage roux, mo Oyina mepexiaaeHa

cryaiero Coldfilm sk «BepmkoBuii OucksiT i3 coycomy». Jlekcema buttermilk
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YKpaiHChKOI0 MOBOIO O3HA4yae «MacisHka» a0o «maxTtay. Lle moOiyHuM «mIpoyKT
nepepoOJIeHHs] MOJOKa, IO SBJs€ COOOI0 IUIa3My BEpIIKIB, OJEpXKaHy Il Yac
nepepoOJICHHS BEpIIKiB Ha Macio». ToO0To Hassatu buttermilk «Bepmkamm» He
30BCIM MPAaBUJIBLHO, OCKUIBKH 1€ JICIIO Pi3HI MOJOYHI MpoaykTH. [Ipore i maxTa He
JOCUTh YacTO BHUKOPUCTOBYEThCS Ha KyXHI YKpaiHCBKHX JOMOTOCIOJApOK, a
O1IBIIIOCT] JIFOJCH 1 30BCIM HEBIAOMO IO 1€ Take. ToMmy mepekiaaadl BUPIIIAIN
OOMEKUTHCA 3BUYAITHUM BIJOMUM TOHSITTSIM «BEPILIKI.

ToHKOII MPUTOTYBaHHS CTPaBU TAKOXK BIIOOpaXaroThCS 1 HA TOHKOIIAX iX
nepexnany. [lepexnagady noTpiOHO B MeBHIA Mipi OyTH O0I13HAHUM 3 KyJIIHAPHUMU
TpaauiisiMu 000X KpaiH, CBO€I Ta MOBHU opuriHany. Hampukian, € pi3HUIS MK
TaKMMH KyJIIHADHUMHU TepMiHaMu 5K gravy Ta sauce. Komanga ColdFilm nepexnana
MOHATTS gravy SIK MiJUIMBKA, HATOMICTb 1HINA CTY/iS Ha3Baja 1€ MPOCTO COycoM. 3
OJIHI€I CTOPOHM, OOMABA MEPEKIAAN € JOCUTh MPABUIBHUMH, 3 1HIIOI — COYC Mae
OUIBII IMPOKE MOHSATTS, a MIJJUBKA — € OKPEMHM BHUJOM COYCY, IO TOTYEThCSA Ha
OCHOBI M‘SICHOIO YM OBOYEBOIO COKY, IO BHJAUISETHCS MiJ Yac MPUTOTYBAHHS
ctpaBu. Ilim KyniHapHOIO JIeKCEMOIO (gravy po3yMI€ThCsl OCOOJMBa TEXHIKA
IPUTOTYBaHHS coycy. ToMmy mepekiaj «miajguBKay € OuTbil TouHUM. OKpiM TOTO,
nepeKsiazad MOBUHEH OOWpaTH OJWH BapiaHT MepeKiaay s TEeBHOI JICKCEMHU.
JlekcuuHi1 OAMHUIII MOXXHA TMOIJIMTH Ha €KBiBaJIeHTHI (cabbage — kamycTa, carrot —
MOpKBa, onion — 1uOyJs TOO) Ta Oe3ekBiBaJieHTHI (B OCOOJMBOCTI Ha3BH CTpPaB
HalllOHAIbHOI KyxH1). HaBiTh €KBIBaJIEHTHI MOHATTS MOXYTh BUKIMKATH TPYIHOIII
mig yac mepekiany. Hampukmanm, 10 NeSKHX CTpaB BXOAWTh TAaKUW 1HTPENIEHT SIK
sweet potato. s nekcema mae JBa BIANOBITHUKA B YKpPAiHCHKIM MOBI: «OaTtart» Ta
«coJonika KapTomist». | mepeknagad BUpINIye BUKOPHUCTOBYBAaTH OOWIBA BapiaHTH,
pOTE Y TAKOMY BUIIAIKy HEMA€E €THOCTI MEPEKIIATy.

Oco0nuBYy yBary ciii 3BEpHYTH Ha JIEKCEMH (DPaHIy3bKOTO MOXOKEHHS.
YacTo BKUBAETHCA Take TMOHATTA SK COMpote. Bimome HaM CJIOBO «KOMITOT)
npuiiiio B Hamy MoBY npubnu3Ho y XVIII cTomiTTi Big ¢paHIly3pKOro compote.
KoMmroT ctaB TpaguiiiiHuM COJIOAKMM HamoeM 3 ppykTi. Y DpaHiii mijg MOHATTIM

«KOMIIOTE» poO3yMiloTh (pykToBe miope. OCKUIbKKM (paHIly3pKa KyXHS €
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3aKOHOJIABUIICIO KYJIIHAPHOI MOJM, TO CEpeJ] OCTaHHIX TEHACHIIH KOHAUTEPCHKOTO
MUCTEITBA cOmpote CTallo MOBHOI[IHHUM JIECEPTOM Ha OCHOBI (PPYKTOBOTO CHPOILY,
YH €JIEMEHTOM MYCCOBOTO JiecepTy. ToMy BHHHKA€E HEOOXITHICTh PO3MEXOBYBATH IIi
JIBA TIOHATTS «KOMIIOTE» 1 «KOMITOT», 3 METOI0 YHUKHEHHS OYy/b-SKMX HEMOPO3YMiHb
3 OOKy YMTaviB Ta TJIA1a4diB. A Tiepe]a MepeKiiaiadeM CTOITh 3aBJaHHs MEePEeKIACTH 111
3aMO3MYEHI MOHATTS TaKUM YHHOM, 100 BOHU OyJlM MaKCUMalIbHO 3PO3YyMUIMMU
IHIIA TracTpOHOMIYHIA KyJnbTypi. ToMy BOHM BHAIOThCS JO TPHhOX CIIOCOOIB
MepeKaay, IO 3aCTOCOBYEThCS BITHOCHO HE TUIBKHA (PpaHITy3pKO1 KyJIiHApHOI
JIEKCHUKH, a ¥ 3aTI03UYCHb 3 1HITUX MOB.

[lepmmii croci6 — e TpaHCKpUOYyBaHHs, TOOTO Tepenaya 3BYKOBOIO 00pasy
cnoBa. Hanpuknan, confiture — kouditiop, gélatine — »xenatun, caramel- kapamelnb.
Takox 3aBISKN TPAHCKPHIIIT MM TTO3HAMOMIIIMCS 3 HE3BUYHUMU IS HaIliOHATBHOT
KyXH1 cTpaBaMu, TakuMu sk poctOi( (roast beef), bip Bemninrron (beef wellington),
BycTepckuii coyc (Worcester sauce) ta iH. IIpore TpaHCKpuOyBaHHS HE 3aBXKIU €
JOLIUIBHUM, YacTO Mepekiiafady KpiM TOro HEOOXiJHO BHUKOPUCTOBYBATH MNPHUIIOM
onucy (abo excrurikamii). Ile npyruii cmoci6 mepekiamy, 10 BUKOPUCTOBYETHCS B
TOMY BHIAJKy, KOJM 3HAUEHHS peallii HEMOXJIMBO 3pO3YMITH 0€3 J0JaTKOBOIO
nosicieHHsi. Hanpukian, calville (kansBuib) — 11€ coptT s0MIyK, roux (py) — coyc Ha
OCHOBI1 KHUPY Ta MyKH. Y KOXHIM KyJTiHapHIM KHHM31 Ta PELENTi MICTATbCS Ha3BU
crocobiB Hapisku oBouiB: cizne (Ciselé), Opronyas (brunoise), sxymben (julienne),
oarone (batonnet), cydue (sifflets) Ta in. Ilepekmamau Moke BHKOPHCTATH
ajganTaliiHui nepekyag 3 OOOB‘S3KOBUM TOSICHEHHSM (HaIp. Hapi3ka OBOYIB
COJIOMKOIO JIOBXKHMHOIO 3-4 CM 1 TOBHIMHOIO O 1 MM) YU CKOPHUCTATHUCS CIOCOOOM
TpaHCKpHOYBaHHS 3 eKCIUIKalmieo (Hamp.: wipmya (Mirepoix) — ckubouku
HenpaBuwiIbHOI opMu 31 cTopoHamu 1-3 cm). Bubip npuiiomy nepekiiaay 3aiexxuThb
BiJl IIJTbOBOI ayauTopii. SIKImo mei pernent 4u CTaTTs MPU3HAYAOTHCS TUM, XTO
PO3YyMIETBCS HA BCIX IUX TEeXHIKax (Kyxapi, pecTopatopu TOIIO), TO MOKIIUBE
BUKOPUCTAHHS JIUIIE TPAaHCKPHOYBAaHHS UYMW TPAHCKPUOYBaHHS 3 EKCILTIKAILIEXO.
Tpertiit npuiiom, SKUM KOPHUCTYIOThCS MepeKiianayl, — e Tpanciiteparis. YacTimn 3a

BCE BiH, K 1 TpaHCKpUOYBaHHs, MOTpeOye omucoBoro komeHrapro: Moussaka
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(Mycaka) — TpamuliiiHa Tpelbka CcTpaBa 13 OakjaxkaHIB Ta coycy bemiamerns,
couvert — xyBept (crosioBuii mpubop), calvados — kampBajgoc (Hamii, SOTYyIHUI
Openzi). Sk Bke 3a3HavaIOCs paHille, AsIKl Ha3BU KyJIIHAPHUX TEXHIK B OCHOBHOMY
NOXOAATh 3 (PpaHIly3bKOi MOBH, a MEPEKIAAI0ThCS BOHU CIIOCOOOM KaJlbKyBaHHSI.
Hampuknan, d¢mamOyBanus (¢dp.flambé — ropitu) o3Hadae mnpuiiom KyTiHAPHOT
00poOKH, KOJIM 10 CTPaBH JIOJAE€THCS MEBHUIM AJIKOTOJIbHUNA HAMIi Ta MiANaTI0€ThCS,
o0 oTpuMaT ocobauBui cMak. HaBiTh 3BUUHE 1151 OyIb-SIKO1 KyXHI THOHSATTS
«MaHIpyBaJIbHI Cyxapi» Mae (paHIly3pKke MOXOMKEHHS, OCKUIBKA II€ OJUH 3
KyJIIHapHUX MPUHOMIB paner, 0 03HAYa€ «IOCUIATH XJIIOHUMU KpuxTamm». [Ipote
HE3Ba)XKar0YM Ha yCl JOCTYMHI CIOCOOH, y MepeKiIanadiB BUHUKATUMYTh MPOOJIeMHU
MiJ 4Yac MNEepeKiaay TacTPOHOMIYHHMX JIEKCUYHUX OJWHMIIL Ta TEKCTIB, OCKUIbKU
HaI[lOHAJIbHA KYJIbTypa 0€3yMOBHO HE 301rae€Tbcs 3 1HIIOMOBHOIO, a BiJ TaK y HaIIN
MOBI BiJICYTH1 €KBIBaJIEHTHI peaJtii.

CTOCOBHO TaCTpOHOMIUHOTO JTUCKYpPCY CIIiJ] TaKOX 3BEPHYTH YBary Ha TeMy
ajanTamii mepexkiaxy A0 BHUXITHOTO TEKCTy. 3 OMNIAAy Ha KyIbTypHY CTOPOHY
nepeKiaayaMd  BHUKOPUCTOBYIOTHCA Bl IPOTWJICKHI CTpaTerii  mepekiany:
noMmecTukauis Ta ¢opeHizauid. JlomecTukaiis — 1€ «HAOIMKEHHS TEKCTy M0
KyJbTYPU MOBH, SKOIO BiH mepekianaerbes». CyTh 1i€l cTpaTerii moysira€ B TOMY,
mo0 3poOUTH TepeKiIaJ MaKCUMalbHO MPOCTUM Ta 3pO3yMUIMM IS ajapecara.
CTOCOBHO KyJIIHApHOI JEKCUKM — II€ MOoWIyK 3amiHu (ekBiBajeHTa). dopenizaiis
o3HaYae «30epeKeHHs] KyJIbTYpHOTO KOMIIOHEHTY TEKCTY OpPHUTIHATY B TMEpEeKIIasi».
[lin yac mepeknany KyldiHaApHUX PEUENTIB MEpeBa)ka€ BUKOPUCTAHHA OCTAaHHBOTO
BUIY cTpaTerii. SIKImIo MOHSTTS € JOCUTh HOBUM I KyJIbTypW MEpeKiIamy, TO
HEOOXITHUM € JToJaBaHHS KOMEHTapto (ekcrurikaiii). Big o0i3HaHOCTI epekianaya y
racTPOHOMIYHIN cdepi 3a1eKUTh TOUHICTh MEPEKIIATY.

[lepexnan KymiHapHOT TEPMIHOJOTIT HE 3BOAUTHCS JO TPOCTOTO TOIIYKY
ekBiBasieHTIB. HalO1IbIMX TPy IHOIIIB y MepeKiiagaya BUKIMKAE MePEKIIaj] PEIenTiB,
MEHI0, OKpEeMHUX Ha3B cTpaB Ta IHrpeaieHtiB. OcHOBHa mpobiema — 1€
HEBIJIMOBIIHICTh KYJIIHAPHUX TPAJWIIA HAIIOHATHHOI KyXHI Ta 1HINOI KyJIbTypH. Y

3B‘SI3KY 3 PO3BUTKOM MOMYJISIPHOCTI KYJIIHAPHUX TeJenepeay Ta 1HTepecy A0 TeMU
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KyJiHapli B Hally MOBY BcC€ OUIbIlle MNPUXOIATHh 3alO3WYEHHS, 0 HE MAarTh
ekBiBaneHTiB. ToMy mepekiamadi BHAIOTBCA JO TPbOX CIIOCOOIB TEpeKIay:
TpaHciiTepalii, TpaHCKpUOYBaHHS Ta eKCILTIKALII.
Jl:kepesia Ta JiTteparypa

1. Kymim I. TepMiau «dopeHizaliis» Ta «I0MECTHKAIIN. IX moxomKenHs
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Y  cyyacHOMY  aHIJIOMOBHOMY  CepeloBHINI  HaOyBalOTh  OCOOJIUBOI
aKTyaJIbHOCT1 TEXHIYHI Ta HAYKOBI TEPMIHH, L0 € PE3yJIbTATOM IIBHAKOTO PO3BUTKY
CyYaCHUX TEXHOJIOTIH Ta HOBUX MUCIHILUIIH 3HaHb. /{71 MO3HAYEHHSI HOBUX TIOHATH Ta
SIBUI] YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTh HEOJIOTI3MHU, SIKI MOXYTh OyTH YTBOPEHI Pi3HUMH
[UIIXaMH, 30KpeMa IIJITXOM CIOBOCKIaIaHHS.

YTBOpEHHSI HEOJOTI3MIB IUISIXOM CIOBOCKJIQJaHHs mepeadadae MoeTHaHHS
JBOX 1 OWIbIIE CIIB, IO MalOTh CBOI BJIACHI 3HAYEHHS, Y HOBE CJIOBO 3 HOBUM
3HaueHHsAM. [Ipy 1bOMYy 4YacTo OJHE 13 CIOBOCIIONY4YeHb BHCTYINA€ B POJIl
MoaudikaTopa, a 1HIIe — B poJil TOJ0BHOro cioBa. Hampukian, cnoBo «smartphone»
yTBOpEHE 31 CIiB «smart» (po3ymHHii) Ta «phone» (tenedon), 1 Bkazye Ha pO3yMHUMN
TeneoH, IKUH Mae psij] TONATKOBUX QyHKIIIH [2, ¢. 166].

KpiM ToOro, cimig BiA3HAYWTH, IO HPU YTBOPEHHI HEOJOTrI3MIB MIJISAXOM
CJIOBOCKJIaJIaHHsI MO’K€ BIIOYBaTHCS 3MiHA 3HA4Y€Hb BHXIJHUX CJIB. 30KpeMma,
cloBOCKIaanHsa «brainstorming» ckiamaerscs 31 cimiB «brain» (Mo30k) Ta
«storming» (mTypM), ajge BXKUBAETbCA I TIO3HAYCHHS MPOIIECY TBOPYOTO
00roBOpEHHS 171€1.

KOrHiTUBHO-CEMaHTHUYHI OCOOJIMBOCTI AHTIIHCHKUX HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHHX
IUIIXOM CJIOBOCKJIQJIaHHS, TOJSATalOTh Y TOMY, III0 HOBOYTBOPEHI CJIOBA 3a3BUYAil
30epiraroTh 3B'SI30K 13 3HAUCHHSAM BUXIJTHUX CIIIB, aJI¢ MOXYTh HaOyBaTH JOJaTKOBUX
BIITIHKIB 3HAYEHHS B 3aJIEKHOCTI BiJ] KOHTEKCTY B)XMBaHHS. TakoX BaKJIMBO
BPaxOBYBaTH, IO HEOJIOTI3MHU IUIAXOM CIOBOCKJIAJaHHS MOXYTh OyTH BIJJOMUMHU
JuIIe B 0OMEXEHOMY KOJIi KOPUCTYBAvIB.

Hanpuknaza, Heonorizm «selfie» ctaB myxe MomyisipHUM cepell KOPUCTYBadiB
COLIAJIBHUX MEpPEeXk, aje HOoro 3HAYEHHS HE OOMEXYETbCS JIHILIE CAMOCTIHHOIO
doTorpadieto, 3poOJIEHOI0 3a JOMOMOTOK MOOUIBHOTO TenedoHy. 3alaekHO BIJ
KOHTEKCTY, CJIOBO «selfiey Moxke maTu pi3HI KOHOTaIlli, HampHKJIaj, BigoOpaxaTu
HEKPUTHYHY MOBEIIHKY a00 CaMOBJIOBOJICHICTb JIFOUHH.

TakuM  YMHOM,  KOTHITMBHO-CEMAaHTHYHI  OCOOJIMBOCTI AHTJIIACBKHUX
HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHUX IUISXOM CJIIOBOCKIAJAHHS, € BAXJIMBUMHU JJIS PO3YMIHHS

CY4aCHOI'O aHIJIOMOBHOI'O CCPCAOBHINA Tad PO3BHUTKY HAYKOBHUX Ta TEXHIYHUX
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TepMiHiB. JIOCHIKEHHS B [BOMY HalpsAMKY JIOIOMOXYTh 3pO3YMITH, SIK
(bOpMYyIOTHCSI HOBI CJIOBA Ta SIK iX 3HAYEHHS 3MIHIOIOTHCS 3 YACOM.

[Topsim 3 KOTHITHBHO-CEMAHTHYHUMH OCOOJMBOCTSMH TaKi HEOJIOT13MU MAaIOTh
1 IeBHI XapaKTEepHI PUCH B CTHIIICTHUYHOMY TUTaHi. OIHIEIO 3 TOJIOBHUX CTUIIICTUYHUX
0COONMMBOCTEM  aHIIIMCBKUX  HEOJOTI3MIB, IO  YTBOPIOIOTHCS  HUISIXOM
CJIOBOCKJIaJIaHHs, € 1X rpaMaTuyHa cTpyKTypa. L{i HOBi clI0Ba MOXYTh MAaTH CKJIAaJHY
CTPYKTYpY, BKJIIOUAIOYM KUJIbKAa KOpPEHIB Ta MpediKCiB, IO JOJA€ O HUX IIEBHY
HIOAHCOBICTH Ta Pi3HOMaHITHICTH [1].

Ille omHi€IO CTUIIICTUYHOIO OCOOJNMBICTIO € T€, IO 0arato HEOJIOTi3MIB, IO
YTBOPIOIOTHCA IIUISIXOM CJIOBOCKJIQJIaHHS, € CKOpOUYEeHHAMH a0o alpeBiatypamu. Lle
MOKE BIUIMBATH Ha Te€, SK IIi CJIOBAa CIPUHAMAIOTHCS Ta BUKOPHUCTOBYIOTHCS B MOBI.
Hamnpuknan, «vlog» € ckopouennsm Biz «video blogy, a «guesstimate» - Big «guess»
Ta «estimate».

KpiM TOro, CTWIICTHYHI OCOOJIMBOCTI AHIJIHCHKUX HEOJOTI3MIB MOXKYTh
BITMBATH HA 1XHE BXKMBaHHS B MOBJIeHHI. Hampukian, cioBa, 1o MICTATh npedikc
«Nano-», MOXXyTh BHUKOPHUCTOBYBATHCS y HAayKOBHX KOHTEKCTaX, TOMI SK CJIOBa 3
npedikcoM «Cyber-» gacTiie BXXUBAIOThCS Y TOBCSIKICHHOMY MOBJICHHI.

[lepeknaa aHTIIMCHKUX HEOJOTI3MIB, YTBOPEHHUX LIISXOM CIOBOCKJIAIaHHS, €
BUKJIMKOM JJIsi OaraThboxX nmepekiamadiB. OCKUIBKM Takl CJIOBa € HOBUMH Ta
HE3BUYAMHUMH 11 YKPAiHChKOI MOBH, BOHU MOXYTh OYTH CKIAQIHUMHU JUIS
nepekjaaay Ta 3po3yMiHHA. Tomy, [ YCHIIIHOTO TMEpeKyagy HeoOXIJIHO
BPaxOBYBATHU JIesiKi 0COOJIMBOCTI.

[lepmr 3a Bce, HEOOXITHO PO3YMITH CEMAHTHUKY KOPEHIB Ta MpedikciB, IO
BXOJIATHh JI0 CKJIamay HeoJorismy. lle momomoske BU3HAYMTH WOTO 3HAYCHHS Ta
BUOpaTH HaWKpamuii BapiaHT nepekianay. Hampukian, cioBo «cyberbullying» moxe
OyTH mepeKyaicHe sIK «KiOep3HyIaHHs a00 «IHTEPHET-OYIIIHTY.

JlpyrumM BaXIMBUM acleKTOM € Te, M0 HEOJOTI3MH MOXYTh MaTH pPI3HY
CTYIHb CTaHAAPTHU3AIll Ta BUKOpUCTAaHHs. Hampukian, neski HEOJOTi3MU MOXKYTh
OyTH MOMYJAPHUMH TUIBKH B TIEBHOMY KOHTEKCTI abo0 Taiys3i, TOAl SIK 1HII MOXYTb
CTaTU 3arajJbHONPUUHATAMU B MOBJIEHHI. ToMmy, NpH Mepeknaal HeoOXITHO
BPaXOBYBATH KOHTEKCT Ta METY TEKCTY.
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KpiM Toro, HeoOXiHO 3BEpHYTHM yBary Ha TrpaMaTU4yHy CTPYKTypy Ta
CUHTaKcuc Heosorizmy. lle momomoske BUOpaTh HaAMOUIBII TOYHHWM Mepekiaj Ta
JOTPUMYBATUCh MPaBUJI YKpaiHChKOi MOBU. Hampukiaz, clioBo «guesstimate» Moxe
OyTH mepeKkiiajieHe K «IpUOJU3HA OLIHKaY, alie NIl JOCSTHEHHsS OUIbI TOYHOTO
nepeKsiaaay HeoOXiIHO PO3yMITH TpaMaTU4YHy CTPYKTYpYy CJOBa Ta MPaBUIBHO
BUOpaTH MepeKIiajl 1jig KOKHOT YaCTHUHH CJIOBA.

VY3arami, mepekiaaa  aHTIIACBPKUX  HEOJIOTiI3MIB, YTBOPEHHUX  LUIIXOM
CJIOBOCKJIQJIaHHS, € CKJIaTHOIO 33Jauelo, III0 BUMarae BiJI IepeKiaiada BeJIMKOi yBaru
Ta 3HaHb MOBM, a TaKOX 3JaTHOCTI JO KpPEaTUBHOTO MHCJICHHS Ta TMOMIYKY
HaWKpaloro BapiaHTy nepeknany. BaxkiaumBo Takoxk 30epiraTu CMHUCI Ta CTUIIb
OpPUTIHAJILHOTO TEKCTY, aJKE HEOJIOT13MU MOXKYTh MaTH CBOIO BJIIACHY CTHIIICTHKY Ta
eMoIIiiiHe 3a0apBIICHHS.

Jns  ycnimHOro  mepekiaay — HEoJIOTI3MIB,  YTBOPEHHX HUISIXOM
CIIOBOCKJIAJIaHHs, IepeKiazad IOBUHEH OyTW o030po€HUN HE JHIle 3HaHHIMH
aHTJIACHKOT Ta YKpaiHChKOI MOB, aje€ ¥ 3HAHHAMH Taiy3eHd, SKi CTOCYIOTHCS
HeoJsiori3MiB. Hampuknaza, nns mepekiiaay TepMmiHIB 3 cepu TEXHOJOTIH MOTpiOHI
3HaHHS 3 MPOrpaMyBaHHs, VIS MEPeKiIaly MEAUYHUX TEPMIHIB MOTPiOHI 3HAHHSA 3
METUIUHHU.

V 3B'13Ky 3 IIBUJIKMM PO3BUTKOM TEXHOJIOT1H Ta HAyK, HEOJIOT13MHU CTAIOTh BCE
OUTBIII TIONMIMPEHWMH Ta HEOOXITHUMU B MOBJICHHI. TOMy, BaXKJIUBO 3a0€3MEUUTH
AKICHAUA Ta TOYHHM TEpeKiaa IHUX TEPMIHIB, 100 3a0e3MeurTd 3pO3yMUIICTh Ta
npaBuWiIbHICTG 1H(popMarlii. [IpaBuiibHMI IEpEeKIIaa HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHHUX ILIIXOM
CJIOBOCKJIaJIaHHS, HE TUIBKU JOMOMOXE 30€perTi 3MIiCT OPUTTHAIBHOTO TEKCTY, alle i
3pOOUTH KOTO OLIBII AOCTYITHUM Ta 3pO3yMUIMM [IJIsl YATa4a YKPATHCHKOIO MOBOIO.
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INEPEKJIA/I EKOJIOI'TYHUX TEPMIHIB Y KOHTEKCTI
MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIII: TEOPETUYHUMN ACIIEKT
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(cmeriamizaris ['epmaHchbKi MOBH Ta JIiTepaTypu (IepeKiiai BKIIOUHO),
nepia— aHTIChKa)

HanioHansHOro yHIBEpCcUTETY O10pecypciB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
HayxoBuii kepiBHuK — Comira Muxaitino,

KaH/IUJIAT ICTOPUYHUX HAYK,

JOIIEHT, TOUEHT KadeIpy aHTTIChKOI MOBH /111 TEXHIYHUX

Ta arpoO10JIOTIYHHX CIeliaTbHOCTEN

HarionansHOTO yHIBEpCUTETY O10peCcypCiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS YKpaiHU
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Tepmin «ecology» Bnepie BxuB y 1886 p. Himeubkuid Oionor E. T'elikens y

KHM31 «3araapHa MOpQoJorist opraHi3miBy. Sk mucaB ['ekkens: «B exonorii MarTh

Ha yBa3l CYKYITHICTh 3HaHb, MTOB‘SI3aHUX 3 €KOHOMIKOIO MIPUPON: BUBYCHHS 3B‘S3KIB

MIXK ii cepeoBHUIIEM, SIK OPraHIYHUM, TaK 1 HEOPraHIYHUM, a TAKOX JPYKHIX YU

BOPOKUX BITHOCHH 13 TBAPMHAMH Ta POCIMHAMK» [1UT. 3a 1, ¢. 55].

Exomoriss — 1e JOCHIPKeHHS BCIX CKJIQJHMX B3a€EMO3B‘S3KiB, siki JlapBiH

Ha3MBa€ yMOBaMH, 110 MOPOJKYIOTh OOpOTHOY 3a BMkHBaHHS». Came CIIOBO

«EKOJIOTisl» TMOXOMUTh BIiJ TPEIBKUX CIiB «0IKOS» (miM, HaHOIMKYE OTOUCHHS

moauHn) 1 «logos» (Hayka), 1mo B OYKBaJIBHOMY TEPEKIIai O3HAYAE «CKOJIOTisI».

OyIMHOK», SIKU{ BHBYA€ OpPraHi3Mu (B TOMY YHCII JIIOJIMHY), IKI B HBOMY KUBYTb) 1

BCI MMpoucCH, 3aBJAKU AKUM I.[Cﬁ «I[iM» BIIMCYETHCA B JKUTTH.
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VY HaykoBil jiTepaTypl IMPOCTI CJIOBa MalOTh €JMHE 3HAYEHHS, TOOTO MAarOTh
TepMiHOJIOTIYHEe 3HaueHHs. L[i cioBa MaroTh ACKiUIbKA 3HAYCHb, OJHE 3 SKUX —
TEPMIHOJIOTIYHE, By3bKOMpoOdeciiiHe, Taki TepMiHU — BiIHOCHI. BigHOCHI TepMiHU
HaOyBarOTh crerudiuHi BIACTUBOCTI TEPMIHIB TIILKH B IIPOIIECi pOOOTH B MOBJICHHI,
TOOTO YTBOPIOIOTHCSI B MIEBHOMY KOHTEKCTi. KokHA TepMIiHOJIOTISE MICTUTh TEPMIHH,
SIKI € YHIKQJIbHUMH JUJI1 I[MX TEPMIHIB 1 HE MalOTh 3HAYCHHS B 1HIIUX
TEpMIHOCHCTEMAX.

[Ipy BchOMY pO3MAITTI TEPMIHOJOTIYHUX OJWHHUIb, OCHOBHHUM JIXKEPEIOM
dbopMyBaHHSI €KOJIOTIYHOI TEPMIHOJIOTII € HalllOHaJlbHa MOBa, TOMY OCHOBY OYyIIb-
AKOT TEPMIHOCHUCTEMHU CKJIQJAl0Th CIIOKOHBIYHO HAIllOHAJIbHI HA3BH, ajie HE MOXHA
HEJIOOIIHIOBATU POJIb 1HIIUX HAI[IOHAJIBHUX MOB, a TaKOX MIXXHAPOJAHUN MOBHUU
doun, y dopmyBaHHI Oynb-sK0i TepmiHoiorii. TepmiHonoriyHa JEKCHMKa MOBHU
«EKOJIOT11» MICTUTh YHCIEHHI KJIAaCUYHI TEPMIHOJIOTIUHI €JIEMEHTH, a TAKOK JIEKCHUKY
CyJacHHX 1HO3eMHHX MOB: «anthropic (oc)» rper. ioauHa, «volta» iTan. — moBopoT,
«puff (f) ep» aHra. — MOM'IKIIUTHA TPEMTIHHS, «air» Jat. — NOBITps, «chickens» HiM. —
aikyBaHHs, «limne» rper. o3epo, «margin (alice)» mar. po3raimioBaHuii Ha Kparo,
«Dunst» HiMernpka — Yaja, mapa, aumM, «cannibal» ¢paniy3pka — JrHOmOXKED,
«SCreening» aHriifchka — COPTYBaHHS, Bi0ip, «reef» Himenpka — miIBOJHUHN KaMiHb,
«elite (a)» dpaniy3pka — gocmiBHO «PinbM» [2].

MoBa HayKku BIOCKOHAIIOETHCS Pa30M 3 HAYKOK 1 BijgoOpaskae piBeHb ii
po3BUTKY. [HTerpariiiHi mporecd B Haylll HAWUOUIBII YITKO MPOCTEKYIOTHCS B
JIEKCUYHOMY CKJIaJi. B3aeMosis aHIIiHCBKOT €KOJIOTIYHOT TEPMIHOJIOTIT 3 1HIIUMU
BEPCTBAMU JICKCUKHM aHTJIINChKOI MOBH Oyia B3aemMHOI0. ToMy B yci mepioau
PO3BUTKY aHTJIHCHKOI MOBHM CKJIAJ IIUX TEPMIHIB TOMOBHIOETHCS 32 PaxyHOK
3araJbHOBXKMBAHOT JIGKCUKH, sIKa HaOyna TEpMIHOJIOTIYHOIO 3HAaYeHHA. Tomy
crenuivuHi O3HAKM TEPMIHIB, IO BIAPIZHSAIOTH iX BiJ OJIWHUI I1HIIUX IIAPIB
JEKCUKHU, BHSBISIOTHCS  TIEPEBAKHO B  aOCONIOTHUX  3HAYEHHSAX, TOOTO
1HTepHalllOHAIbHUX. Hanmpukiiaa, OCHOBHI TUIH B3a€EMOBIIHOCHH MIXK OpraHi3MaMu B
CKOCUCTEMI peai3yloThCsi B MeEXax 3arajbHOl ekosoriunoi Himn. «Ecological

niche» — cepenoBuiile iICHyBaHHS BUAY Ta HOro (yHKI[IOHAJIbHA POJIb B €KOCHUCTEMI.
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«Niche» — gactuHa MeOJeBOro raphHiTypa ab0 MNPUKpPacH KIMHATH, CIEHH a0o
apxiTekTypHoro einemeHTa, Hampukiaa: People sat behind a niche and chatted
animatedly [3].

3 1IbOTO BUILIMBAE, 1110 JICKCUYHE 3HAYEHHS € AYy>Ke CKIIaJHUM npoaykTom. Lleit
IPOJYKT BHUHHUKAE B pe3yJbTaTi [ii JBOX OCHOBHHUX cdep: a) CHiBBIIHOIICHHS
CUCTEeMHM, HOPMH 1 BUKOPHCTaHHA MOBHM B CHHXPOHHIM cHTyallii; 0) pO3BUTOK
CUCTEMHU JIEKCMYHUX 3HAY€Hb Yy [1aXpOHii, J€ KOXEH 3 IUISAXIB BIUIMBAE Ha
¢bopMyBaHHS 1 BUKOPHUCTAaHHS CJIOBa TE€pPMiHA B IIBOMY PO3MITi SIK CIOBHHKOBOI
OJIMHUIL.

AHaJli3 TEpMIHIB €KOJOTIYHOI TEMaTUKH Ja€ 3MOTy 3a3HAuUTH, 110 BOHHU
MOEJTHYIOTHCA «HE 32 MOBOIO, a 3a 30BHINIHBOIO JJII MOBU O3HAaKOIO» [HHT. 3a 1,
c. 56]. Ix noB'a3ye €aHiCTD, GMIM3BLKICTH THX peaiil Ui MOHATh, HA3BAMHU SKHX BOHH €.
Ile BimoOpa)xxeHO B TEPMIHOJIOTII TaKMM YWHOM, IO TEPMIHM cami MO coOi He
ICHYIOTh, BOHHU OOOB‘SI3KOBO OO0‘€/lHaHI ¥ YNOPSAKOBaHI, aje IS €IHICTh 1
OpraHi30BaHICTh HE € IMAHEHTHOIO iXHbOMY MOBHOMY CTaHy, a B1JIOOpa)KE€HHS CTaHy
peatiil 1 MOHATH Ti€i ramxysi JIOJCHKOI MisUIBHOCTI, fKa (DIKCYeThCs B raiysi, ToOTO,
«EKOJIOTIYHHMIA, TepMiHoJIOTIs»: ecology — ecosystem — ecosphere — ecotype —ecotone
— Eco portrait.

3 PpI3HMX NPUYMH MOXYTh BUHUKATH TPYIHONI MiJ dYac TepeKiangy 3
aHTJIACHKOT HAa YKPAiHChKYy MOBY: BiJl HEMPABWJIBHOTO PO3YMIHHSI CTPYKTYPHOTO
CUHTAKCHUCY PEUCHHS IO HETIPABWIILHOTO CIIPUIHSATTS 3HAYCHHS CJIOBA.

OTpuMaHHS aIeKBaTHOTO OPUTIHATY TEKCTY, HAUTOYHIIIOTO 31 CMHCIIOBOTO Ta
CTHWJIICTUYHOTO TIOTJISIIY, € TOJIOBHMM 3aBJaHHSAM OyJb-SIKOTO TIEpeKiaaaya.
Bonnouac B Oyap-siKili MOBU € CBOi HIOAHCHU, TOMY TOYHA Iepeaaya 0CoOIMBOCTEN
3HAUYE€Hb MOXX€ CHPUYMHUTU TpyAHOIUl. [[7s BUpilIeHH 1€l nmpoOdieMu MoTpiOHO
po310paT OCHOBHI MMOMUWJIKK TIEPEKJIaAy 3 aHTJIINChKOI Ha yKpaiHChKy. Hacammepen
YCKJIATHIOBATH TIEPEKIIaJ] aHTIIHCHKOTO TEKCTY MOXE Take: 0araTo aHTIIHCHKHUX
TEPMIiHIB MalOTh KiJIbKa 3HAYECHb B YKPATHCHKIN, HEPIJIKO JAIEKUX OJWH Bl OJHOTO,
Hanpukiaan, soil — rpyHr, 3emis, Opya, KpaiHa, 3a0pyIHUTH Ta MOJI..), a00 HaBIaKH

OJIUH YKPATHCHKUI TEPMIH MEPEKIAAAETHCS AHTTITHCHKOI0 MOBOIO HApi3HOMY,
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Hanpuknan, pywm — SOIl, ground, earth Ta mox.). B pesymbraTi mepekian
0araTo3HA4YHUX CIIiB TIOBHICTIO 3aJIGKUTHh BiJl KOHTEKCTY: POOr SOil — GimHuit rpyHT,
native soil — marepuk .

Otxe, mia0WMBalOYM IMJICYMKH, MOXKHa [IIMTH BHUCHOBKY, IO mpoOiemMa
NepeKIIaly eKOJIOTYHOT TEPMIHOJIOT1T Oy/ie aKTyaJIbHOIO 1€ TPUBAJIUM Yac, OCKUIbKU
€KOJIOTIYHA TEPMIHOJIOTIS 3alMIIA€TbCA MOJIOI0I0 1 MPOJIOBXKYE (HOpMyBaTHUCS.
Exosoris 3anmo3nuye TepMiHU ICHYIOUMX HAYK, 1HO1 3MIHIOIOYH iX 3HAYCHHS, 1 HaBITh
mapajiesibHO  TIOTIOBHIOETHCS  BJIACHUMHU  TepMmiHamu. Hapam, OesmepedHo,
3'SIBJISITUMYTHCS HOBI 3HAHHS Ta IUIAXU BUPILIECHHS ICHYIOUMX €KOJIOTTYHHUX MPoOJIeM,
TEPMIHU €KOJIOTIl MPOJOBXKYBATUMYTh PO3BHBATHUCS, HE BUKIIOYEHA IOSBA HOBHX
CIIB Ta CJOBOCHONyYeHb. i1 ycmimHOi poOOTH 3 €KOJOTIYHUMHU TEepMiHAMU
AHIIIMCBKOI0 MOBOIO HEOOXIJHO SIK BIAMIHHE BOJIOIIHHS 1HO3E€MHOIO MOBOIO, TaK 1
po3yMmiHHs 111€i TeMaTtuku. KpiM Toro, HeoOXiHO maM'aTatu Mpo OaraTo3HAYHICTh
CJIIB B aHTJIIKACHKINA Ta YKpaiHChKIA MOBAaX Ta YHUKATH XMOHHUX acouialiid 3 piaHOO
MOBOIO.

/l:kepesia Ta Jiteparypa
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IHHOBALIUHI TEXHONOTII BUKNAOAHHSA YKPAIHCBHKOI TA
IHOSEMHUX MOB

PENPE3EHTAIIS JEKCUKO-TPAMATHYHOI' O MATEPIAJTY 3
YKPAIHCBKOI MOBM SIK THO3EMHOI 3ACOBAMM BI3YAJIIBALIL

boruns Jlapuca,

JTUPEKTOP HABUYAIIBHO-HAYKOBOT'O LIEHTPY

3 MIITOTOBKU 1HO3€MHUX T'POMAJSTH

[TonTaBCHKOIO AEPKABHOIO MEAUYHOTO YHIBEPCUTETY
M. [TonraBa, Ykpaina

bogynialv@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-8024-2573

VY neparoriyHiil pakTUIl OCTaHHIX POKIB BUKOPHUCTAHHS BI3yaJIbHUX 3acO0IB €
OCBITHBOIO TEHJICHIIIE€I0, SIKa Ma€ 3HA4YHy KOTOpTYy MPUXWIbHUKIB. Bizyamizaris
HaBYaJbHOTO KOHTEHTY — IHHOBALIIHUI HaMpsM, 0 YMOXKJIMBIIOE ONTUMIZAIIIO i
1HTEeHCU((DIKAIII0 OCBITHBOTO TIPOIIECY, AKTHUBHY CITIBIPAII0 BUKJIaJadiB 1 3100yBayiB
OCBITU. AKTYaJbHICTh 1 €(QEKTHUBHICTh YIPOBAJKEHHS B HaBUAJIBHUWA MPOLEC,
30KpeMa 3a YMOBHM JIMCTAHUIMHOIO HaBYaHHs, pi3HUX (opMm Bizyamizamii
MTBEPKYETHCS HAYKOBUMH JTOCHIPKEHHSAMU W MPAaKTUKOIO BUKIaaanHs [1, 2, 3]. VY
METOAMII BUKIIAJaHHS YKPAiHCbKOI MOBHM SIK 1HO3EMHOI BI3yasi3allisi € OJIHIEI0 3
Halie(DeKTUBHIMINX OCBITHIX TEXHOJIOT1H.

be3yMoBHO, 3aCcTOCYBaHHS TUAAKTUYHUX Bi3yalbHUX pecypciB Oy/e yCHIIIHUM
32 YMOBHU PO3YyMiHHS BHKJIaJad4aMH aJITOPUTMIB X CTBOPEHHS 1 BUKOPUCTAHHS 3aJIs
BUPIIICHHS MEBHUX MeAaroriyHux 3aBaab. [loginsemo aymky H. XKutenpoBoi, mo
«CTBOPEHHS BI3yaJbHUX PECYPCIB OCBITHBOTO MPHU3HAYEHHS MOTPEOY€E BOJIOMIHHS
PI3HOACNIEKTHUMHU 3HAHHSAMU W YMIHHAMHM — T[I€IarOrYHUMU, [CHUXOJIOTTYHUMH,

IU3aAMHEPCHKUMH, TEXHOJOTIYHUMHU, EPrOHOMIYHUMU. ..» [2, ¢. 17].
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[IpakTHyHUN [1OCBIJI CTBOPEHHS M BUKOPHUCTAHHS Bi3yaJIbHOTO KOHTEHTY 3
YKpaiHChKOI MOBHM $K 1HO3EMHOI Ha JIOYyHIBEPCUTETCHKOMY e€Tami, aHami3 1
y3arajJbHEHHSl CIIOCTEPE)KEHb 3a HABYAIBHUMHU JOCATHEHHSIMH 3700yBadiB OCBITH
IIPOTATOM TPbOX POKIB JO3BOJISIIOTH CTBEPJIKYBATH, 1110 Bizyai3allis aKTyaJlbHUX IS
CHUIKYBaHHS B MOOYTOBiil 1 HaBuUajbHIM cdepl JTEKCHYHUX OJUHHUIb, a TaKOXK
QITOPUTMIB CIOPUHHATTS W 3aKpIMJICHHS IpaMaTHUYHOIO MaTtepialy, MMiABUIILYE PIBEHb
iX 3acBO€HHs, 3a0e3neuye (OpMyBaHHS HABUYOK Y>KHBAHHS TpaMaTUYHUX (HOpM,
3aJI0BOJIbHSIE KOMYHIKaTMBHI NOTpeOM ¥ MIATPUMYE MOTHBAIIO /0 OMAaHyBaHHS
MoBU. Ha Hamry ayMmKy, HalakTyaJdpHIIIUMHU (opMaMH 1 METOJIaMU Bi3yasi3allii Ha
MOYATKOBOMY €Talll HABYaHHS 1HO3EMHUX I'POMAJISIH € HaBUYaJIbHI MTPEe3eHTallli, (uienl-
KapTKH, OJIOK-CXEMH, MEHTaJbHI KapTH, XMapu TeriB, 1H(orpadika. Pamionanbhe
BUKOPUCTAHHS BI3yaJbHUX PECYPCIB YMOMJIMBIIIOE JOCSITHEHHS HABUYaJbHOI METHU
3aBJSIKM CTPYKTYPOBAHOCTI Marepially, eMOIIIfHOMY BIUIMBY Ha 3/100yBayiB OCBITH,
MOKJIMBOCTI OaraTopa3oBOTro nepersiay 0yib-11e 1 0yab-KOJu.

3abe3neuyrourd HaBYaJbHY JHMCLMILIIHY BI3yaJIbHUMH 3aC00aMH, BPaXxOBYEMO
TPUBATICTh Ta IHTEHCUBHICTH KYypCy, LTI ¥ yMOBU HaBYaHHS, PIBEHb BOJIOJIHHS
MOBOIO TOIIO. Tak, HAMOBHEHHS KypCy 3 HAyKOBOTO CTHJIFO MOBH JJIsi TIOYATKOBOTO
eTamy noTpeOyBajo, Mepll 3a BCe, CEMaHTU3AIlT JIEKCUKH MPUPOTHUYUX TUCIUTLIIH.
drnem-kapTu, XMapu CIiB, MEHTAJIbHI KapTKU CTBOPIOBAIUCS 32 METOJIOM HAOYHOT
CEMaHTHU3allll Ta METOJOM CMMCJIOBOIO BiJIHECEHHs. JIekCHMYHUU 1 TpaMaTHYHUN
MaTepiaj 4iTKO CTPYKTYpOBaHO, MOJUIEHO Ha MOAYJl BIANMOBIAHO 10 CyOMOB
MareMaTukH, Xximii, (i3uku, Oiosiorii. Cxema MOJaHHS HABYAJIHHOTO MaTepiainy
3aco0amu Bizyasizallii y Mpe3eHTallisaX XapakTepHa I KOXKHOTO MOAYJIS: aKTyajbHa
JIEKCHKA, JICKCUKO-TpaMaTU4YH1 MOJIEIIl, aJITOPUTMHU 3aCTOCYBaHHS IPAMATHYHUX HOPM
JUTI BUKOHAHHS TPEHYBAJIBHUX BIPAB PEMPOIYKTUBHOTO XapaKTepy 1 MPOIyKyBaHHS
BJIACHOT'O BHCJIOBJIFOBAHHS 32 TEMOIO.

HaBenemo mnpukiam 3acTocyBaHHS Bi3yaJdbHUX 3aco0IB JUIsi TEPBUHHOTO
CHOPUMHATTS JIEKCUKO-TPAMaTUYHUX KOHCTPYKIIH W aldropuTMiB 3aKpIIUICHHS 1X
y)XKHBaHHA B CyOMOB1 MaremaTwku (Tema «MaTemMaTu4H1 nii», 4eTBEPTUN THUKICHb

BHUBUYEHHS YKPaiHChKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI).
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Meta 3aHsATTS — cdoOpMyBaTH HAaBHUKM MPOAYKYBaHHS 3allUTaHb IPO
pe3ynbTaT MaTeMaTUYHHUX i 1 BiAMOBiAeW Ha HUX. Ha miBOMy cnaiii KOKHUN
eJeMeHT aHiMoBaHO. CIoYaTtKy CTyAeHTH OauyaTh JUIIE 3allUC MATeMaTU4HOI Jii:
2+2=7 TlocTynmoBO Ha €KpaHi 3‘SIBISETHCS IOKPOKOBA I1HCTPYKIlS, 3a SKOIO
BIMPAIlbOBYIOTECS ~ HABUYKKA  MPABUIBLHOTO  TPAMAaTHUYHOTO  OGOPMIICHHS
BUCJIOBJIIOBaHHS. 3ayBaXUMO, [0 BIAMIHKOBI (OpPMHU TO3HAYEHO PI3HUMHU
KOJbOpPaMH HACKPI3HO B YyCIX MOAYJSIX (Y MpUKIaAl — JaBaJIbHUM BIJIAMIHOK —
MMOMapaHYeBHi), 3aBASIKA YOMY MPOTSATOM OIPAIIOBAHHS IMMOYaTKOBO-TIPEIMETHOTO
KypCcy HayKOBOTO CTHJIIO CTYJEHTH 3alaM‘sSITOBYIOTh 3allUTaHHs BIJIMIHKIB Ta
BIZIMIHKOBI 3akiHYeHHs. Ha cnailial mpaBopyd MaeMO 3aBAaHHS Ha 3aKpIIUICHHS
BHBYCHOTO, SIKi MPOTIOHYIOTHCS IO BUKOHAHHS YCHO B Mmapax. HaBuampHUI TOCIOHUK
MICTHTh MOJ110H1 3aBJaHHS ISl CAMOCTIHHOI pOOOTH.

JIist caMOKOHTPOJIIO 3 IIi€l TeMHU MPOMOHYEMO KiJibka BapiaHTiB. Tak, s
3amaM ‘SITOBYBaHHS YHCEI YKPAiHCHKOI 1 (OpPMYyBaHHS ayAWTHBHUX HABHUOK —
Wordwall, a nns nmepeBipku (hopM YHCITIBHUKIB Y TaBaibHOMY BiaMmiHKy — Kahoot!

BuByatoun Ha3Bu 010JI0TIYHUX HAYK 1 BU3HA4YAIOYHM 00°‘€KTU X BUBUCHHS,
3100yBaul OCBITH 3a3Hayaliv, IO 3aBISKH Bi3yalizailii MIBHUJIIE 3araM‘siTOByBaIu
iH(dOopMaIrito, a mij 4yac yCHOTO ONMUTYBAaHHS BIATBOPIOBAJIM B 5Bl 00pa3Hi €JIEMEHTH.

PiBeHb 3acBO€HHSA Matepiany, SIKMM MPOJEMOHCTPYBAJIM CiyXadl MiJ Yac
BUBYCHHS TPUPOJHUYMX JWCIMIUTIH, TOCTAMHUX 1 IMiJICYMKOBHX KOHTPOIBHUX
3aXO0J/iB, JIO3BOJII€E CTBEPKYBaTH, IO Bi3yami3allii HaBYaJbHOTO KOHTEHTY
PI3HOMaHITHUMH 3aC00aMHM, YITKICTh 1 CTPYKTYpOBaHICTh Marepiaiay, BU3HAYEHICTh
QITOPUTMY POOOTH CHPHSIOTH JOCATHEHHIO HaBUYAJIbHUX IIiJIEH, OMaHyBaHHIO
0CO0IMBOCTEN HAYKOBOI MOBH 1 (JOPMYBAHHIO CTIMKUX MOBJICHHEBUX HABUYOK.
JxxepeJia Ta Jiteparypa
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3HayHa YacTMHA YWTAHHS Ha 3aHATTIX 3 1HO3EMHOI MOBHU OXOIUIIOE OKpEeMi
pedeHHs, ab3alM Ta KOPOTKI YPUBKM TEKCTIB 3 MiJIPyYHHKA YU MareplajiB s
nigrorosku a0 icnury, sk 3HO, JITA, B2 First Tomo. Ix 3a3Buuaii BUKOPUCTOBYIOT

3 metoro focus on language: cTyaeHTam MpPOTMOHYETHCS 30CEPETUTHCH HA JICKCHIII —
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9i TO OKPEMHUX CIIOBaX, uu collocations — 4u Ha TpaMaTHYHUX CTPYKTypax. Takox
BUKJIaJja4yl BUKOPUCTOBYIOTh TakuUW MaTepiaql [Uisi TPaKTUKH abo pO3BUTKY
crenu(iYHUX HAaBUYOK YUTAHHS, K OT scanning, skimming abo HaBiTh 3/10TaTyBaHHS
3HAYCHHS CJIB 13 KOHTEKCTy. Takuil BHJ YMTaHHSA Ha3WBaeTbes intensive reading.
[ammii Bug yntanHs — extensive reading — HaBIaku, CTOCY€EThCS 3MICTy Ta 3HAYCHHS.
Bin mogi6Hui 10 YMTaHHS PiHOIO MOBOIO, HAIIPUKIIAJI, CAMOCTIMHE YUTAHHS BEJIUKOI
KiTBKOCTI JOBTMX TEKCTiB, HANpUKIAA, pPOMaHH, HE XYyJIOXKHS JiTepaTypa dYH
JOBIIHUKK Ta cTaTTi B IHTepHeTi, 3apagu TOro, abM OTpUMATH 3aJ0BOJICHHS,
M1JBUILIIUTH 3arajibHi 3HAHHS 200 MOJAyMaTH HaJl pi3HOMAaHITHUMU IIpoOieMamMu.
3HaueHHS EKCTCHCHMBHOTO 4YHWTaHHS TMpPU BUBUEHHI MOBH HE MOJXKHA
HEeJO0OIIHIOBAaTH. JloCHIKEHHSI MOKa3yl0Th, 10 €KCTEHCHUBHE YWUTAaHHS 1HO3EMHOIO

MOBOIO BIIJIMBA€ HaA.

. MOKPAILEHHS IBUIKOCTI Ta MJIABHOCTI YATAHHS;

. 301JIBIIICHHS PIBHS 3aCBOEHHS CIOBHHUKOBOTI'O 3aI1acy;

. 30UTBLIEHHS PO3YMIHHS TOTO, SIK MOBA MPAIIO€ Ta BUKOPUCTOBYETHCH;
. MOKPAIlEHHS HABUUOK MUChMA;

. MOJIIIIIICHHS BIICBHECHOCT] Ta MOTHBAIIll, HE3aJIC)KHOTO HAaBUAHHS,;

. OLIIBII MO3UTUBHOI'O CTABJICHHS JI0 IHO3EMHOI MOBH 3arajoM.

Graded readers — 4ymoBuil IHCTPYMEHT JUIi €KCTEHCHBHOT'O YWTAHHS, aJKe
BOHU POOJISATH JIITEPATypy AOCTYIMHOK Ta NPUEMHOIO. YacTo CTyAEHTH BiAUYBalOTh
po34apyBaHHs, YUTAIOYM aBTEHTHUYHI TEKCTH. [HOMI BOHW MPOCTO 3aHAATO CKJIAIHI.
Ile moxxe nmemotuByBaTh ix. OCKIJIBKM afamnToBaHa JiTepaTypa MOIUISETHCS 3a
piBHSMH — TipoOJiiemMa 3HHMKae cama 1o coOi [1]. Graded Readers — me xuurwm, siki
BUJIO3MIHEHI 1 BIAPIZHSIOTHCS CTPYKTYpaMH Ta JIEKCUKOKO Bijl OPUTIHAIY TaK, 100
CTYJICHTH OYIb-SKOTO PIiBHSA MOTJIM YHTATH Ty YW I1HIIY KHHTY. Y TaKUX KHHUTAX
JIEKCMKA Ta rpamMaTHKa pPEeryJsipHO MOBTOPIOETHCS, LIO JO3BOJIIE YMUTAYEBl JIETIIE
3amam'siTOByBaTH HOBI (pa3u Ta koHCTpyKIii. [1le ogun Hezanepeunuit mmoc Graded
Readers — 1ie Te, 110 10 0araTb0X KHUAT MO>KHA 3HAWUTH 3aBJIaHHS, [0 TO3BOJISIOTH IIE
e(eKTUBHIIIE TMPAIOBATH 3 KHUTOIO: 3alaM STOBYBAaTH CJOBa Ta BXUBATH iX ¥y

PaBUILHOMY KOHTEKCTI.

259



bararo xTto mob6orwethcss BukopuctoByBaTu Graded Readers y cBoili po0ori,
BBAXKAIOYUHM, IO aJalTOBaHa JIEKCHKa JIMIIE 3aIIKOJUTh PO3BUTKY MOBHU. AJie
BaXIIMBO po3yMiTH, 1o cioBa B Graded Readers e nermmmvu ansi 3aCBOE€HHS Ta
aJalTOBaHi O YWTaHHS, B PE3yNbTaTi YOTO Balll PiBEHb PO3YMIHHS MPOYUTAHOTO
TEKCTY CTa€ IMOCTYMOBO BHINMUM. Y TOW 9ac, KOJIM aBTEHTHYHA JliTepaTypa 3 posh
English uu cockney Tinbku Bifi0 e Balle Oa’kaHHS YMTATH KHUTH B OPHUTIHAII.

Graded readers MoxyTh OyTH CHpPOIICHUMH BEpCisIMH iCHYIOYHX TBODIB,
aJlaniTOBaHUMHU 3 KJIIACMYHHMX JITEPAaTypHUX TBOPIB, (PiabMiB, Oiorpadiii, KHUT TIpo
MOJ0POXK1 TOIIO, ad0 1€ MOXKYTh OyTH OpuTiHaNBHI icTopii. He3anexHo Bix Toro,
XYJI0KHSI UM HAyKOBO-TIOMYJIsIpHA JIITepaTypa, BOHH, SIK IPABUIIO, HAITUCAaHI HA MEHII
BUMOTJIMBOMY MOBHOMY piBHI. Bonu «graded» B TOMy CeHcl, 110 CTPYKTypa PeYeHb 1
CJIOBHMKOBHUH 3amac KOHTPOIIOIOTHCS, MO0 3pOOUTH 3MICT 3pO3YMUTIIINM ISl THX,
xT0 BuBUYae MoBy. Graded readers 3a3Bu4aii MatoTh 4—6 Pi3HUX PIBHIB YUTAHHS, 100
BIJINOBIJIATH PI3HUM PIBHSAM HaBUYOK. BOHM HamMcaHi 3 ypaXyBaHHSM NEBHUX PIBHIB
rpaMaTU4HOl CKJIQJHOCTI Ta CJIOBHUKOBOIO 3amacy, SIKUd OOMEXEHUH KUIbKICTIO
cmiB. Hampuknaz, 1 piens mictuth 500 ciiB, 2 piBers — 600, a 3 piBenb — 700. [nmmi

(dakTtopu, Aki OepyTbCs 1O yBaru ImiJ 4Yac BU3HAYEHHS PIBHIB, MOXYThb B ceOe

BKJIFOYATH:

. KIJIBKICTE 1 J1alta30H CUMBOJIIB;

. CKJIaJIHICTh CIOKETY;

. OUIKyBaHUH (POH LIITLOBOT ayIUTOPII;

. BUMOTU BIJMOBIIHOCTI JIJIi TMEBHUX PHUHKIB (peiirisi, TeHAEpHI poJil
To1Io) [2].

3aBgaHHs, SKI TPOMOHYIOTHCS TMICHS YWTAHHA B KIHII KOXKHOTO PO3JLTY
NIEPEBIPAIOTh PO3YMIHHS TEKCTY CTYACHTaMH, a TaKOXK JOIOMAraroTh 3arjMOUTHCH B
PO0JIEMAaTHKY TEKCTY, JaTH XapaKTEPUCTUKY T'epOsM, BUCJIOBUTH KPUTHKY BUMHKAM
repoiB Ta 3alpOIOHYBAaTH BapiaHTH IOJANBIIOIO PO3BUTKY crokery. KHura mis
Buutens cepii Graded readers mictuTh Bce HEOOXigHE IS TPOBEACHHS 3aHSAThH

JOMAIIHBOTO YUTAHHS, IIJIAHH 3aHSTh, IPOEKTH, irpH Ta TeCTH [3].

260



OTXe, KHUTH 3 aJanTOBAaHUMHU TEKCTAMM Il YUTAHHS aHTJIIHCHKOI MOBOIO
abo graded readers mpu3HadeHi creliaabHO A THX, XTO BUBYA€E MOBY SIK 1HO3EMHY
abo sk Apyry. AHTIIHACBKAa MOBa y TaKMX KHHTAX 3a3BHYail CHpOIEHA 10 MEBHOTO
piBas — Al, A2, Bl Tomo — BiJ MOYaTKOBOTO JI0 MpOoCcyHyToro. BoHu MaroTh
CIPOIICHY JIEKCUKY, TpaMaTH4HI CTPYKTYypH Ta BIAMOBIAHY KUIBKICTH CIIB IIO Ja€
3MOTy aJJaliTyBaTUCh 0 YUTAHHS aBTEHTUYHUX KHUT Y MalOyTHbOMY.
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CaMme OCBITHI YCTaHOBU (POPMYIOTH KYJIbTYPY MOUYTTIB, BUXOBYIOTh MOYYTTS
MIpHU Ta CMaKy Ta 1HUI 3410HOCTI, HEOOX1IHI JUIsl YCHIXY JIFOAUHM Y Oylb-sKiid cdepi

I[iHJILHOCTi. I[J'I)I BHKOHAHHA IIOCTABJICHHUX 3daBJaHb BHIIIMM HAB4YaJIbHHUM 3aKjIaJaM
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HEOOX1IHO BUKOPHUCTOBYBATH iCHYIOUl (POpMHM HaBYaHHS Ta IIyKaTH HOBI (OpMH,
METOJIM Ta 3aco0u, fKI YCHIIIHO TMOE€IHYBAIM HAaBYAHHA Ta TBOpPYICTh. OgHUM i3
TaKUX 3ac001B BHCTyMNae TeaTpaizallisi, IpeIcTaBieHa SK IHTerpoBaHa IMeJaroriyia
TEXHOJIOT1sl HaBYaHHS, JUHAMIYHA Ta BaplaTHBHA OpraHi3allisi HaBYaJIbHO-BUXOBHOI'O
MpolLecy, CIpsSMOBaHAa HAa HaBYaHHS, PO3BUTOK 3M10HOCTEH CTyaeHTa HIOA0 OyAb-
SIKOTO IIPeIMeTa, a iIH03eMHOT MOBH 0c00JIMBO [1].

Tearpanizamisi 1k (GeHOMEH y KyJIbTypHOMY XHUTTI JIFOACHKOI IMBLTI3AIl] 3a
CBOEIO CYTHICTIO Ta NTPHUPOAOI0 3°ABWIIACS 1€ B JKUTTEBOMY YKJIaal NEPBICHOT
CHUIBHOTH CTApPOJIaBHBOI JIFOJAUHH, KOJIM CTBOPIOBAJIACsS TeaTpali30BaHa Jiisl y BUTIISI
puTyaiy, oOpsily 4d TeaTpaai30BaHOTO YSBJICHHS HAaBKOJIO YKUTTEBO BaXKIMBOI MOIIT
OKpeMoi JIoAMHU Ta cnuibHOTH. Y CrapopaBHid ['pemii nomanucs TearpasizoBaHi
irpu, macoBi 3Marants. Y CepelHbOBIUYI 1€ OYJU JTULIAPCHKI TYPHIPU. Y KOKHOMY
ICTOPUYHOMY TIEPIOJIl MOKHA 3HAUTU (OPMHU, SIKI TIEI YU 1HIIOK MIPOIO 30eperiu
XYJOXKHIO IIHHICTh. [nes XyAOKHbOI MponaraHau, BIUIMBY HAa YYaCHHKIB
TeaTpali30BaHUX 3aXOJiB, 3TYPTOBAHOCTI TPOMAJSH HABKOJO BAXJIMBUX IS
JIep’KaBU ICTOPUYHUX TOAIN y SCKpaBid eMoliiHii (opmi goTemnep BIUIMBA€E Ha
KOHIIEMIIi10 TeaTpami3aii [3].

Tearpamizariss He € pPEBONIOLIMHOI TEXHOJOTi€Er0 HaBuyaHHs. lled Buna
HaBYaJIbHOI AISUIBHOCTI SIK Mepeaadl 3HaHb y (GopMi KOJIEKTUBHOI I'PH Ta BUXOBAHHS
JTEeW Ta IOHAITBA BHCOKO I[IHYBaBCsA B Halllid Kpaini me 3 kiHug XVII — nouatky
XVIII cromitra. Y GaraThoX eNiTapHUX HaBYAIBHHUX 3aKiajax JepKaBU TeaTpaibHi
MMOCTAHOBKHK OYJIM Ba)XJIMBOIO YACTHMHOIO akaJeMIuHOi1 mporpamu. BucraBu Oynu He
CaMOIIUITI0, a 3aC000M BUXOBAaHHS, CTBOPIOIOYHM CEPIO3HI, moBYaibHI mofli. Kpim
TOTO, TPAAMIII TeaTpalbHUX MPHUHOMIB BHKOPHUCTOBYBAJIHUCS 11 BUBUYCHHS PiTHOT
CJIOBECHOCTI, IHO3€MHOI ApaMaTyprii Ta IHO3eMHUX MOB [4].

Hampuxkiami XIX — Ha mouatky XX CTONITTS y BITYM3HSHIN MENaroriii Tearp
BIJTHOCSITH JI0 HAWBXKJIMBIIIOTO €JIEMEHTY MOPAJIBHOTO Ta XYJI0XKHBO-ECTECTHYHOTO
BUXOBaHHSA. [lemarorn BUCTynanu 3a BUKOPUCTAHHS TeaTpy AJis NOTIMOJICHHS 3HAHb
Ta KyJIbTYpHOTO PO3BUTKY yuHiB. O. M. OCTpOBCHKHII BiJ[3HaUaB IMEJAroriyHy METY

CIIEHIYHOT'O MHUCTEITBA: KJIACUYHI MOBH, KjacuuHa jiteparypa. JI. M. Tosncroi
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BBa)KaB, SIKIIO W mepepoOssiTH, 30UpaTu 1 mepeKyiaiaTi m'ecu 3 TIMOOKUM 1 BIYHUM
3MICTOM, TO T€AaTP MOXKE CTATH «3HAPSUISIM ITOIIMPEHHS CBITIIA IS JTFoaei» [6].

Hanpukinmi 1970 — nwa mowarky 1980 pokiB. TearpanbHUMU TpHUiOMaMHU,
BIIpAaBaMM Ta METOJMKAaMHU 3alliKaBUJIKCS TieAaroriuni By3u. B. M. bykatoB po3poOus
«COIIIO-ITPOBUN CTHJIb» HaBYAHHS, B SKOMY IIO€JHAB «apTUCTHU3M MEAArorigyHoi
Ipalli» 3 «COIi0-1rPoBOI Mmegarorikory [2].

3 80-x pokiB. XX CTONITTA 1 10 TEHEPINIHBOIO Yacy 3pOCTAa€ I1HTEpeC [0
BUKOPHUCTAHHSA TEaTPy B OCBITHbOMY MpOIIECI SIK 3ac00y PO3BUTKY OCOOHCTOCTI Ta
MIJBUILEHHSA $KOCTI OCBITH. Jlo pi3HMX (OpM JT0IAaTKOBOi TeaTpaJbHOI OCBITH
CTYJIEHTIB JIOJIaI0Th MENAroTiYHUNA TpHUloM, MOOYJOBaHUN HAa MPUHLHUIL TPHU SK
nisutbHOCTI [3, 4].

VY cydacHiil MeTo/IuIll BUKJIAJaHHs 1HO3€MHHUX MOB IMOIIMPEHI TaKi TEPMiHH, 5K
«rearpanbHa mnemarorika» (A. II. Jlencekumii, B. 1. Hemwuposuu-/laHuenko,
K. C. Cranicnascokuit, M. C. lllenkin Ta iH), «IpaMaTtu3ailis Ta iHcIieHyBaHHs» (P.
B. I'miarepuuk, T. C. 3enanosa, I'. H. Ionin, M. I'. Kauypin, M. JI. IlymkaproBa, M.
A. CHDKeBCbKa Ta 1H), «TearpaiizoBaHa AisuibHICTH» (€. M. T'acmapoma, €. €.
Kpasuosa, C. JI. HoBochonoBa Ta in), «poibosi irpm» (b. B. Kynpiszos, 1. Xeiisinr,
C. M. Iumkin Ta iH) «rearpanizamis» (I. A. Asnos, B. C. Axkcronos, C. b.
baxmtora, 1. M. I'enkin, H. H. €BpeinoB Ta iH.)

3 ominy Ha YHIBEpCalbHICTh TeaTpaizalii MmoTpiOHO YTOYHEHHS TOHSTTS,
BU3HAYEHHS cnelupIiyHUX MNpUioMIB. 3a ICTOpIIO CBOrO ICHYBaHHS TeaTpasi3allis
posrisimanacs sk: 1) iHTepmperarliss moaii (TEKCTy) CIEHIYHO, i3 BHECCHHSIM
€JIEMEHTIB JpaMaTUYHOI [Iii; K rpa-apaMaTu3allis y TeaTpaibHiid GopMi Ta sk popma
MacOBOTO CIO’)KETHOT'O BHOBHINA; 2) MOXKJIMBICTh MOJAHHA 1/1€1 y XyA0XHIi dhopmi
TeaTpajJbHUM 3aCO00M; METOJ; SIBUILE, 3BEpHEHE /0 €MOLIHHOI chepu JHOACHKOTO
COPUMHATTS; 3) 3MICT MPOBEAEHOTO 3aXOJy; KOJEKTUBHA IISJIBHICTH HOr0; METOA
peanbHOi Ta IrPOBOI AISUIBHOCTI, XyJA0XKHBO OPraHi30BaHOi 32 3aKOHAMHU TeaTpy;

4) «crieruGivHO JFOACHKE CTABJICHHS 10 JKUTTSI» 3 HOro Pi3HOMAHITTAM (GOpM, IO
3a0e3Meuy0Th BapiaTMBHICTh BUKJIAQJAHHS; D) aKTUBHHMHA MEAaroTiYHUAN MPUHOM,

noOyA0BaHUIl HA MPUHIUII TPHU; AISUIBHICTh, 1[0 BUKOPUCTOBYETHCS MPOTATOM
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yChOTO MEAAroriyHoro mpolecy; 6) po3paxoBaHa IMeaaroriuia TeXHiKa i peaizari
BHKJIaJJaueM 3aJyMaHOl IeJaroriuHoi 1ii; 7) «HaBMHCHE, JOBUIbHE BIJITBOPEHHS
MIEBHOTO CIOKETY BIATMOBIHO JI0 3aJJaHOTO CIIOCOOY-CIleHapii Tpu»; §) ambTepHaTHBA
ayJIUTOPHIN cHCTeMi, JOMOBHEHHS JO IHIIMX BHUAIB MPSIMOr0 Ta HEMPSIMOTro
HaBUYaHHSI.

Y HamaHWX BUINE TPAKTYBaHHSIX TeaTpami3allisi BU3HAYAETHCS SK TBOPUUN
METOJI, 110 BUKOPUCTOBYETHCSA I aKTHBI3allli JISJIBHOCTI YYaCHHUKIB 3aco0aMu
MHUCTENTBA. binblie Toro, Tearpaiizailisi BHU3HAETHCS IEAArOriYHUM IPUHOMOM 1
BUKOPUCTOBYETHCSI B OCBITHROMY IPOLIECI K PO3BUTOK OCOOMCTOCTI Ta ITiIBUILEHHS
SIKOCT1 OCBITH [5].

CyuacHuil OCBITHIN MpoleC CIPSIMOBAHUM HA PO3BUTOK TBOPUOi OCOOMCTOCTI,
Ha CTBOPEHHS YMOB JUIsl TAPMOHIMHOTO PO3BUTKY MOpPAJIbHO aKTUBHOI OCOOMCTOCTI,
3BIZICM 3aKJaJy BHIINOi OCBITH PO3pOOJSIOTH MPOTpaMU HABYaHHS Ha OCHOBI
IISTIBHICHOTO, OCOOMCTICHO-AISUIBHICHOTO Ta KOMIETEHTHICHOIO MIAXOMIB, THM
CaMUM TIOETHYIOYH TTi3HAHHS Ta MOYYTTS B MPOIIECI HAaBYaHHS CTYACHTIB, OJHOYACHO
BUKOPUCTOBYIOUM  MDKIUCUMIUTIHApHUN.  EcTeTnyHe  BHUXOBaHHA  37aTHE
KOMIIEHCYBAaTH JAe(ILUT eMOLINHOCTI 3araJlbHOHayKOBOi OCBITH. Y 3B'A3Ky 3 UM Ha
OyIb-IKUX eTarax HaBYaHHS MUKIUCHUILIIHADHUM TpEeAMETaM, 1 THM OiIbIe IpH
BHMBUYCHHI 1HO3E€MHOI MOBH, TTOBMHHA TMOCHJIIOBATUCS yBara Ji0 TeaTpajizaiii siK 10
«KOMIUIEKCHOT CHCTEMHU BUKOPUCTAaHHS BCiX 3acO0IB BHUPAKEHHS», TUM CaMUM
poOyisiun  Tearpajizallifo IMeJaroriyHoK KaTeropi€ro, a camMe IeJaroriyHoro
TexHouoriero [1, 6].
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Comparative studies of related and unrelated languages are quite old, although
it was finally formed as an independent direction of linguistic studies in the 1950s,
and its spread in world linguistics is associated with the names of R. Lado, J. Di
Piestro, H. Nickel, Ya. Fisyak, L. Dezhe and others.

The foundations of comparable lexicology were laid by S. Bally (1865-1947).
It was a Swiss linguist who in his work -General Linguistics and Questions of the
French Languagel, attempted a comparable study of the French and German
languages, in particular formulated the principles of contrastive study of languages at
the synchronic level and concentrated his attention on the problems of comparable
lexicology.

Any comparative study is based on a comparative method which is used to
analyze the relationship between the structure and structural elements of two
languages on a synchronic level, taking into account all the factors of interaction,
interpenetration and mutual influence of the studied languages at all language levels:
phonological, morphological, lexico-semantic, syntactic and stylistic.

As the practice of scientific research in the field of comparable study of closely
related languages has shown, there are several aspects and areas of research:

1) general theoretical direction; its tasks: to identify and establish the causes
and circumstances that led to the presence of common or different structural and
functional elements in the systems of languages at different stages of their
development; as well as determining the main tendencies in the further development
of these languages and their historical perspectives;

2) the practical direction of comparable language learning; its tasks: a
comparative study of the literary norms of the compared languages, as well as the
study of the problem of culture languages in conditions of active interaction and the
problem of bilateral translation of literary and scientific texts directly related to it;

3) educational and methodological direction of comparable language learning;
its tasks: development of methods for the parallel study of similar languages in
schools and higher educational institutions.

All these areas have a single goal — to reveal the general structural and
functional features of both languages, and against the background of the general, to
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reveal the individual, specific both at the structural and functional levels of studying
its individual elements.

For a comparable analysis, semantic inconsistencies in the lexical meanings of
two or more languages are of the greatest interest. The high explanatory power of the
methods of comparable analysis, which manifests itself in the process of analysis, is
generally recognized in our time.

The semantics of words in systems of closely related languages also has a
personal character, although, naturally, the degree of originality is miniaturized here.
Mutual influence and interpenetration of lexical units between closely related
languages is facilitated, direct borrowings, tracing papers, parallelism of semantic
development, interaction of semantic features, analogy of synonymic means,
coincidence of stylistic stratification in the lexical system become productive.

At the same time, the ratio of elements of even closely related languages, with
all their formal similarities, is completely complex, complicated, and the lexical-
semantic systems of these languages do not overlap. There are asymmetric relations
between them, caused primarily by the specificity and uniqueness of the semantic and
functional volume of most linguistic facts

Two main methodological approaches are associated with comparable
linguistics — comparable (comparative) analysis and error analysis. A comparable
analysis is aimed at predicting moments that can provoke difficulties, or, conversely,
facilitate the process of learning a foreign language. Error analysis considers
problems that have already occurred and require correction.

Based on the prospects for the use of these techniques, methodologists and
teachers are increasingly turning to the development of nationally oriented methods
of learning foreign languages, the basis of which is comparable linguistics.

Consequently, comparative lexicological studies have not only theoretical, but
also practical value. The use of various techniques of a comparable method is
regulated by clearly formulated principles and objectives of the scientific study of the
problem.
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CTBOPEHHA BE3ITIEYHOI'O OCBITHBOI'O CEPEJOBHUIIA I YAC
BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH 3A JIOIOMOT'Y IIU®POBUX
IHCTPYMEHTIB GOOGLE

I'punkeBud Ilosina,

BUKJIa7a4 Kadeapy IHO3EMHUX MOB
VYuiBepcurety im. A. HoGens

M. lainpo, Ykpaina
polinagrytskevych@duan.edu.ua
https://orcid.org/0000-0003-3887-4187

[IutanHsa iHPopMaliifHOiI Oe3neku B YKpaiHl HaOyJo Bce OUIbIIEe BaroMocTi
yepe3 MosiBy HU3kM (akTopiB: 1) mnoBHOMacmTaOHe BTOprHEHHS Pocilichbkol
®eneparii; 2) 30UIbIIEHHS KIJTBKOCTI XaKepIB 32 PaXyHOK 3arOCTPEHHS MOJITUYHHUX
MUTaHb; 3) 3POCTAaHHS KITBKOCTI MpOTAaraHad Ta 3a0pyIHEHHs iH(POPMAIiiHOTO
cepenoBuIla; 4) akTHBHUN PO3BUTOK TEXHOJIOTIT Ta MOMIMPEHHS COIIaIbHUX MEPEIK;
5) BIZKPUTTS BaXIMBHUX JIEPKAaBHUX JMaHUX Ta iH(opmarii. Came yepe3 1l Ta iHII
dakTopu mocTayna mpobdiiema oprasizaiii 6e3neyHoro iH(GOpMaIIHHOTO cepeaoBHINa
MiJ Yac HABYAJIBHOIO IMpollecy, IO Oylae BKIOYATH MCUXOJOTIYHI Ta TEXHIYHI
dakTopu Oe3MeKH JJisi CTYACHTIB.

TakuM 4MHOM, MiJ Yac HaBYAJIbHOIO MPOLECY OCHOBHUMH pECypcamM JIs
3aHATh € Tuiatrgopma Zoom Tta 1wmdposmii iHcTpymMeHT Google Classroom, a
CHUJIKYBaHHS BiIOYBA€ThCS B OUIBIIOCTI Yepe3 MOIITY, M0 TAKOK Mae€ OOMEKEHHS B
pamMKax HaBYAIBHOTO 3aKIIafy.

UYepe3 BkuBaHI 3axofu Uig 1HGOPMAIIHHOI OE3MEKH CIHCOK MOMKJIUBHUX
JOKEpeN JJIi BUKOPUCTAHHS I 9Yac BHUKIAQJaHHSA 1HO3EMHOI MOBH Ta JIJIOBOI
1HO3€MHOI MOBH 3MEHIIIMBCS 3HAYHOIO Miporo. He ciiig BBakaTn 0OMEKEHHSI CIIUCKY
JDKepesl HEraTUBHUM YMHHHUKOM y po0OTi, aJiKe 0OMEXEHHS! BUKJIMKAIU MOTpely y
pPO3IIMPEHH] 3HAaHb Ta YJOCKOHAJEHHS HABUYOK PECypCiB Ta JKepes, L0 € Yy

BUKOpUCTaHHI. OTXKe, OyJI0 BU3HAYEHO, 1110 HAUOLIBIINM (DYHKIIIOHAJIOM Ta
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KOPUCHUM PECYpPCOM ISl BUBUEHHS € UG poBi iHCTpyMeHTH Google 1j1si BUBUYEHHS
1HO3E€MHOI Ta JUIOBOT 1HO3EMHOIO MOBH.

[Mudposi iHcTpymentu Google MalOTh HACTYIHI MEpeBaru, M0 € BarOMHUMH
s poOoTH: 1) OE3KOMITOBHMH MOCTYI;, 2) IIHPOKH CICKTP 1HCTPYMEHTIB, IO
J03BOJIIIOTH  JTOCHITUTH Oarato cdep JFOACHKOI JisIBHOCTI; 3) CHHXPOHI3aIlis
THCTPYMEHTIB i3 aKKayHTOM NOIITH; 4) MOCTiifHA TEXHIYHA MiTPUMKA Ta OHOBJIICHHS,
5) BUCOKHMH pIBE€Hb 3aXHUCTY 13 OOKYy pPO3pOOHUKIB; 6) MOXKJIUBICTh BHUKOPHUCTAHHS
iHO3eMHI MOBH I POOOTH; 7) TPOCTHH, 3pyYHHH Ta 3HaloMui iHTEpdeiic;
8) aBToMaTHuHe 30epexeHHs; 9) YHIBEpPCAIbHICTh Ta aJalTHUBHICTH Iifl HOTPEOH
KOpHCTyBaya.

JI1s1 BUBUEHHSI 1HO3€MHOT MOBH Ta JIJIOBO1 1HO3€MHOI MOBHU OyJI0O BUKOPUCTAHO
Taki nudposi iHcTpyMeHTH, ik Google Docs, Google Sheets, Google Slides, Google
Forms, Google Jamboard ta inmi. IlepemideHi IHCTPYMEHTH € HAHOUIBII
MOMYJISIPHUMU CepeJl YCiX, aKe 3aJ0BOIBHSIIOThH 3araibHi TOTPeOU CTy/ICHTa, a caMe
HAIMCaHHs €ce, CTaTTi, BIATYKY YM HAYKOBOi pOOOTH; CTBOPEHHS Ta peJaryBaHHs
Ta0auIb, BI3yaJbHOrO JOJATKy JO JOMOBiAl, HAyKOBOTO  JIOCIIJKEHHS,
IHTEPAKTUBHOI MIsUIBHOCTI; TIPOBENICHHS JOCTIIKeHb, OMUTYBAHh YW AHKETYBaHHS.
[TlincymoByroun Bxke BigoMy iHGOpMAIIiO, 3pOOMMO BHUCHOBOK, IO HHU(POBI
IHCTPYMEHTH 33JI0BOJIbHAIOTh OCHOBHI MOTpPeOM CTyJEHTa Il 4YaCc BHUKOHAHHS
3arajbHO BIPOBAKEHUX THUIIIB 3aB/IaHb.

3 TOYKM 30py BHKJIaAaya, HU(PPOBI IHCTPYMEHTH € OE3MEeYHOI0 MIAaT(HOPMOI0
Ui poOOTH 13 CTYIAEHTaMH, aje Ma€ HOBI MOXKJIMBOCTI 100 PO3IIUPEHHS BIIACHUX
HAaBUYOK Ta 3HaHb IIOJ0 3aMpOBAHKCHHsS 1H(MOPMAIIMHUX TEXHOJOTIM TijJ dYac
MUCTAHIIHOIO YU 3MIIIAHOTO HABYAHHS.

Taxkum dyrHOM, pOOISTYM BUCHOBOK ITH(poBi TexHosorii Google MoxyTh OyTH
Oe3MeyHuM CEepEeIOBUIIEM Ta BUCTYMATH SK OCHOBHA muatdopma ajis JUCTYBaHHS,
BiJICOKOH(EpEeH1}, 3araJIbHUX NOTPeO HaBUAHHS CTYACHTIB PI3HUX CIELIATbHOCTEM,
PO3IIUPEHHSI CIIEKTPY TEOPETUYHHUX Ta MPAKTHYHUX YMiHb BUKJIAJaviB Ta CTYJICHTIB

y cepi BUKOpUCTaHHS 1HGOPMAIIHHUX TEXHOJIOT1H 3a TPOQECIHHOI0 AISTBHICTIO.
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POJIb OCOBUCTOCTI BUKJIATAYA Y BUBYEHHI IHO3EMHUX MOB

Koryt TertsHa,

KaHIUAAT MeJaroriyHux Hayk,

3aCTYIHUK AUPEKTOPA 3 HABYAJIbHOT

pobotu TepHOMIIBCHKOTO (PaxOBOTO KOJIEIKY
XapYOBHUX TEXHOJIOTIN 1 TOPTIBIII

M. TepHomnins, Ykpaina

tatianakohut@gmail.com

OnHMM 13 OCHOBHMX 3aBJlaHb 3akjiay (axoBOi MEpeIBULIOI OCBITH €
MIArOTOBKAa KaJpiB 3 (PaxoBOK MEPEABUIIOID OCBITOIO I MOTPEO €KOHOMIKH Ta
CYCIIJIbCTBA, 3a0e3MeueHHs SKOCTI (haxoBOi MEpPEeBUINOI OCBITH, HAJIAroKEHHS
MDKHApOJIHUX 3B‘A3KIB Ta MPOBAKEHHS MIKHAPOJHOI AISUIBHOCTI y c(epl OCBITH,
HayKH, CIOPTY, MUCTELTBA 1 KyJIbTypH [1].

MoTuBari€ro 1010 BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB CIIyTye mpodeciiiHa moTpeda
CTYJIEHTa CTaTH BHCOKOKBaJi(hiKOBaHUM (paxiBUEM B OOpaHiil HUM raily3i 3 yMIHHSAM
CHIJIKYBaTHCA 1HO3EMHOIO0 MOBOIO Ta 37100yBaTH 1H(OpMaIIito 3 HOBITHBOI 3apyO1>KHOT
mitepatypu. ToMy OAHIEIO 13 OCOOIMBOCTEN 11€1 HABUAIBHOT AUCIUILUIIHY Y 3aKJIaJax
BUIIOI 1 (paxoBOT MepeIBUILIOT OCBITH € ii mpo(deciitHO opieHTOBaHMIA XapakTep [S].

31aTHICTh  CIIUJIKYBAaTHUCS 1HO3EMHOKO MOBOI € BaXJIMBHM aKIEHTOM
dopMyBaHHS  3araJbHUX KOMIETEHTHOCTEH y TMEpemiKy KOMIIETEHTHOCTEH
BUITYCKHUKA 3aKJ1ay (haxoBOi NEpeIBUIIOI OCBITH.

Posb 1HO3eMHOT MOBH € YITKO BU3HAUEHOIO Y pe3yJibTaTaX HaBYaHHS 3a
OCBITHBO-TIPOGECIHHUMHU MPOTpaMaMu MiArOTOBKHU (paxOBOI0 MOJOJIIOr0 OakanaBpa,
a caMe: CIUIKYBAaTHCS JEPKABHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBaMU y cepi npodeciiHoi
TISUTBHOCTI Ta MIKOCOOMCTICHUX KOMYHIKAIIM; CHUIKYBAaTUCA Ta YKJIaJaTd IiJIO0BY
JOKYMEHTAIIII0 JEPKaBHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBaMHU, 30KpeMa 3 MPOPECiiHUX MUTAHb.
PeanbHICTIO CHOTOICHHS € PO3ITUPEHHS MIXKHAPOIHUX 3B SI3KIB YKpaiHu Ta ii

1HTerparlis 0 CBITOBOi CHIJIBHOTH. 32 TAKUX YMOB yce OUIbIIIE€ YBarv MPHUAUISIETHCS
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BUBYCHHIO 1HO3EMHHUX MOB, NPUUOMY II€ CTOCYEThCA YCiX cdep KHUTTA, /i€ 1HO3EeMHI
MOBHU € KJIIOUYE€M JJisi PO3BUTKY MIDKHAPOJIHUX BIJTHOCHH, MPOBEACHHS HAYKOBHX
KOH(EepeHIIii, KyTbTypHOTO OOMIHY MIX MpeICTaBHUKAMU PI3HUX KpaiH Ta OOMiHY
indopmMmariiero [2, c. 46].

Ponp iHO3eMHOI MOBHM Tpu (QOpMyBaHHI NPOQPECITHUX KOMIETEHTHOCTEH
3100yBaviB OCBITH HaA3BUYaHO BaxumBa. OcoOMMBO Yy CHOTOJHIIIHIX peaisix
KPU30BOI'0 MEpIOAy ChOTOJICHHS, B yMOBaX CIpPaBeIJIMBOI OOpoThOM YKpaiHu 3a
CBOIO HE3aJICKHICTh 1 TEpPUTOpiadbHy NUIICHICTh. [HO3eMHAa MOBa € i€BUM
ITHCTPYMEHTOM JIOHECEHHSI JI0 CBITOBOI CHUIBHOTU MpPaBIU MPO OMIp YKPaAiHCHKOTO
HapoJy 3arapOHMIIBKIA MOJITHUIII OKYIAHTa, MPO MOTO 3BIPCTBA 1 )KOPCTOKICTh, MPO
HEOOXIAHICTh 3aXUCTy 1 BiAOYJOBM HAIIOi JepKaBU. 3HAHHS 1HO3EMHUX MOB
CHPUSAIOTh PO3BUTKY MI>KHAPOJIHUX KOHTAKTIB 3 METOIO CBITOBOI MIATPUMKHU Y KpaiHH,
PO3BUTKY Ta BIJHOBJIEHHIO €KOHOMIKHM, HABYaHHIO 1 BAOCKOHAJIEHHIO MPOQECIHHUX
KOMITETCHTHOCTEH (paxiBiiB [6].

Cryznentu cnemianbHOCTI «['O0TeIbHO-pEecTOpaHHa CIpaBa» CBIJIOMI TOTO, IO
JUTSI TIPOCYBaHHSI TIO0 Kap‘€PHUX CXOJaxX B IHAYCTPii TOCTHHHOCTI, MOTPiIOHI 3HAHHS
1HO3eMHUX MOB. ['oTenpHO-pecTopaHHa cdepa 1 TypusM mnependadarTh 3yCcTpid
1HO3EMHHUX TOCTeH. Y 1bOMY BUNAJAKY 3HAaHHS MOB IIBHJIIE € OOOB‘SI3KOM, a HE
nepeBaror0. 3HaHHS 1HO3EMHHUX MOB JI03BOJISIOTH Kpallle OIaHyBaTH CBOIO MPodecio,
JAI0Th MOXKJIMBICTh BCECTOPOHHBO PO3BUBATUCH, JO3BOJIATH Kpallle 3p03yMiTH cede 1
rMOIIe Mi3HATH HABKOJMINHIA CBIT. |HO3eMHI MOBH JO3BOJIITH PECTOpPATOpPAM,
roTefnbepaM, MapKeToJIoraM, TOBApO3HABISIM OpaTd ydacTb y MIDKHAPOJHMX
POEKTAX, BUCTaBKaxX 1 (opyMax, MaayTh MOKIIMBICTh YKJIaJaTH BUTIIHI YIOJH,
CTBOPSITh TEPCHEKTUBH I TOMyJspu3allii YKpaiHChKUX 3BUYAIB, TpaauIlii i,
3BUYAHO, 03HAUOMJISITH 3 OaraTorpaHHICTIO HAI[IOHAIBHOI KyXHI [5].

CporomHi Bce OLTBIIOTO TOIMIMPEHHS HAOYBAalOTh I1HTEPAKTUBHI METOIU
HaBYaHHiI. MU MIATPUMYEMO BHUCIOBIEHY JAYMKY IOJO CYTI IHTEPaKTUBHOTO
HaBYaHHS B TOMY, IO HABYaJIbHUN TMpolEC BIAOYBAEThCS 3a YMOBH IOCTIHHOI,
aKTUBHOI B3a€MOJIi BHKJIaJada 1 BCIX CTYyJICHTIB. I[HTEpakTUBHE HaBYAHHS

nependayae MOJEIIOBAHHS JKUTTEBUX CHUTYyalllid, BUKOPUCTAHHS POJILOBUX ITOD,
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BUPIIIICHHS TIEBHUX MPOOJIEM Ha OCHOBI aHaJ13y 0OCTaBUH Ta BIIMOBIAHOI CUTYaIlii
[5].

JlocBin moOKa3zye, MO0 HAWOLIBII e()EeKTUBHUMH NPUHOMAMH OBOJIOAIHHS
IHIIOMOBHUM MaTepiaJiloM € TaK 3BaHI YMOBHO MPUPOIHI CHUTYyaIlii, SKI 3aiMaloTh
BaYXJIMBE MICIIE Y MOBHIM MiAroTOBII (haXxOBUX MOJOAIMUX OakanaBpiB. Ha mpuknani
TepHominbcbkoro  ()axoBOro  KOJEMXKY  XapyoBHX  TEXHOJIOTIH 1  TOpriBimi
NPaKTUKYIOTbCSI Takl MOBHI cHUTyalli sk «3ycTpid TOCTeHl Yy pecTopaHi»,
«Odopmienns 3amoBIeHH», «B roteni», «linoBi neperosopm», «biznec-3yctpiuy,
«OOroBOpeHHSI MEHIO», «Y KOHAUTEPCHKii» Ta 1HII. Taki popmu poOOTH CIIPUSIOTH
akTuBizaiii (axoBoi JIEKCHKH, PO3BUTKY BMiHb 1 HAaBUYOK JaJOTi4YHOTO 1
MOHOJIOT1YHOT'0 MOBJICHHS [5].

Mu mOBHICTIO TOTO/KYEMOCH 13 JYMKOIO KOJIET Y HAcTyIHOMY: Cy4YacHi
OCBITHI TEPETBOPEHHS 3MYUIYIOTh 3pO3YMITH, IO TeAaror 3 aBTOPUTAPHO-
MEJaroriyHrM  CBITOTJISIIOM, SKHM HE BBaXKa€ HEOOXIJTHMM  OCOOMCTICHHI
CaMOpPO3BUTOK JIIOJJMHU, HE BU3HAE€ BHYTPINIHIA CBIT JHKEPEIOM OCOOMCTICHOTO
3pOCTaHHS, CaM HE CIIPOMOKHHUMI 10 TOBHOLIIHHOTO 1 TpOo(eciitHOro BAOCKOHAJIEHHS 1
cranoBieHHs [3, c. 32].

Mu 3aBxau OunbIle yBaru MPUIIISEMO TUM IMUTAHHAM 1 TiH AISJIBHOCTI, SIK1
BIJIMOBIAAIOTh HAIIUM TPOMAJCBKUM YU ocobouctuM iHTepecaM. lllomo iHo3eMHOI
MOBHM, TO BUBYEHHS ii BJAETHCS JIETKO, SIKIIO BOHO BXOJUTh y cdepy IHTEpeciB
CTyJl€HTa. 3allikaBJCHHs MpeaMeToM (QopMyeTbcsi 3a JOMOMOTOK  OaraThox
YMHHUKIB, BaroMe Micle cepel HHX 3aliMae OCOOHUCTICTh BHUKJIAgaya, MHOro
npodeciiiHuil JOCBi, MeaarorivHa MaCTepHICTh, CyYacH] MIAXOAW Y BUKJIAJaHHI.
Bce mne cayxuth crumynoM A0 OakaHHS y CTyIEHTa 3acCBOITH MOBY, SIKE
MIIKPIIITIOETHCS YITKUM YCBIJJOMJICHHSIM 3arajibHOi MeTH HaB4aHHs. Hemae Oyrtu
HaBUYaHHS 33111 HABYAHHS, Y CTYJICHTA € MOXKJIUBICTh Ta MOTpeda CaMOBUPAKCHHS.

BaxxnuBoro neperyMoBOIO MTO3UTUBHUX PE3YJIbTaTIiB HAaBYaHHS € 3a0€3MeUeHHs
Ha 3aHATTI COPUSITIMBUX MCUXOJIOTTYHUX YMOB KOMYHIKaTUBHOTO KiiMaty. [loTpi6HO
CTBOpDUTH Hacammepes; arMocdepy CIOKIMHOI BpIBHOBOKEHOCTI, 3arajbHOl

penakcalli Ta B3aEMHOTO JOBIp‘sl, CTYJICHT Ma€ NMouyBaTu ceOe piBHONPABHUM
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napTHEPOM. Y CIIIIHOMY 3aCBOEHHIO CIPUSIOTH APYKHI BITHOCHHHU MK CTYJIEHTAMHU
1 BUKIamadeMm, SKUW MiA0aIbOpIOE€ 1 MIATPUMYE CBOIX CTYJIEHTIB ITOXBAJO0,
CTUMYJIOE X, HE BJA€ThCA JO JOKOPIB Ta MPUHIDKEHHA. BaxnmuBumu 1isi Takoi
aTMocdepH € yCMilIKa, TOUyTTs TYMOpY, BUCOKA MEJaroriyia KyJabTypa.

CyuacHa MeTOAHMKa BBaXkae, IO TakKi YMOBH pelakcaiii MOBHHHI
3a0e3nevyyBaTucs 1 OpraHizaiiiHo, 30KpeMa JOUUTFHO PO3CaIKyBaTH CTYACHTIB OJUH
npoTd oAHoro abo ycix 3a Beaukuil (kpyrmil) crin. lle 3HIMae nouyTTs
HAmpY>KEHOCTI Ta HEPIBHOIO TMAapTHEPCTBA MDK BHKJIAJaueM Ta CTyACHTaMHU.
CTryaeHTM He TOBMHHI BIIYYyBaTH CTpPaxy 3a HENPAaBWIBHICTh CKa3aHOTO.
BunpaBieHHst KOXHOI JOMYIIEHOT IOMUJIKK Ma€ B1IOYBATUCA IICIsI MOBJICHHS, a HE
1]l yac HhOro. [HaKIie 11e MopoaKy€e HACTOPOXKEHICTh, CKOBAHICTh, BIABEPTAE yBary
CTYJIEHTa BiJl TPEAMETY pO3MOBH [4].

OTxe, TUIBKH CBOIM OCOOHMCTMM TPHUKIAIOM BHUKIAJAad4 MOXKE BHUXOBYBATH
CYMIIIHHICTh, JUCIUIUTIHOBAHICTh, NpPAarHeHHs 10 CaMOBJIOCKOHAJICHHS, CIPUSTH
PO3BUTKY 31i0HOCTEH 3100yBaviB  OCBITH. BuWKIagady TOBHHEH  MOCTIHHO
HiABUIYBAaTH CBOIO MENAroriyHy MaiCTEpHICTb, HE 3YNUHSITHCH Ha JOCSITHYTOMY,
OBOJIOJIIBATH HOBITHIMHU OCBITHIMHU TexHoJIOTisiMU. CBO€IO Mparielo BUKIIAIa4 Mae
CIPUATH PO3BUTKY y 37100yBaviB OCBITU 3aXOIUJICHHS CBOIM HaBYaHHSM Ta Mpariero,
TiSITH, 00 KOYKEH BUITYCKHHK 3aKjaay (paxoBOi NEpeIBUILOI OCBITH MIT 3HANTH CBOE
MICIIE Y LIbOMY CBITI 1 CaMOpeali3yBaTUCS.
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HNOIIYK HLJISAXIB YIOCKOHAJIEHHS MOBHOI IJITOTOBKH
MAWBYTHIX ®AXIBIIIB

JlanoBa Ipuna,

BUKIJIaa4 Kadeapu npodeciitHoi

Ta COIlAIbHO-TYMaHITapHOT OCBITH
KpuBopi3bKkoro HaIlOHAIBLHOTO YHIBEPCUTETY
M. Kpusnii Pir, Ykpaina

lanovaya@ukr.net

Cepen BaroMux YHMHHMKIB, B SKHX 3aJIeKaThb TIEPCHEKTUBU PO3BUTKY
Cy4acHOi YKpaiHChKOi CHCTEMHU OCBITH, Ha TEPIINM IUIaH BUCYBA€EThCA Mpoliema
AKOCT1 MIATOTOBKM MaiOyTHIX (haxiBuiB. fKicTh BUIIOI HpodeciiiHoi OCBITH —
nmoHATTSE OararorpanHe. KpiM 3m00yTTs TPYHTOBHHUX 3HaHb CBOro (paxy, BOHO
BKJIFOYA€ BUCOKHM pIBEHb MOBHOI IiATOTOBKU. bo 3HaHHS MOBH mpodecii T0ImoMoxe
MalOyTHIM (axiBIsAM €(EeKTUBHO KOMYHIKYBaTH 3 MpeJCTaBHUKAaMU CBOE€i mpodecii,

MIATPUMYBATH KOHTAKTH, BUTBHO ¥ JIOPEUYHO BUKOPUCTOBYBATH TEPMIHOJIOTIIO CBOTO

daxy Torro.
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3a HaBUaJbHMMHU IUIaHAMU 3700yBayl BUIIOI OCBITH OJEPXKYIOTbh MOBHO-
(daxoBy OCBITYy B Kypcl «YKpaiHCbka MOBa (3a podeciiHuM CIpsSMyBaHHSIM)». AJe
BUKJIaJa4viB 1i€i HABYAJIBbHOI JUCUUIUIIHM HE 3aBXKIU 3aJ0BOJIBHSIOTH PE3ylbTaTd
iXHbOI POOOTH — piBEHb MOBHOI MiArOTOBKH. CIEKTp HEOOX1THHUX MOBHHMX 3HaHb,
HABUYOK, YMIHb JIOCUTh HIMPOKUH, ajie, po3yMil0Yl HEMOKJIMBICThH BiAMpPALIOBaHHS
BCIX HEOOXIJTHUX HABUYOK Yy 3a3HAYCHOMY BHIIE HABUAJbLHOMY KypcCl uepes
HEJOCTATHIO KUIbKICTh FOJIMH, BIJIBEICHUX HA MPAKTUYHI 3aHATTS, HAM MPOMOHYIOThH
oOMexHUTHCS (POPMYBAHHSIM Yy 3100yBayiB BHINOi OCBITM HaWaKTyaJlbHIIIUX, 3
NOTJISily BUKIAJga4ya, YMiHb 1 HaBUYOK (3a3BHMYail TOBOPATH MPO TEPMIHOJIOTTUHY
KOMIIETEHTHICTh). Takuil miaxig oOMexye nmpodeciiiHy KOHKYPEHTOCHPOMOXKHICTh
MaiOyTHIX (paxiBIiB, IX MOOUIBHICTh HA PUHKY ITpalll.

3aMicTh y3BUYAa€HMX (OPM HaBUaJbHOI POOOTH (CIOBHUKOBI JUKTAHTH,
BUKOHAHHSI BIIPAB TOII0) MPOIMOHYIOTh BUKOPUCTOBYBATH HOBI, 3/1aTHI c(hOpPMYBATH
cremniajbHl MOBHI HABHMYKH, SK-OT: peJaryBaHHs, JIHIBICTUYHE TIIyMadeHHS
TeXHIYHUX, IOPUJUYHUX, €KOHOMIYHMX Ta 1H. TEKCTIB, €KCIEPTHUM aHami3 TOIIO;
POINOHYIOTh 1HHOBAIlIWHI METOJUKM MOBHO-()axoBOi OCBITH, MOOYyJ0BaHI Ha
CIIBIpaIll BUKJaJaya 31 CTyJleHTaMu. HuHI neperisiaroTh i OHOBIIOIOTH (GOPMHU Ta
METOJIM KOHTPOJIO SIKOCTI 3HaHb 1 HABYAIBHOI JISUTBHOCTI CTYJEHTIB, pO3pOOIISIOTH
KOMO1HOBaH1 (POPMH KOHTPOJIIO, TOETATHUM KOHTPOJIb, MOCI1JOBHICTh BUKOPUCTAHHS
pi3HUX (DOPM KOHTPOJIIO.

Cporo/iHi B HaB4AJIbHOMY TPOILIECI aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS 1H(POpMAIIiifHi
TEXHOJIOT1i, CTBOPIOIOTHCS KOMII‘IOTEpHI HaBYaldbHI MporpaMu, MO (OPMYIOTh
HAaBUYKH 3 YKPAiHCHKOTO MPABOMHCY, (OPMYIOTh KYJIbTYpY MOBJICHHS, HABUYKHU
IPaBUJILHOTO CJIOBOBKHMBAHHS. 3aCTOCYBAHHS KOMII FOTEPHUX TEXHOJIOTIM Biairpae
NO3UTUBHY  POJb Yy  BUKOHaHHI  OaraThoX  (yHKIiH:  1HQOpMalIHHHUX,
JIEMOHCTpAIlIMHUX, J[1IaTHOCTHYHUX, MOJCIIOBAHHA TIEBHUX cuTyarlii. [‘omoBHa
nepeBara mnoJiirae B iHAUBIIyaTbHOMY MIAXO1 10 KOKHOTO CTYJIEHTa, Y TTOCTIHHOMY
KOHTPOJII W OO0‘€KTUBHOMY OIIIHIOBaHHI 3HaHb. AJle € W CiabKi CTOpPOHU: TPHU
BUKOPUCTAaHHI KOMII‘IOTEPHUX TEXHOJOTIH BHUHUKAE TMpoOJieMa KOMYHIKAI[IHHOT

KOMITETEHTHOCTI.
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BiacTororoun HemepepBHICTH MOBHOI MIATOTOBKM MalOyTHIX (haxiBIliB,
pO3pOOIIAIOTh  KOMIUIEKCH, UUKIW (axoBO OpIEHTOBAaHMX (HOPMAaTUBHUX 1
BUOIPKOBUX) MOBHUX TUCIUILIIH, SIKI Ha/JalOTh MOKJIUBICTH KOKHOMY 37100yBaydeBi
BHUIIIOi OCBITU PO3BHBATH CaM€ T1 MOBHI BMIHHSI Ta HaBHYKH, SKHX HOMy Opakye abo
AK1 HeOoOX1/IHI HOMY B MEPCIEKTHBI MaOyTHROI IpodeciiiHol Kap‘epH, KOH ‘FOHKTYPH
PHUHKY, 3 YpaxyBaHHSIM MiCIISI MOXJIMBOTO TIPAIICBIIAIITYBaHHS.

OTxke, TMONIyK MNUIAXIB MABUIICHHS €(QEKTUBHOCTI MOBHOI MATOTOBKHU
3100yBaviB BHUIIOI OCBITH — 11€ TJIMOOKHH 1 TPUBAJIUN MPOILIEC, KUK, CITUPAIOYUCh Ha

1HHOBAIIl1, CIPSIMOBaHUH Ha 3a0€3IE€UEHHS SIKOCT1 OCBITH.
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[TonTaBChKOTO AEPAKABHOTO MEAUYHOTO YHIBEPCUTETY
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[ToTy>XHUI PO3BUTOK HOBITHIX TEXHOJIOTIH IMJBHINYE BUMOTH J0 HaBYAHHS i
MPAKTUYHOTO BOJIOJIHHS MOBOIO B TMOBCSKIACHHOMY CHUIKYyBaHHI W mpodeciitHii
chepi. HoBe mokosiHHS 3700yBaviB OCBITHU Ma€, Ha JyMKY OaraTboX JOCIITHHUKIB,
TaKk 3BaHE «KJIIMOBE MHCIEHHS» W OUiKye TrpadiuHuX 1 Bi3yalbHUX IOSCHEHb.
Bukopucranus Bizyamizallii poO3IMIMPIOE MOMKJIUBOCTI TPAaJULIMHUX 3aHATh 1
HNEpEeBOAUTh IPOLEC HaBUYAaHHA MOBHM Ha SKICHO HOBHM piBEHb: JOIOMAarae
3mo0yBayaM OCBITHM CKOHIIGHTPYBAaTHM yBary, Kpamie 3amam ‘aratd, Qopmye
E€MOIIIMHUI TIOIMITOBX 1 TeMH JJisi JUCKyciil [7]. Meta Bi3yamizamii gaHux abo iaen —
JIOHECTH CKJIaJIHY 1H(OpMAIIito 10 ayIUTOPii MBUJIKUM 1 3pO3YyMUIUM criocoOoM [2].
Bona mae HM3Ky mepeBar: 3aCBOEHHS OUIBIIOro o0csTy iH(opMarlii, 30aradyeHHs
JIEKCUYHOT'O MaTtepiaily, MOJETIIEHHs] CIPUNHATTS W PO3IIMPEHHS KOJIa HaBYAIbHUX
3aBaaHb [2; 3].

Bizyauizanio MO>KHa 3aCTOCOBYBAaTH Ha PI3HUX pIBHSAX HaByaHHsA [6; 7]. s
3100yBayiB OCBITH MenuyHOTO 3BO MU BUKOPHUCTOBYEMO HAIll HABYAJIbHO-HAOUHUN
MOCIOHUK «ATiac KyJIbTypu MOBH Meauka» (aBropku — Tersna Jlemenko, Mapuna
XKoguip, Biktopia FOdpumenko) (mam — Atnac), mjo BuilimoB apykom y 2021 pomi y
JbBIBCbKOMY BUAaBHUITBI «Marnouis 2006» [1]. JliHrBoekosoriuni mpoOjemMu B
HbOMY pPO3B‘A3YIOThCA 3a JOMOMOIOK0 UIFOCTPALil 13 IIMPOKUM 1 aKTyaJbHUM
iH(QopMaIIiHUM 1 OCBITHbO-BUXOBHUM HAIlOBHEHHSM (TpadiuHa nu3aiiHepka —
Terssna Jlemenko). 3acoOamu Bizyamizamii ATiiac BHCBITIIOE HallakTyaabHIII
NUTaHHS KyJIbTYpH YKPaiHCHKOiI MOBU y (opMi iHPoOrpadiyHUX ClaiiB, HACUYEHUX
[JIMOOKHAM Mi3HABAJILHHUM 3MICTOM. 3MICTOBUN KOHTEHT MAaKCHMAaJILHO aJallTOBaHUMI
10 npodeciitHoi MOBU MeIMUMHU ¥ TTpe3eHTye 3100yTku [losraBchbKoro ep>xaBHOTO
MEIUYHOIO YHIBEPCUTETY SIK MPOBIAHOIO 3aKJaay YKPAiHChKOI BHILOI MEIMYHOT

ocBiTH 31 100-71iTHBOIO ICTOpPi€I0. ATJIaC CKIANAETHCS 3 M'ATH YAaCTUH: «AKTyallbHI
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Haronocu», «YepBoni  miHily, «IlizcTtymui  maponiMm»,  «Quiproquo» i
«PesBiTam3zarisy.

Y 3akjaail BUIOI MEIUYHOI OCBITU Taka (opMa HABYAIBHOTO BHJAHHS SK
aTyiac BiJyIaBHA CTaia TPATUIIiHHOIO (TATBEPKCHHS — YMCIICHH] aTacu 3 aHaToMii),
TUAAKTAYHO BMOTHBOBAHOIO, BUMIPABIAHOIO M HE3aMIHHOIO HaBITh y 4aC HEBIUHHOTO
# CTPIMKOTO PpO3BHUTKY HOBITHIX iH(pOpMaIIfHUX TEeXHONOri. Mwu amantyBaiu
iH(popMariiiHui, JIHIBICTUYHUN, OCBITHHO-BUXOBHHUM 1 Mi3HABAJIBHUN KOHTEHT 0
dbopmu, 3BUYHOI Hacammepen IS 3400yBayiB BHINOI MEIWYHOI OCBITH, SKI
3aCBOIOIOTh 3HAHHS W OIMAHOBYIOTH NMPAKTUYHI HABUYKH 3 TMpeaMeTa «YKpaiHChKa
MOBa (3a npodeCIiHUM CIPSIMYBAHHSAM )», 1 JUIsI HAYKOBO-TIEAAroriyHUX MpalliBHUKIB
Meangaux 3BO.

Bigomo, mio akrtyamizoBaHa Bi3yamizallis 1HQOpMallli MOCHJIEHO CIpUsi€e
YCIIITHOMY (hOPMYBaHHIO BiJTIOBITHUX KOMIIETeHTHOCTEH [4; 5].

baraTopiuHuii 1OCB1JI BUKJIAIAIBKOI i PEIAKTOPCHKOI AISIIBHOCTI aBTOPCHKOTO
KOJIEKTUBY  JIO3BOJIMB  BHOKPEMHTH ¥  y3araJbHUTH 32  BIATOBIAHUMH
JIHTBOJAUJIAKTUYHUMH ~ KaTErOpiAMH  HAWTOCTpIlI  MpoOJIieMH  MPUKIIATHOTO
MOBO3HABCTBa, KYJIbTypHU M YHOPMOBAHOCTI YKPAaiHCBKOI JITEpAaTypHOi MOBH,
ajganTyBaTH iX N0 TpodeciiiHuX MOBHHX MOTPeO MpalliBHUKIB MEAUYHOI Tamysi, y
JOCTYIHIN rpadivuHiil i yHaouHeHi# Gopmi 3amponoHyBaT iX po3B sa3anus [9].

BigyamizaniiiHuii KOHTEHT BHUKOHAaHO B OJHOMY CTWJI, 13 HACKPI3HUMH
SACKpaBUMH U xapakTtepHumMu mnoctaTsimu. [IpeacraBinena B Atnaci iHdorpadika
3po3yMiia ¥ 1ikaBa 1 Jyuisi 37100yBayiB BHUIOI MEIMYHOI OCBITH, 1 JJIi HAYKOBO-
negaroriyHux npauniBuukis 3BO, nikapiB — yciX, JjIs KOTO BHOPMOBaHa yKpaiHChbKa
MOBa — KHTTEBA, 0COOMCTICHA ¥ rpodeciiina morpeda [8; 9].

OTxe, BUKOPUCTAHHS Bi3yasbHOI 1HGOrpadikd Ha 3aHATTAX 3 YKPaiHCHKOI
MOBU (3a mpodeciiHUM CHOpsSMyBaHHSIM) 1 YKpPaiHCBKOI MOBU SIK 1HO3EMHOI1
CIOPHUSATUME PO3B‘S3aHHIO JIIHTBOEKOJOTIYHUX TPOOIEeM, TOCHINTh MOTHUBAIIIIO,
J0TIOMOXe 3700yBa4aM OCBITH PO3IIMPHUTH CIOBHUKOBHM 3amac, TIHOIIEe 3aCBOITH
KpPOC-KYJIbTYPHI acleKTH, a 1HO3eMHHUM 3700yBauaM OCBITH — aJanTyBaTUCS [0

1HIIOMOBHOT'O CEpPEJIOBHIIIA.
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Ckpaitb-TexHosoris — 1e Bizyamisallis iHpopmarii 3a J0moMorow rpapiyHux
CUMBOJIIB, 1110 BiI0OpaaroTh ii 3MICT Ta BHYTPIIIHI 3B‘I3KH.

Oco0nuBICTh CKpaiOiHTy y BHKJIAJaHHI aHTJINACHKOI MOBHU Y BHIIUX
HAaBYAJIBHUX 3aKjaJax TMojsira€e B TOMY, IO OJHOYACHO 3ajisiHI pi3HI OpraHu
OPUUHATTSA:  CIOyX, 3ip, YysdBa, 10 CHOpPHUSE  KpamoMy pO3yMIHHIO Ta
3amnam ‘SITOBYBaHHIO 1HIIOMOBHOTO HaBYaJlbHOTO Martepiany. Came 1i 0coOJMBOCTI
pOOJIATH CKpalOIHT OJHUM 13 METOJIB CYYaCHUX TEXHOJOTIH, SKHM Jormomarae
JOCTYITHO Ta JIETKO MOSICHIOBATH CKJIQJIHUNA Matepiai, CIpHUsie pO3BUTKY CaMOOCBITH,
SKICHIM opraHizamii mIpe3eHTallii Ta JIOINOBiJEH, cHUcTeMaTu3alli MarepialiB 3
AHTJIHCHKOT MOBH B CEPEJIOBHUII BUIIIOTO HABYAIBHOTO 3aKJIady.

Komn ‘toTepHuii ckpailOiHT niepeadadae 3aydeHHs J10 00y 10BH 300paxeHb Ta
BiJleOMaTEPialiB Cy4aCHOTO CHEIIaIbHOTO MPOrPaMHOr0 3a0e3MEeUeHHS. 3aBISIKU
1H(MOpMAIIHHO-KOMYHIKAIIHHUM TEXHOJIOT1SIM MOYKJIMBE 3aCTOCYBaHHS Ha 3aHATTAX
TOJIOBHOT XapaKTePUCTUKH CKpalbiHry — edexTy mapajesbHOro CIiyBaHHS:
roJI0COBa PO3IMOBI/Ib MOCIIJOBHO CYNPOBOKYETHCS HApUCAMU Ta 3aMallbOBKaMHU Ha
IJIAHIIET]I 31 CTHWJIyCOM YHM MYJbTUMEIIMHIM AOLI, TEKCTOBUM 3allUCOM ONOPHHUX
MOHSTH JUIsI KPaIoro 3amaM‘siTOBYBaHHS Ta PO3YyMIHHsS MaTtepiaiy, aHIMaIli€lo, 10
MIJKPECTIOE HalBaXIUBILII Ae(IHILII Ta iX B3a€EMO3B‘S30K.

[Tin wac BWKIaAaHHS AHTJIIMCHKOI MOBH Yy BHUIIMX HaBYAIBHUX 3aKJajax
KOMII ‘FOTEpHUNA CKPalOIHT MOXE IIMPOKO BUKOPUCTOBYBATHUCS LI0J0 OLIBIIOCTI TEM.
AJKe TIpy B3a€MOJI1 3 1HIIIOK MOBOIO, IIPOCTIIIE Ta 3PO3yMIIIIIE OPIEHTYBATUCS Ha
Bi3yaJIbHO T0J1aHy 1H(hOpPMAIIiTO.

3acToCyBaHHsS CKpalOIHI TEXHOJIOTII — 1€ MOXIJIMUBICTh CTPYKTYpPYBaHHS
1H(dopMaIlii, 3acCTOCYBaHHS BIACHOTO CTUJIIO, 1 peasiizallisi JUCTAHILIITHOTO HABYAHHS,
MOHITOPUHT 1HJMUBITYyaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH 3700yBauiB BUIIOI OCBITH, OpraHi3ailis
AKICHOTO 1HIIOMOBHOTO CHIUIKyBaHHS. [[nst mosmydeHHs CKpailOiHTy y HaBYaJIbHUN
MPOIIEC ICHY€E MIMPOKE KOJIO MporpaMHuX 3aco0iB. BoOHU 3HAXOMSITHCS B BUIBHOMY
JOCTYTI, iX MOHA JIETKO 3aBaHTA)XUTH, BCTAHOBUTU HA KOMII ‘IOTep ab0 Oynb-sSKuii
IHIITMI MPUCTPIN Ta BUKOPUCTOBYBATHU JJIA CTBOPEHHS mMpoaykTy. Cepen HaWOLIbII
MOIIMPEHUX TPOTPAMHHUX TMPOIYKTIB, IO JO3BOJSIOTH CTBOPIOBATH SIKICHI Ta
iH(opMaTUBHI CKpait0-mipe3enTaltii MoxkHa BimHectu VideoScribe ta PowToon. Ili
nporpaMu OE€3KOIITOBHI Ta aJanToOBaHl SK 10 KOMII‘IOTEpPIB, TaK 1 MOOUIBHHX

IIPUCTPOIB.
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VideoScribe — anriomoBHa mporpama, siKa JO03BOJISIE CTBOPIOBATH SKICHI
BIJICOCKPAa0IHTY ~ HABYAJIBHOTO  mNpu3HadeHHs. [Iporpama  mictuth  Habip
IHCTPYMEHTIB, 110 mepeadavyae BUIIICHHS KOJIbOPOM, PI3HUMHU MIpU(TaMu, TOJAaHHA
MEePCOHAXIB, aHIMallii, CEIIaIbHOTO BiJEO.

B nmporpamuomy cepenosuiiii PowToon MoxkHa 3actocyBatu 6e37114 epeKTiB Ta
YTBOPUTH CIAWJ-IIOYy, 1€ OHJAiH albTepHaTHBA JJs MPOCTOTO CTBOPEHHS
OpUTIHANBHUX Tpe3eHTali Ta Bimeo. Ha cepsici moctymHi rotosi madnonu. Bci
GbyHKIIIT 0€3KOIITOBHI Ta CYIPOBOKYIOTHCSI CTPYKTYPOBAHUMH.

CkpaifOiHr Mae psA mepesar, 10 J03BOJIsi€E BUKOPUCTOBYBAaTH HOro Ha Oyib-
SKOMY THITl 3aHATTS Ta 3 OyIab-AKOi TeMH I TIOSICHEHHS HOBOTO MaTepialy Ta
MEPEeBIPKH  3aCBOEHOTO: TIEpeBipKa JIOMAIIHBOTO 3aBAaHHA (32  JOTIOMOTOIO
CKpaiOiHTy PO3MOBICTH MPO Marepiajl MUHYJIOTO 3aHSTTSA, 3aCTOCYBaHHS OMOPHOI
oOpa3HOi cxeMu); (DOpMyINIIOBaHHA TEMH 3aHITTS (3HAWUIITH 3B'A30K MIK
300paKEHHSIMU Ta BHU3HAUTE TEMY 3aHATTS; BHU3HAUTE, 10 MU POOUTUMEMO);
pPO3KpUTTA 1H(OpMAIIHHOTO OJIOKY TEeMH; TOIIYyK NpoOJeMH; Yy3arajabHEHHs
MaTepiaiy, 3aKpirieHHs (CKpaiOIHT CKIIAJAEThCS 3 300paKeHb, SIK1 3'IBIISLTUCS B XO/1
3aHATTS Ha PI3HUX eTamax, 3700yBadl BHINOI OCBITH y3arajibHIOIOTH Marepian 1
poOJIsATh BUCHOBOK Ha OCHOBI 300pak€Hb Ta BiJ€0); OpraHizallis rpynoBoi poOOTH
(ckiamaHHs CKpailOiHTy Ha 3aJ]laHy TEMY 13 3alIPOINIOHOBAHUX 300pakeHb, MOPIBHIHHS
rpyl MajloHKIB); TBOpY€ JOMAIIHE 3aBlaHHS (CKJIaJaHHS MaJlOHKa-cKpaildy y
€JIEKTPOHHOMY BUIJISIZII Ha 3aJjaHy TeMY); MO0YyI0Ba CTPYKTYpHU 3aHATTS (CKpanOIHT
MOX€ MICTUTU y CcO01 MOCHIOBHE BIJIOOpPaXXEHHSI CTPYKTYPHU 3aHATTS 3 TEMOIO,
METOI0 UM MPOOJIEMOIO).

Ckpaif0-TeXHOJIOTII0 MOKHA BUKOPUCTOBYBATH HE JIMIIIE HAa PI3HUX €Tamax
3aHATTS 3 aHTJINCHKOT MOBH, a M y PI3HUX BUAAX AISUTBHOCTI: ayNiFOBaHHS, YATAHHS,
TOBOPIHHS, CTBOPEHHS Ta peaji3ailisi MPOEKTIB.

3acTocyBaHHS M1/l Yac BUKJIQJaHHS aHTIIACHKOI MOBH Y BUIIIOMY HAaBYAJIHbHOMY
3aKiam TEXHOJIOT1{ KOMII ‘ FOTEPHOTO CKpanOiHTy Jornomarae
M1JBUIITYBAaTUMOTHUBAIIIIO /0 BUBUCHHS NUCIUIUIIHU, 3pOOUTH 3aHSTTS I[IKAaBUMH Ta
pi3HOMaHITHMUMHU. Taki 3aBIaHHS JONOMAaraloTh PO3BUBAaTH MUCJICHHA Ta
KpEaTUBHICTh 3700yBauiB BHUIIOI OCBITH, BMIHHS MpalOBaTU B KOMAaH/l, 3HIMATH
ncuxoyioriyHuii  Oap‘ep 1 HaOyBaTHM TOYYTTS BIIEBHEHOCTI TIPU  CIUJIKYBaHHI

1HO3EMHOIO MOBOIO.
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VY cyuacHOMYy ri100a1130BaHOMY CBITI BMIHHS BOJIOAITH KiJJbKOMa MOBAaMH CTa€
BCe OUIBII Ba)JMBUM. |HHOBAIIHI TEXHOJOrIl BIJITPAalOTh BAXIWBY pOJb Y
BUKJIaJaHHI YKpaiHCHKOI Ta iHo3eMHHMX MOB. L1 TexHomorii HagarTh CTyACHTaM HOBI
cnocoOM BHUBYEHHS Ta MPAKTHUKA MOBH, pOOJIIYM MpoIec OuIbII I[IKaBUM Ta
e(hEeKTUBHUM.

Y cydacHii OCBITI BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HOMAHITHI TEXHOJIOTI IS

BUKJIadaHHsA 1HO3EMHHX MOB, CCPCI AKHNX MOKHA BI/II[iJ'II/ITI/I:
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1. BukopucranHs MyJabTUMEIIMHUX MaTepialiB: 1€ MOXYTbh OYTH Bij€o,
ayaio Ta 1HIN MaTrepiaiu, siKi JAOMOMAaraioTh CTYJEHTaM Kpaile 3pO3yMITH MOBY,
MOJIIIINTH BUMOBY, BUBUUTH HOBI CJIOBA Ta TpaMaTH4HI KOHCTPYKIIII.

2. Bukopucranns onmaiH-miatrgopM  Ta  JOJATKIB: TakKl  OHJIAMH-
wiargopmu, sk Memrise, Rosetta Stone Tomo nonomararoTh CTyA€HTaM BHBYATH
MOBY B OyIb-sIKHH 9ac Ta B OYIb-SIKOMY MIiCIli, BUKOPUCTOBYIOUH IHTEPAKTHUBHI
3aBJaHHs, TECTH Ta 1HII METOIHNKH.

3. BukopuctanHs 1HTEpaKTUBHUX JIOIMIOK Ta IHIIMX E€JIEKTPOHHHUX
MOPUCTPOIB: II€ MOXYTh OYTH, HANpPUKIAM, IOIIKH, SKI JIO3BOJISIIOTH BHUKIAAAdy
CTBOPIOBATH IHTEPAKTUBHI 3aBIaHHs, TPYNOBY poOOOTy Ta AiajioTd, IO CIpHSE
(OopMyBaHHIO KOMYHIKaTUBHUX HABUYOK Y CTYJICHTIB.

4, Buxopuctanus oHIaWH-BIICOKOH(MEPEHIIINA: 1€ MOXYTh OyTH Taki
wiathopmu, sk Skype, Zoom, Google Meet Ttomro, ski JA03BOJIAIOTH BHKJIAady
MPOBOAUTH YPOKH B PEKUMI PEaIbHOTO 4acy, B3AEMOJIIIOUH 31 CTYJEHTAMH 3 Pi3HUX
KpaiH CBITY.

5. BukopuctanHs 1HTEpHET-pECypCiB: II€6 MOXYTh OyTH pI3HOMAHITHI
caiitu Ta OJI0TH, SKi HAJAI0Th CTYACHTaM MOKJIMBICTh BUBUATH MOBY, YATATH HOBUHU
Ta 1HIII MaTepialid, K1 J0MOMararoTh PO3IMIUPUTH CIOBHHUKOBUH 3arac Ta MOKPAIIUTH
piBEHb ii 3HAHHS MOBH.

6. BuxopucTtanHs comialbHUX MEpPeK.

PosrnsHemMo  Takwii  METOJ ~ BHUKJIAQAaHHA  MOB, SK  BUKOPHCTaHHS
MYJIbTUMEAIMHUX MaTepiaiB.

JloBeneHo, 10 ay/io, BiJIEO Ta 1HINI MYJIbTUMEIIHHI MaTepiajivd MOKPAILYIOTh
MpolLec HaBYaHHS, OCKIJIbKU JO3BOJSIOTH CTYJIEHTaM CIIyXaTh aBTEHTHYHY MOBY,
CIIOCTEpIraTé 3a BUMOBOIO HOCIiB Ta BUBYATH HOBY JIEKCUKY 1 TpaMaTH4H1 CTPYKTypHU
B KOHTEKCTI. MynbTUME1HHI 3acO0M BUKJIAJaHHA HE MOXXYTh 3aMIHUTH BHUKJIaJaya,
ajJie BOHU MOXYTh TMOJIMIIATA Ta 3pOOUTH OUIBII PI3SHOMAHITHOIO HOTO JISUTbHICTD,
TAM CaMHUM [IJIBUILYIOYM TPOAYKTHBHICTh HaBYaHHS CTyAeHTIB. OKpiM TOTO,
BUKOPHUCTAHHS MYJIbTUMEAIMHUX TEXHOJIOTIH y Mpoleci HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU

JI03BOJISIE Y TIOBHIN Mip1 pO3KPUTH TBOPUMI MOTEHII1a] KOXKHOTO CTY/IEHTa 30KpeMa.
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3a 1OMOMOTro0 €JIEKTPOHHOI 1HTEPAKTUBHOI JOUIKA MaTepial, 1110 BUBYAETHCH,
MOJIA€THCSI B TIOBHOMY 00CsI31 Ta HAOYHO B1/I00OpakaeThCsl Ha €KpaHi, IO CIPSIMOBYE
KOYKHOTO CTYJICHTa Ha aKTUBHICTh Ha YPOIIi.

Bigeo meTon € BUCOKOS(PEKTUBHUM CrIOCO00OM mojadi iHpopmariii. OCHOBHOIO
NepeBarol0 1bOro METOAY € HAOYHICTh, sIKa € OUTbII JTOCTYIHOO ISl CHPUMHSTTS, a
BIJIIOBIIHO, JICTIIIE 1 IIBUIIE 3aCBOIOETHCS.

[lepeBaroro BUKOpPUCTaHHS MYJbTUMEAIMHUX METOJIB HABYAHHS € T€, IIO
HEMOXXJIMBO Cy0‘€KTHBHE OIIHIOBaHHS 3 OOKY BHKJIaJaya MpU KOHTPOJII Ta MepeBipiIi
3HaHb CTY/ACHTIB, IO YHEMOJKJIUBIIIOE IMIJKA3KH Ta CHUCYBaHHS. 3arajioM, MOXHa
BIJI3HAYUTHU TaKl MO3UTUBHI ACMIEKTH BUKOPUCTAHHS MYJIbTUMEIINHUX TEXHOJIOTIH, SIK
MIJBUILIEHHS MBUIKOCTI Ta TOYHOCTI OTPUMAaHHS PE3yJIbTATIB OLIHIOBAHHS, & TAKOXK
00'€EKTUBHOCTI Ta HEYIEPEKEHOCT! OLIIHIOBaHHS, MOJIUBICTh HOBUX MIIXOJIB J0
PO3pOOKH HABYAILHO-METOIMYHUX MaTepialliB.

[TimcymMOByrOUH TOTMEPEAHRO BUKJIAJACHE, MOXHA TPHUTH 10 BUCHOBKY, IO
BIIPOBAKEHHS 1HPOPMALIHHO-KOMYHIKALIIHUX TEXHOJOTIH CYTTEBO 3MIHIOE MPOIIEC
HaBYaHHS.

JxxepeJia Ta JiTeparypa
1. MaxkcumoBa 1. IlepeBarm BUKOPUCTaHHS MYJBTHUMEIINHOI TEXHOJIOTIT

HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM B €KOHOMIYHHUX 3akKjajgax BHINOI ocBiTH. Xapki, 20109.

C.14.

BILIUB CYYACHUX TEXHOJIOT'TA HA BUKJIAJIAHHS
IHO3EMHHUX MOB

Mysuka Karepuna,

3100yBau 3 Kypcy nepiioro (0akaiaBpChbKOT0) piBHS BUIIIOT OCBITH
cnemiaiabHocTi Dionoris

(cnemianizaisg ['epMaHchKi MOBU Ta JIiTepaTypH (MepeKiial BKIIOYHO),
nepIra — aHTJIHCHKA)

HarrionanpbHOTO YHIBEpCUTETY 010peCypcCiB 1 IPUPOJTOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHu,
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HaykoBuit kepiBauk — Ceprienko [HHa,

aCHCTEHT KadeIpu pOMaHO-TEPMAHCHKIX MOB Ta TIEPEKIIATy

HarionansHoro yHiBepcuTeTy 610pecypciB 1 MPUPOIOKOPUCTYBaHHS Y KpaiHu
M. KuiB, Ykpaina

https://orcid.org/0000-0002-3173-8214

3 MOsIBOIO Cy4yacHUX TajpKeTiB, 30KpemMa il [HTepHeTy, mpoiiec KOMYHIKaIlii
ayxe 3MiHUBCA. Taki cy4acHi MPHUCTPOi SK KOMII‘IOTEpH, IUIAHIIETH, Teae(hoHU He
JUIe 3MIHWIM, @ W BIUIMHYJIM Ha T€, SIK MU OTPUMYEMO 3HAHHS, Ta OJAHO3HAYHO
3MIHWIH MICUX1YHI MEXaH13MHU HaBYaHHSI.

Cy4acHi TEXHOJIOTI1, SIK1 € HEB1J'€MHOIO YaCTUHOIO HALIOTO >KUTTS, BIUIMHYJIH 1
Ha OCBITHIO cuUcTeMy B Ykpaini. OcBiTa MOBHHHA BIJMOBIIATH yCiM MOTpedaM Ta
peaiisiM: BHUKOPUCTOBYBAaTHM HE JIMILIE 3HaHHsS, HANpalboBaHI Ta JOCIIIKEHI
CTOJIITTSAMM, a ¥ BIOPOBAIKYBAaTH CYYaCHI TEXHOJOTIi, PO3poOisITH €(pEeKTHUBHI Ta
JOCTYITHI METOJIMKM BUKJIQJaHHS. «Y I00anTi30BaHOMY CBITI METOJM BUBYECHHS 1
BUKJIaJIaHHA 1HO3€MHUX MOB IOBHMHHI OyTH Kpallle MNPUCTOCOBAHUMHU JI0 MOCTIIHO
3MIHHUX MOTpe0 Ta YMOB THX, XTO BMBYa€ MOBY. HOBI TeXHOJOTrIi BIIKpUBAIOTh
BEJIMYE3HI MOYKIIUBOCTI JIJIS IOCHJICHOT 1HAMBITyai3aliii HaBuaHHs» [7].

CpOrojiHi OJHIEI0 3 HAMYCHINIHIIIAX YMOB BHUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH — L€
BUKOPUCTaHHS 1HQOpMaLIMHUX TexHoJyoriil. ToMy BuYMTENb MOBUHEH OBOJOIITH
UMM 3HaHHAMU a0uW Ha CBOEMY MPUKIAAl JEMOHCTPYBAaTH CTyJIEHTaM ix
edexkTuBHICTh. CywacHl 1HQOpMaIIiHI TEXHOJOrT MawTh OyTH eQEeKTUBHUM
IHCTPYMEHTOM,  SIKMM  TMOJETUMUTh 3aCBOEHHS  3HaHb, 3pOOUTh  HABYaHHS
IHTepaKTUBHHM, KOMYHIKaTHBHO CIIPSIMOBaHUM, IIKaBHM, HAOYHUM,
1HIVBIAyaIbHUM.

[Is Tema crajma HACTUIBKM aKTyalbHOIO, IO ii MOYaNX JOCTIKYBaTH 1 B
VYkpaini. Cepen takux HaykoBuiB Oynu B. buxos, S. bymaxosa, O. Bonmapenko,
B. 3a6onotuuii, I'. KoszmakoBa, O. Mimenko, O. Ilinuyk Ta iH. «Po3poOkoro i
BIIPOBA/PKCHHSIM Y HABYAIBHUI MPOIEC HOBHUX 1H(MOPMAIIHHUX TEXHOJIOT1M aKTUBHO

3aliMarOThCA Taki HocaiqHuky sk, ['. bapanosa, H. I'e3, B. I'y3ees, E. JImitpeena,
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O. Ky3uenoBa, O. Kynbkina,  B. Kymapin,  b. Jlamigyc,  C. JloraueBchka,
M. JlsxoBunpkuii, K-II. Mapran, H. Moticetok C. Hosikos, . [liznmacui,
JI. Ilogumosa, E. ITomar T. ITominos, O. CaBuenko, I'. CeneBko, B. CnacTthoHiH,
O. Tapuomninbschbkuii, JI. IIBeTkoBa Ta 6arato iH.» [1].

3acTOCYyBaHHS Cy4YyaCHUX TEXHOJIOTIM, 30KpemMa KOMII‘IOTEpiB, Ja€ 3MOTY
CTYJEHTaM BIANPaBUTHUCH Y BIATYaJIbHY MOJOPOXK, a00 5K CTATH CBIAKOM CTPAITHOTO
3JI0YMHY, JI€ H OCHOBI TaKMX >KUTTEBUX CUTYAIllll MOCTa€ MOXJIMBICTb MPOMJACHHS
MOBHOTO 0ap‘epy. «3MICTOBHA OCHOBA MacOBOi KOMII ‘F0TepH3allii OCBITH, 0€3yMOBHO,
MOB‘sI3aHA 3 TUM, 110 CyYaCHH KOMII‘t0Tep € e(PEeKTUBHUU 3aci0 ONTUMI3allli yMOB
PO3YMOBOI TIparli B3araji, B 0yab-sKoMy Horo mpossi» [8].

BrnipoBajiykeHHsI Cy4acHUX TEXHOJIOTIN Yy BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBU JIa€ 3MOTY
CTyJIEHTaM MpalOBaTH CAMOCTIMHO, BUPINIYBaTH TNEBHI 3aBJaHHS, 110 BUHHUKAIOThH
nepe HUMU Ha poOOYOMY MiCIli, Ta CTUMYJIIOIOTH iX JJO CAMOOCBITH Ta PO3BUTKY Ha
BCE KUTTH.

OTxe, 3aTy4eHHsI Cy4acHUX TEXHOJIOTI y Mpolec BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH €
BYKJIMBOIO YACTUHOIO JUISI IOCATHEHHS YCIIXY Y 3aCBOEHI MOBH, OCKIJIBKHA PO3IIUPIOE
Ta YypI3HOMAHITHIOE TMpOTrpaMmy, HaJa€e AOCTYN 10 PI3HOMaHITHUX MaTrepialis,
MOTHUBYE CTYAEHTIB, HAJIal0UX IM MOJIMBICTh 3aCBOIOBATH HOBI 3HAHHS B 3pYYHOMY
JUTSL HAX TEMIIl, TAKUM YHUHOM, CIPHUSAI0YM €()EKTHBHOMY OBOJIOJIHHIO 1HO3EMHOIO
MOBOI0, HE3aJIE’)KHO BiJI BIKY.

/l:kepesia Ta Jiteparypa
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yMOBax 1HTerpauli YKpainu 10 CBITOBOI1 CHUIbHOTH.
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BUKJIAJIaHHA 1HO3eMHUX MOB. Cyuachi nioxoou ma I[HHOBAYIUHI MeHOeHYil y
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AHrIIicbka MOBa BBaXKA€ThCSI MOBOIO MIKHApOJHOTO Oi3HECy, 1 3a OCTaHHI
pOKM ii 3HAYEHHS 3HAYHO 3pOCi0. AHTIIIMChKA HEOOXigHA g Oi3HEeCy, OCKIIbKH

BOHA € OCHOBHUM 3aCO00M KOMYHIKAIlli B TJI00ATbHIA €KOHOMIIIl 1 MOXKE
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3a0€3MeUnT MPUBATHUM 0coO0aM 1 KOMIMAaHIAM KOHKYPEHTHY IiepeBary Ha
MDKHApOJITHOMY PUHKY.

CydacHOMY CBITOBI IpUTaMaHHI IIBUAKI 3MiHH B METOJaX BHKJIQJaHHS MOB.
[le 3yMOBJIEHO NO€JHAHHSM TEXHOJOTIYHOTO TMPOTPECy, HAYKOBUX JIOCIHIJIKEHb,
riiobam3ariii Ta KyJIbTypHOI 0013HaHOCTI. /[0 OMHOTO 3 HOBITHIX METOMIB HAJICKUTH 1
reiimidikallisa npyu HaBYaHHI 1HO3eMHIN MOBI. Briepie meii Tepmin OyB 3acTOCOBaHU
aMepUKaHCBHKUM MporpamicToM 1 po3podHukoM Bigeoirop H. IMTummiarom y 2003, 1
TpUBaIMK yac BiH OyB BkHBaHUH y cdepi MapkeTuHry, Oi3Hecy i pekiamu. B
OCBITHROMY TIpOIieCi IIe MOHSATTsA Brepine BukopucraB K. Kenm mumre y 2012 [1,
c.12].

["eitmidikaliiss — e BAKOPUCTAHHS ITPOBUX €JIEMEHTIB Ta TU3aiiHy B HEITPOBHUX
KOHTEKCTaX JUIs MiJBHINCHHS 3aJy4eHOCTi, MOTHBAIll Ta ydacTi KOPHCTyBauiB [2,
C. 411-420]. Cnmig 3a3Ha4MTH, MO BiJ IHIIUX IrpoBHX (GopMaTiB rermidikariis
BIJIPI3HSETHCS TUM, 1110 3/100yBayl OpPIEHTOBAHI HA L1JIb CBOEI JISJILHOCTI, a HE Ha TPy,
K Taky [3, c. 80].

BukopucTanHs 1rop y HaBYaJIbHOMY MPOIIEC] HE € HOBITHIM SIBUILIEM, OCKUIBKU
BOHU HE TUIbKM YpPI3HOMAHITHIOIOTh BUKOHAHHS TUIIOBUX BIIPaB 1 3aBJaHb, ajie i
CYyTTEBO MIJBUINYIOTh MOTHUBAIll0, CTUMYJIOIOTh Ii3HABaJIbHY aKTUBHICTh Ta
3a/I0BOJIBHSIIOTh MPUPOJIHI CXUIBHOCTI CTYJEHTa JI0 irpoBOi AisUIbHOCTI. Takox Ha
KOPHUCTh rerMidikaiii CBIAYUTH 1 TOM (akT, MO cydyacHa MOJIOAb HApOAMIacs B
enoxy TOTalbHOI JDKUTam3anli, ae I[HTepHeT pa3om 13 ycimMa eJeKTPOHHUMU
PUCTPOSIMU Ta ITpaMU € HEB1JI‘€MHOIO0 YACTUHOIO XUTTS W MOOYTy. 3aBAsIKA CBOIM
0COOMBOCTSIM TIpoliec rerimMidikaiii cTae MEepCHEeKTUBHUM 1HHOBAIIMHUM 3aCO000M
1JIBUIIICHHS IHIIIOMOBHOI KOMITIETEHTHOCTI1 3/100yBayiB 3aKJIa/liB BUIIOI OCBITH SIK ITi]T
Yac AMCTAHIHOI, Tak 1 ayauTopHoi podotu [6, €. 344-349].

[lix yac BUKJIAMaHHS J1J0BOI aHTJIIMCHKOT MOBH CJIiJI BPAaXOBYBaTH COIliaibHI
Ta OCBITHI NPAKTUKU CYYaCHUX CTYJACHTIB: CHIBIIpAIllO, B3a€MO3B‘A30K, LU(pPOBE
3aHypeHHs. Mera mojsrae B TOMY, MO0 3aJI0BOJIBHUTH TOTpeOH, IHTEpECH Ta
BITOJO0AHHS CTYJEHTIB 3 TOYKH 30py PO3BUTKY HaBUYOK 21 CTONITTS, BUXOMISUYU 3a

MeXI1 TOTO, 10 IPONOHYIOTh y MAPYYHUKY. [[71s1 JOCATHEHHSA METH peanbHull O6i13Hec-
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KOHTEKCT I[JIKOBUTO MOKJIMBO TIPUBHECTH B AyJUTOPIIO AaHIJIKWCHKOI MOBHU
npodeciiHOro CHpsMyBaHHS 3aBISKH PI3HOMAHITHUM TreiMi(iKOBaHUM 3aBIAaHHSIM
[4, c. 235-236].

VY nucTaHIIWHMX, 3MIMIAHUX, OYHUX (opMax HaBUaHHs aHIJIIHCHKOI MOBH,
BUKOPHUCTOBYIOThCSI Pi3HI dopMu peamizamii redMidikaliii: KOMII‘IOTEpHI 1rpH,
HaBYaJIbHI MOOUTRHI goxaTku («Learningapps», «Quizlet», «Classtools» Tta iH.)
HaBuasibHI Ta augakTwyHi 1oiatdpopmu (Hampukinax «Genially», «Kahoot!»),
IporpaMu 1 JOJATKU 3 €JIeMEHTaMH JIOMOBHEHOI peanbHOCTI (Hampukiazd, Peronio,
Reading Kingdom). Bub6ip iHcTpyMeHTa i Oe3mocepeHbO0 C€aMOro BHIY TpH
3aJICKUTh BiJl TEMH H METH 3aHSTTS, ITi]] 4ac sIKOTO BOHM 3aCTOCOBYIOThCA [, €. 1-7].

Omxe, reimidikaiiis — e CydyaCHUN METOJ| BUKJIQJaHHS J1JI0BOI aHTJIHCHKOI
MOBH, SIKMM MPONOHYE LIKAaBUWA Ta IHTEPAKTUBHHUM MiAX1J 0 BUBYEHHS MOBH. 3a
JIOTIOMOT'OI0 ITPOBUX €JIEMEHTIB Ta MEXaHIK MOKHAa MOTHMBYBAaTU YYHIB /0 aKTUBHOI
y4acTi B HaBYaJIbHOMY IMPOLIECI Ta PO3BUTKY iXHIX HaBUYOK JIIOBOI aHTIIIMCHKOT
MoBU. OJTHaK reimi(ikamnito il BAKOPUCTOBYBATH SIK JIOMOBHEHHS /10 TPaJAMLIIITHUX
METOIB HaBYaHHS 1 pO3pOOJISTH 1i TaKMM YHMHOM, 1100 BOHA BiANOBiIaja ILJISAM 1
pe3ynbTaTaM HaBYaHHS.
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YMoBU pedopMyBaHHS E€KOHOMIKH, OHOBJIEHHS c(ep HaIoro CychijibCTBa,
PO3BUTKY HOBUX (POPM PUHKOBHUX BIJTHOCHH MOTPEOYIOTH BiJ MallOyTHIX BUITYCHHUKIB

€KOHOMICTIB — MIXKHAPOJHUKIB BOJIOAIHHS MPOQPECIIHOI0 KOMIIETEHTHICTIO SIKUX
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3Mmorjia 0 3a0e3MeYnTH KOHKYPEHTHOCITPOMOKHICTh (paxiBlisi HA PUHKY mpaii. A 1ie
nepenbavae mpodeciiiHy MiAroTOBICHICTh, BOJOMIHHS IUIICHOIO CHUCTEMOIO 3HAHb,
YMiHb 1 HABHUOK, HEOOXITHOIO JIJIsi B3a€EMOJIT y TIPOCTOP1 €BPONEHCHKOT KOMYHIKAITii.
Tomy oanuMm 13 3aBganb BH3 € miaroroBka ¢axiBIiB-€KOHOMICTIB, 3JIaTHHX 0
CIUIKYBaHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO y mpodeciiHux cutyamisx. Jlo Takux cutyariiit
MOHA BIJTHECTH JIOCTIIPKCHHS HAMPSMKIB PO3BUTKY €KOHOMIKH, €KCIIEPTHUN aHai3
Ta OIlIHKa €KOHOMIYHOTO CTaHy KpaiHu, iHGOpMyBaHHS yuTada/ Iisijgada/ ciyxada
PO CTaH €KOHOMIKH, MPO MOAIl B €KOHOMIYHOMY >KHTTI CYCHUIbCTBA, (POPMYBAHHS
HOTr0 «EKOHOMIYHOTO CBITOTJISIY», TOIIO. BaXIWBICTH MIATOTOBKU CTYACHTIB [0
MDKKYJBTYpPHOI KOMYHIKAIlli B €KOHOMIYHIA cdepl 3yMoBUIA HEOOXIJHICTh
dbopmyBaHHs npodeciiiHoi aHTJIIOMOBHOI TUCKYypcuBHOI KommeTeHTHOCTI (ITAJIK),
0 BiAOyBa€eThCA y MPOIECl BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, SIKa 3a0e3Meuye 3aCBOECHHS
EKCTPAIIHIBICTUYHUX 3HAaHb Ta HAaBUYOK, HAOYTTS NpOQeciiiHOi MIKOCOOUCTICHOT
B3a€MOJIi, 10 TapaHTye e(deKTUBHE Ta ycHilmiHe (YHKI[IOHYBaHHS B
MOMIKYJIBTYpHOMY cycHiiabeTBl [2, ¢. 13]. [TAJIK nepenbadae 3HaHHS 3 PI3HUX BU/IIB
npodeciitHOro JUCKypCy Ta MpaBuil iX MNOOYJ0BU, HEOOXIAHUX IS BUKOHAHHS
€KOHOMIYHOI JiSTTLHOCTI, @ TAKOXK JTUCKYPCUBHHUX YMIHHSX 1 HABUYKAX.

Ha miarpynTi ananizy noustrs [1AJIK, BuokpemiieHHs ii CTpyKTypu i QyHKITIH
HaMyd OyJI0 YTOYHEHO CYTHICTh MOHATTS «IMpoQeciiiHa aHIJIOMOBHA JMCKYPCUBHA
KOMIETEHTHICTh (DaxiBI[IB 3 EKOHOMIKM», II0 PO3YMIEMO SIK MHCJICHHEBO-
KOMYHIKaTUBHY MiSUTBHICTh, B OCHOBI SIKO1 JICKUTh 3JATHICTh OyayBaTH IITICHI,
3B‘SI3HI Ta JIOT1YHI BUCJIOBJIIOBaHHS (JUCKYpCH) PI3HMX (PYHKIIOHAJIBHUX CTUJIIB B
YCHIH Ta THUCHBMOBIA (opmi 3riJHO 3 CHTYalll€l0 CIUIKYBaHHS 1 TIEBHUMH
KOMYHIKaTHBHUMU 3aBJIaHHIMU.

Jlnst BW3HAYCHHS TEMAaTHKHA TEKCTIB MU CIUPAEMOCS Ha 3MICT HaBYaHHS
CTYJICHTIB  €KOHOMICTIB-MDKHApOJHUKIB  Ta  mpodeciorpaMmy  €KOHOMiCTa-
MDKHapOJAHMKA. BIMOBITHO [0 LBOTO CTyJIEHTaAaM HEOOX1AHI BMIHHS HalHMCAaHHSA
JiIoBUX JUCTIB. JliloBa MMChMOBA KOMYHIKalliss a00 JIMCTyBaHHS — 1€ OJUH 3
00°‘€KTIB JOCHI/DKEHHSI 1 mpeameT HaBuanHs y xoni ¢opmyBanHs [TAJIK. Mera

JIJIOBOTO JINCTYBaHHS TMOJIsSITa€ B 0OMiH1 1HGOpPMAIlI€I0 Ta BCTAHOBJICHHI
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MDKOCOOMCTICHUX BIJHOCHH (KOHTAKTIB) B X0/l MUCbMOBOI'O CHiJIKyBaHHs. [{ioBwMit
JUCT — II€ NMHUCHhMOBE 3BEPHEHHS /0 TOCAZ0BOi 0cOOM abo Tpymu, 0 YCTaHOBH,
MiAITPUEMCTBA, OpraHi3arii i T.0 3 BIAMOBITHOI METOIO Ta y BIAMOBIAHIN (opmi.
Bubip ¢opmu 3BepHEeHHs/ TOBIIOMJICHHS 3aJICKHUTh BiJ Oararbox (HakTopiB, a
mpaBuiIbHO oOpaHa ¢opMa crpuse edEeKTHBHOMY PO3BUTKY MOJANBIINAX JIJTOBUX
cTOoCyHKIB. [liiss Toro, moO mpoiiec JTUCTyBaHHS OYyB pe3yJbTaTUBHUM, a JIUCTU
BiIoOpakain peajbHy KapTHHY MJIJOBOTO MHCHBMOBOTO CIUIKYBaHHS, HOTPiOHO
BHUBUYUTH Ipupoay AinoBoro juctyBanHs. Tak, O. FO. [Iy6enko [3], I. b. IBanosa [4],
T. JI. Tlaciyauk [7] mnoAarOTh JAETAIbHY XapaKTEPUCTUKY JIJOBUX  JIUCTIB,
A. Wallwork [9] akuenTye yBary Ha CTUIICTUYHUX acleKTaxX JLJIOBOTO JUCTYBaHHS;
O. B. KonoBuenko [5] — Ha cTpyktypi ainoBux smctiB; P. Timm (1997) [2] — Ha
O0COOJIMBOCTSIX 1HIIIOMOBHOTO JIUCTYBaHHS, aj€ BCl BOHHM CXOJSTHCA Ha JyMIIl, IO
JIJIOBE JIMCTYBAHHSI BIJHOCUTBHCS 110 BepOabHOI (hopMH OPIIIHHO-IIOBOTO CTUIIIO
MUCEMHOT KOMYHIKAIli, a QYHKI[I JUJIOBOTO JIUCTA PEATI3YETHCS Yepe3 TOCATHEHHS
NEeBHUX JOMOBJICHOCTeH. BiamoBimHO, JUIOBI JUCTH  KIACU(IKYIOThCI  3a
(yHKUIOHATPHUMU Ta TEMATHYHUMH O3HaKamu. J[iJTOBI JUCTH MOXYTh OyTH
oimiinumu (anrn. official business letters) ta wamiBodimiiHuMH (aHTI. SeMi-
official/ friendly business letters). Ilominm nimoBMX nHCTIB Ha odimiai Ta
HamiBODIIIiHI 3HAXOAUTH BIJOOpPAKEHHS y CTHUIIICTUYHOMY 3a0apBJICHHI JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHUX 3aco0iB, IO BHUOMPAIOTHCS 3aJEKHO B KOHTEKCTY CHUTYaIlli
cminkyBaHHs [6]. 3 TOukm 30py CTPYKTYpHOI oOprasizamii IiJJOBUH JIHCT
XapaKTEPU3y€EThCS COIMAIBHUMH POJISIMU Ta (YHKIISIMH YYaCHHKIB JINCTYBaHHS,
CYBOPOIO  perjlaMEHTaIll€l0  TEKCTY, UITKICTIO, CTHUCIICTIO, JIAKOHIYHICTIO,
00‘€KTUBHICTIO,  TOYHICTIO,  CTAHJAPTU30BaHICTIO,  SICHICTIO,  BBIWIMBICTIO,
MIEPEKOHJIMBICTIO Ta JIOTTYHICTIO.

Odimiitai Ta HamiBOQIIIHHI A1IOB1 TUCTU-TIOIIKH MAIOTh TaKy CTPYKTYPY:

— iM‘s oTpuMyBaua i aapeca (anria. name and address of recipient);

— nara HanucanHs (aHri. date);

— nocwianHs (anri. reference abo Re:) — po3‘sicHEHHs TOTO, IKOMY IMUTaHHIO

JIUCT HpHCB}I‘ICHHﬁ;
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— npuBitanHs (aHri. salutation);

— OCHOBHa 4YacTuHa (aHri. body) — moauIgeThbcs Ha BCTYNHY YacTHUHY, SKa
MOKJIMKaHa KOHKPETU3YBAaTH CYyTh MPOOJEMH, IO CTajla MPUBOJIOM I HANMCAHHS
JUCTa 1 TOJIOBHY, fKa B SIKIM JOKJIagHO W TOCTIIOBHO OMUCYIOThCS aCHEKTU
npoOJieMu;

— MICYMOK (aHrI1. closing) — 3aK/II04Ha YaCTUHA, B K1 BUCIOBIIOETHCS HAIIIO
Ha MOJIaJIbIIY CIiBIPAaIIo;

— mianuc (aHri. signature) Ta/ abo TUIBKM 1HIIIAIW BIANIPaBHUKA (aHTII. typist
initials);

— nmonaTku (aHri. enclosures).

[Mogo mpuHIMIIB BiIOOPY MUIOBUX JIUCTIB JUIsl HABYAJIBHUX IIUIEH, TYT
NOTPIOHO 3a3HAYMWTH, [IO MUIOBHUM JHCTaM Mae€ OyTH TNpuUTaMaHHa CHUTyaTHBHA
HEOOX1JTHICTh; colllajibHa 00YMOBIICHICTh a00 CTaTyCHO-POJIbOBI BITHOCUHHM ajipecara
Ta ajJpecaHTa, HOPMATHUBHICTh Ta E€TAJIOHHICTh, TOOTO BpaxXyBaHHS BIAMOBIIHOCTI
TEKCTIB MOP(OJIOTTYHUM, CHHTAKCUYHUM 1 CTHUJIICTUYHUM OCOOJIMBOCTSAM JA1IOBHUX
JUCTIB; a TaKOX 3B‘A3HICTh 1 JIOTIYHICTh BHUKJAJy Marepiady B JHCTaxX IiJIOBOTO
CHIJIKYBaHHS.

[lincymoByrouM BUIIEBUKIAIEHE MOXHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO JUIS
edextuBHOro hopmyBanas ITAJIK cryaeHTamMm HEOOX1THO HABUUTHCS CIIPUKUMATH Ta
aHanmizyBaTu (axoBWil JAMCKYpC, a TakoX OyayBaTu BiacHuil. Ha ocHOBI
BUIIIEBUKIIAJICHUX XapaKTepUK JIHUCKYpCy MOXKHA CTBEP/DKYBATH, IO JUCKYPC
JJOBOTO JIMCTYBaHHS — II€ YCHE Ta/ab0 NHCEMHE MOBJIEHHEBE BIJITBOPEHHS
KOMYHIKalii oci0 y cdepl €KOHOMIKH, CTaBJEHHS MOro aBTOpa M0 TIET YM IHIION
npobiemu. BaxxnBoro ymoBoto peamizaiii HaB4aHHs [IAJ[K € 3acTocyBaHHs TEKCTiB
TUCKYpPCY JILJIOBOT KOMYHIKaIlil, ME€Ta SIKUX MOJIATa€E B TOMY, 100 Y TOCTYMHIM (opmi
JIOHECTH 10 yuTayda/ risgaya/ ciryxadya KOHKpETHY 1H(QOpMaIlilo, BIULIMHYTH Ha HbOTO,
JO3BOJIUTH JAaTH OIIIHKY OTpUMaHii iH(opmailii, 3p0OUTH BUCHOBKH W aJIeKBATHO
BifpearyBatu Ha 1H(dopMamiro. HaByaHHs JUJIOBOrO JIMCTYBaHHS € CKJIaJHUM
MIPOIIECOM 1 Ma€ BiIOyBaTUCS HAa OCHOBI JIUCTIB-3pa3KiB/moeneit. Jxepenom Binoopy

JUJOBUX JIUCTIB /IS HaBYAJIBHUX LIJIEH Mae OyTH, TepIl 3a BCe, aBTCHTHYHE
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JUCTYBaHHS, OHJIAMH 3pa3KH A1IOBOTO JIUCTYBaHHS, HABYaIbHI MOCIOHUKY 3 JIJIOBOTO
JUCTYBaHHS TOIIO, OCKUIBKM BOHHM BiIOOpaXaroTh peallbHy KapTUHY AUTOBUX
CTOCYHKIB 3ac00aMM JTMCTyBaHHS. Y XOJ1 HaBUaHHS ALJIOBOTO JIMCTYBAaHHS MOTPiOHO
JIOHECTH CTYyJIGHTaM, IO JIJ0BI JIMCTH HAJIeXaTh 10 OQIMIHHO-A1IIOBOTO CTHIIIO,
cheporo BUKOPUCTAHHA AKOTO € O(iliifiHe CHUIKYBaHHS B JEP>KaBHO-TOJIITHUYHOMY,
IrPOMAJICBKOMY ¥ EKOHOMIYHOMY JKMTTI, 3aKOHOJIaBCTBO, aJMIHICTPaTHUBHO-
rocrojiapcbka MisUTBHICTh TOIIO. JIs OQiIiifHO-IIJIOBOTO CTHIIO, TaK camMo fK 1
HAyKOBOTO, XapaKTepHI TOYHICTb, OJHO3HAUYHICTB, JIOTIUYHICTH BHUKIATY 3MICTY.
OpnHak y HAyKOBOMY CTHJII 111 PUCH CTIPUSIOTH OOEKTUBHOCTI M JJOKA30BOCTI 3MICTY, a
B O(iifHO-I1IJIOBOMY BOHHU TMOKJIMKaHI 3a0e3mnedyBaTH JOTPUMAaHHS aJpecaTaMu
MIPaBOBUX HOPM, 1X BOJICBHSBJIEHHS, MICTUTH B COO1 HAKA30BICTb 1 pO3MOPSAHICTS [7].
OdimiitHO-I17I0BUI CTHIIH TIOAUISETHCS HA TaKl KaHPHU: JOTOBIP, KOHTPAKT, Hakas,
PO3MOPSIPKEHHS, OCTAHOBA, IJIOBUHM JIUCT Ta iHIN. 3 OrJISAYy Ha T€, IO CTYIEHTU
€KOHOMICTU-MIKHAPOJHUKHA TEPIIOr0 POKY HaBUaHHS B IUIaHl mpodeciiHoi
MiTOTOBKM 1€ HE 3JaTHI yKJIajgaTH JOMOBIIEHOCTI MW KOHTPAKTH, IMHCATU
PO3MOPSKEHHSI, MEMOpPAHAYMHU TOIO, IIIOBUN JHCT, HA OCHOBI SKOTO MOXXHA
chopMyBaTH HaBUYKH 1 BMIHHS JIIJIOBOi MUCHbMOBOI KOMYHIKAIli 3 BUKOPUCTAHHSIM
MPOCTUX TNPUKIAAIB JIJIOBUX MPOPECIHHO OpIEHTOBAHUX CHUTyallli Ma€e CTaTu
JOMIHYIOUMM Ha [IbOMY €Taml BHUBYEHHS TPO(ECiiiHO OpiEHTOBAHOTO KYpCY
aHTJIHCHKOT MOBH.
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ITPOBUI I MUCTEIIBKU KOMIIOHEHTH M1 YAC HABYAHHS
YKPAITHCBKOI MOBH SIK IHO3EMHOI

Xowm‘sgkoBa Ojbra,

KaHIHUJIAT KyJIbTYPOJIOTIi,

JOIEHT KadeIpu MOBHOI ITiITOTOBKH
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[IpoOnemMu METONMKM BUKIAJAHHSA YKPAiHChKOI MOBHM $IK 1HO3EMHOI €
aKTyaJIbHUMHU B CyYaCHHUX 3aKJaJax BHUILIOI OCBITHM YKpaiHH, IO TOTYIOTh 1HO3EMHHX
CTYJICHTIB 3a Pi3HUMHU MailOyTHIMU CHEL1aTbHOCTIMU, HABYAIOUYH JIEPHKABHOT MOBHU SIK
MOBH TOJIAJIBIIIOTO HABYAHHS.

CrporeHuii miaxia 10 BUKOPUCTAHHS JUAAKTUYHOTO MaTepiany, OpiEHTOBaHUN
Ha IIMPOKUHM 3arajl CTYyACHTIB, HE MoOke OyTH 0e33acTepeXHO MNPUUHIATHUM. K
BIJIOMO, C€pell CTYICHTIB 3aBXJIW € TI JONUTIWBI y4YHI, KOrO BHUBYEHHS MOBHU

MalOyTHROTO (haxy IIKaBUTh 3HAYHO OinbIe, HiXk 1HMMX. CaMe IJis TaKuX CTY/ICHTIB
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MU TPOMOHYEMO 3aBJAHHS W Marepiaiu, 110 CHPHUSIOTh MOrIMOJIEHOMY BUBYEHHIO
YKpaiHChKOI MOBH SIK 1HO3EMHOi, OUIbII SKICHOMY 3aCBO€HHIO HaBYAJIbHOTO
MaTepiay Ta e()eKTUBHOMY MTOMOBHEHHIO 1HAMBIAYaTbHOTO JEKCHYHOTO 3amacy.

[Ilo6 3aiikaBUTH CTYJICHTIB Ta CTUMYJIIOBATH iXHIO IMi3HABaJbHY aKTHUBHICTb,
MU oOpanu pi3HI (GOpMH TOEAHAHHSA JUJAKTAYHOTO MaTepiady 3 IrpoBUM Ta
MUCTEIBKAM KOMIOHeHTamMH. CTyaeHTaM MpPOIMOHYIOTHCS PI3HOMaHITHI 3arajku,
mapaju, pedycu, 1o MOXYyTh CAMOCTIMHO BUKOHYBATHUCS HUMH I11]1 Yac BIATIOYMHKY U
Ha 103BULT. Taki popmu poOOTH MOXKYTh IPOMOHYBATHUCS SIK JJOMAIITHI 3aBJaHHSI, TaK
1 BUKOPHUCTOBYBATHUCA HAa TMOYATKy HACTYNHHUX 3aHATH, MOEAHYIOUH €IEMEHTH
(OHETUYHOI PO3MUHKH, MEPEBIPKHU JTOMAITHLOTO 3aB/IaHHSI, TIOBTOPIOBAHHS JIEKCUKH
Ta 3aKPIIUICHHS OTEPEAHHOT0 TEOPETUIHOTO MaTepiaty.

Uumano KOpUCHOTo Martepiany Jjisi BUKOPUCTaHHS Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHUMHU
CTylieHTaMu MICTHTh 30ipka Jmutpa binoyca «J/luBo kxamunoBe» [1]. OcoGnuBuii
IHTEpEC BUKIMKAIOTH (DIIOJIOTIYHI 3arajkh, OCKUIBKM BOHHM CHPHUSIIOTH PO3BUTKY
JIOTIYHOTO ¥ 00pa3HOr0 MUCIEHHS, (OPMYBAHHIO YABJICHb PO 0AaraTO3HAYHICTH CIIiB
YKpaiHChKOI MOBH, PO3BUTKY YCHOTO MOBJIEHHS, IOMOBHEHHIO 1HIAWBITYaJIbLHOTO
JIEKCUYHOTO 3amacy CTY/ACHTIB Ta W 3arajoM pO3IIUPEHHIO YSABIEHb MPO MOMIJIMBOCTI
HECTAaHJAPTHOTO BUKOPUCTAHHS MOBU. BHKOPHUCTOBYIOUM YKpaiHChKI 3arajku,
BUKJIaJlad Ma€ MOJIMBICTb PO3BMBATU MIXKHAILIOHAJIbHI COLIOKYJBTYPHI 3B‘S3KH,
MPOIMOHYIOYH CTYyJEHTaM HaBECTH NPUKIAIN 3arajJiok iXHROTO Hapoay. Y I[bOMY
BUIIAJIKy TOPIBHSHHSI OOpa3HOro psAy # BHKOPUCTOBYBAHUX pealiil pi3HHX 3a
HalllOHAJbHUM MOXOJ/)KEHHSM TBOPIB CHpUsiE PO3BUTKY i 30arayeHHIo Alanory
KyJIbTYp, B3a€EMOPO3YMIHHIO MDK TMPEJACTaBHUKAMH PI3HUX KpaiH 1 HapO/IiB,
dbopmanbHO 00°‘€AHAHUX B OJITHOMY HAaBUYAJIbLHOMY KOJIEKTHUBI.

3araku MOXKYThb IMPOIOHYBATUCS Maike 10 KOXHOI 3 HaBUYAIbHUX TeM. Tak,
I1]] Yac BUBUEHHS ajiaBiTy MOKHA BUKOPHUCTATH 3arajiky: «3 OJIHIET MU POJIUHHU / BIJ
Aunpis no SApunu. / Sk mo ogHOMYy, cami, / Mu OyBaeMo Himi, / XO04 1 MaEMO pi3Hi
Ha3BU / W n00pe 3HaeTe BCiX HAac BU. / [IeBHMM cTaHeMO PSIKOM — / 3arOBOPUMO
naakoM. / Mu — muceMHOCTI ocHOBa. / A 6e3 Hac HixTo Hi cioBal!» [1]. 3ragyBanHs

BJIACHUX YKPAiHCHKUX IMEH y Mi¥l 3araiii Moke OyTH JOIMOBHEHUM 3araJikoro Ipo
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IMEHa JroJien: «A BiarajganTe-HoO: 1o s Take? / Bci X0uyTh, IK HAPOAUTHCS TUTHHA, /
o0 51 Oyo KpacuBe 1 A3BiHKE, / 00 HOCUTH Bce KUTTSA MeHe oanaay [1]. Ctatu B
HAroi MOXe ¥ 3arajka mpo anoctpod, OCKUIbKY 1eH crienudiuyHui 3HaK yKpaiHCHKOT
rpadiku SBJSIE TPYAHOIN JJIsi CHOPUUHITTS W PO3YMIHHS JIESIKUMH 1HO3EMHUMU
CTyIAeHTaMHu: «Sl Takuii ke, K 3HaK PO3AUTOBHH, / 1 BIIOMHI MIKUIBHIN aiTBOpi. / Ta B
CJIOBaX YKpaiHChKOi MOBH / sl MUIIIYCh HE BHU3Y, a Bropi. / CrnpoOyii JuIl Hanucatu
iM'st — / 3pa3y crany moTpiOHuM 1 s» [1].

[Tim dwac BuBYeHHS TeMmH «CHHTaKCHC 1 TIYHKTyaIish» TaKOX BEIbMHU
e()eKTUBHUM BHUJIAIOTHCS BUKOPHCTAHHS 3arajoK, MPUCBIYCHUX WICHAM PEUCHHS i
NYHKTYal[ifHUM 3HaKaM, aJi>Ke BIJOMO, L0 MPAaBWJIbHE BUKOPHUCTAHHS PO3ALIOBUX
3HAKIB € 3HAYHOIO MPOOIEMOIO ISl OLIBIIOCTI 1HO3EeMHUX CTYAEHTIB. Taki 3arajku
MOXXYTh OYTH BHUKOPUCTaHI Ha ayJUTOPHUX 3AHATTAX SK BIPABH JUIsl YATAHHSA a0o
PO3BUTKY YCHOTO MOBJICHHSI, @ TAKOX SIK TEKCTH JIJs1 TUKTaHTIB. Hampukman: «3nurta
3 XBOCTUKOM IIs1 Kparnka, / HeBeJiMKa, BllacHe, janka. / PoOuTts nay3y, BciM 3Haiioma. /
SIk BoHa 30BeThCA?» [1].

VY Bumesraganiii 30ipIi yuMMana KUIBKICTh Marepialy NpHUCBSYEHA TeMl
«Jlekcuka». Tak, BMBYAIOYM SIBUILE OMOHIMIiI, MOXXHAa BHUKOPUCTATH 3araJkd Ha
kirant: «CioBo 1me — crapoBuHHa OymoBa / 3 TOCTpsAKaMH MYpPOBaHUX Bex. /
[I{o¥iHO 3MIHUII TU HArojioc cjioBa / UM ojpaszy OyaoBy 3amkHenl. / Illo me 3a
cinoBo?» [1]. Lla 3araaka npo omoponu 3AMok — 3aMOK OyJie BIYYHO LIHOCTPYBATH
(GyHKIII{ HaroJI0Cy TaKOX 1 Mij] Yac BUBUYCHHS TeMH «DOHETHKAY.

Sk moka3ye MdOCBiJl, BHKOPWUCTaHHS 3arajgok, MOCTHYHUX TEKCTIB MOXKe
3aCTOCOBYBATUCSA B yciX (popmax ayauTopHOi Ta camocTiiiHOi pobotu. Kopotkuit
KaHP XYJI0KHHOTO TBOPY CTHUMYJIIOE€ Mi3HABalbHY aKTUBHICTh CTYAEHTIB, (hopmye
KUBUHU 1HTEpeC 0 MaTepiaiy, IO BHUBYAETHCSA, MOTHBYE O CaMOCTIHHOI poOOTH,
pO3BUBa€ 1HIIOMOBHE MHMCIEHHS U cloBapHMi 3amac ciyxadiB. He wMeHIn
e(eKTUBHUM 3aco00M TIJIBUIIEHHA €(PEKTUBHOCTI HaBYAJIBHOI pOOOTH mia Yac
BHUBUYCHHS YKPAiHCHKOT MOBH SIK 1HO3EMHOI B IIoMy € (piosoriudi pedycu. Bracue

pedyc TexX € 3arajikoro, aje OLIBIN CKJIAIHOI0, HIK BepOanbHa, BomHouac pelyc
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YHAOUYHIOE HaBYAJIbHE 3aBJIaHHSA, YPI3HOMAHITHIOIOYM HABYaJIbHY JISUIBHICTH Yepes
BUKOPHUCTAHHS MaJIOHKIB.

Hunaktruni QyHKUii pedyciB JaBHO BUKIMKAIN MHJIbHY YBary JOCIIJIHUKIB
niei mpobiemu. Tak, y mociOHuky «CBiT pedOyciB» 3a3zHaueHo: «Ha BigmiHy BiJ
MIPOCTOI 3arajiky, /e OCHOBA /i Ha CIIOBECHUM OmHC, peOyCc pO3BHUBAE e i JIOTIYHE
oOpa3He MMCIIEHHS, yBary, aHaJMiTHYHI 3M10HOCTI, BYHTH YYHS HECTaHIAAPTHO
cipuiimMaT rpadiyHe 300pakeHHs, a TAKOXK TPEHYE 30pOBY MaM'ATh 1 PABOMHUCY |3,
c. 5]. PeOycu, Ak 1 copiAHEH1 3 HUMH 3arajku, MO>KHa BUKOPHUCTOBYBAaTH B PI3HUX
CUTYaIlisIX HAaBYAJIbHOI JISIIBHOCTI YUYHIB SIK MiJ] 4ac ayJUTOPHOI, TaK 1 CaMOCTIHHOI
po6otu. CTyIEHTIB HaBITh MOXHA JIOJYYUTH 0 CKJIAJaHHA BJIACHUX peOycCiB,
OCKUIbKHU 1CHY€ 1THTEPHET-CalT, SIKUM JO3BOJISIE MOJICTIOBATH PI3HOMAHITHI MaJTIOHKH-
3araJiki BJacHOpy4Ho [4].

PeOycu, cknageHl BHKIanadyeM, MOXYTb BUKOPHUCTOBYBATHCS ISl MEPEBIPKU
3HaHb, MOBTOPIOBAHHS BUBYEHUX a00 HOBUX CJIIB, CIYTYBaTH JOMAIIHIM 3aBIaHHSM 1
3ac000M pO3BUTKY YCHOTrO MOBJEHHs. PeOycu, ckiajieHl CTylE€HTaMHu, MOXYThb
CBIIYUTH PO PiBEHb OOPA3HOTro M JIOTIYHOTO MUCJICHHS CTYACHTIB, TJIMOUHY 1 SIKICTh
3aCBO€HHS! HUIMHM MOBHOT'O i TEOPETUYHOTO MaTepiairy. Ajke pedyc, siK 11e BA3HAUEHO
TIYMayHUM CJIOBHHUKOM YKPaiHCBKOi MOBH, 1€ HE JIMIIE «3arajika, B sKii cioBa abdo
dpasu, Mo po3raayroThCs, 300paKEHO y BUTIISIAI KOMOIHALIN MaJIFOHKIB 13 JIITEpaMHU
Ta 1HIMMU 3Hakammuy. Lle cmoBo mae i npyre 3nauenHs: «ll]o-HeOynp 3aragkose,
Hesposymisie» [2, 1019]. Omxke, camocriliHe CckiIanaHHs peOycCiB IMEPETBOPIOE
HaBYaJIbHY JISUIbHICTh HA ITPOBUH TPOILIEC, IO BCEOIYHO PO3BMBAE MOTO YYACHHKIB,
BUXOBYE 1HTEpEC J0 HayKOBOI JUCIMILUIIHYU, TOCUIIOE 1HANBITyalbHY 3alliKaBJICHICTb
CTYJIEHTIB y pe3yJbTaTax iXHbOI ayJAMTOPHOI 1 IM03aayJUTOPHOI [IAJBHOCTI Ta,
nepeayciM, TOTINOI0E MOBHI BMIHHS W HaBUYKM 1HO3EMHHUX CTYJICHTIB, IO
BHUBYAIOTh YKPAiHCHKY MOBY SIK IHO3EMHY.

TakuM 4YMHOM, NPOMOHOBaHI MaTepiaii MOXYTh OyTH 3alpOBAIKEHI Yy
HaBUYaJbHUN TPOIEC 13 MIMPOKUM KOJIOM CTYACHTIB, HE3aJeKHO BiJl 0OpaHOT HUMH
MaOyTHBOTO CHEHIAIbHOCTI. BakiMBO, 110 HECTaHJAApTHI 3aBIaHHS JO3BOJISIOTH

MaKCHUMaJbHO peani3yBaTH 1HAMBIAYyaJIbHUN MOTEHIIA] KOXKHOTO 31 CTYICHTIB,
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NPUILENUTA 1HTEPEC IO MOBH, 1[0 BHUBYAETHCA, CHOpMyBaTH MOBHI, KyJbTYpHI Ta
npodeciiiHi KOMIETeHIii 3a MaifOyTHIM paxom.
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Bumia ocBiTta crae Bce OuIbIl iHTEepHaIlIOHATBbHOW. Ha TenepimiHiil yac y cBiTi
IHTEHCUBHUM € PO3BUTOK MIKIEPKABHUX OCBITHIX KOHTAKTIB, KIJTBKICTh MOJIOIUX
mrofei, aki OaxaroTh 3700yTH OCBITY 3a MEXaMH CBO€i KpaiHU 30UIbLIYETHCS.
KynapTypHe po3maiTTs B yHIBEpCUTETaX CHpPHsE MOTOKY 3HAaHb Yepe3 HalllOHAIbHI
KOPAOHU 1 TOTpeOye pO3BUBATH HABWUYKU CTYICHTIB ISl JOCATHEHHS YCIXy B
riobanbHOMY poOoYOoMy cepeoBuIlll. BaximuBoio mneperyMoBOIO 3a0e3leueHHs
e(heKTUBHOCTI HABYAJIbLHO-BUXOBHOT'O MPOIIECY 1HO3EMHHMX CTYJIEHTIB € BpaxXyBaHHS
0co0IMBOCTEN iXHBOT afanTaiii 70 COliaTbHO-KYIBTYPHOTO CEPEIOBHUIA B YKpaiHi.
[TouaTox HaBYaHHS 1HO3EMHHUX CTYICHTIB B YKpPaiHCbKOMY BHUIIIOMY HaBYaJIbHOMY
3aKiaal TOB‘SI3aHUM 13 I[UIOK0 HU3KOK MpoOseM. [HO3eMHI CTyJIEeHTH, MAaroTh
crietudiyHl €THIYHI Ta MCHXOJOTIYHI OCOOJMBOCTI, IM JTOBOAUTHCA JOJATH Pi3HI
NICUXOJIOTIYHI, COIllaJIbHI, MOpaJibHI, peJiriiiHi Oap'epu, OCBOIOBAaTH HOBI BUIU
TisbHOCTI W (popMu ToBeNIHKU [2, ¢. 82]. [HO3eMHHUI CTYJeHT NMOBUHEH HE JIUIIE
HaBYUTUCH €(PEKTUBHO OPraHi30ByBaTH CBOIO HaBYAJIbHY JISJIbHICTh B yMOBaX BHILY,
a W OpodTH CKIAAHMHA Mpollec ajamnTalii B HOBOMY COLIAJbHO-KYJIbTYPHOMY
CEpeIOBHUIL, BUBUUTH MOBY Ta HA0YTH HABUUKHU MIKKYJIbTYPHOTO CITIJIKYBaHHS.

[Ipouec anmanranii 1HO3eMIl B KpaiHI Ta HOBOMY [JIsl HBOTO KYJbTYPHOMY
OpOCTOpi BKIJIIOYAE KiIbKAa cTamii: 1) 3HAMOMCTBO; 2) «3aKOXaHICTh», KOJH
MOMIYAIOTbCA JIMIIE TMO3UTUBHI MOMEHTH (YUCTOTAa BYJIMIb, JOOPO3UUIIUBE
CTaBJICHHsSI JO IHO3EMIIIB, I[IKABO Ta JIETKO BYUTHUCS); 3) pO3YApYBAHHS, KOJH
MOCUJIIOETBCS Tyra 3a OaTbKIBIIMHOIO, OOJICHO CHPUWMAIOTHCS BIAMIHHOCTI B
KyJIbTYpl, TOPSAJIKY JHS 1 HaBITh KIIMaTi; y CTYAEHTIB MOXKE CIOCTepiratucs
3HMOKCHHST MOTHBAIlil 10 HaBYaHHS, MaaiHHA yCmIIHOCTI; 4) NPUAHATTA
BIJIMIHHOCTEH Ta BHPOOJICHHS CTpaTerii MOBEMIHKUA s €(PEKTUBHOTO JOCATHECHHS
CBO€1 METH.

VYcnimHicTh HaBYaHHA Yy BHUIIOMY HaBYAJbHOMY 3akjaal 06arato B YoMy
3aJIeKUTh BIJ TOTO, SIK TPOWIE IJis CTYJAEHTa CTajlisl po34apyBaHHS, HACKUIbKU
MIBUAKO BIH 3MOXE NPUHHATH BIAMIHHOCTI, BOYJIyBaTHCSi B HOBY CHCTEMY 1
30CEpPEANTH CBOI CHJIM HE Ha OMOpP1 CEPEOBHUIIl, a B OTPUMAaHHI HEOOX1THUX 3HAHb.

Benuky posib y nporeci aganTailii rpae BUKJIagad yYKpaiHChKOi MOBH SIK 1HO3EMHOT,
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OCKUIBKM BIH € JJIsI CTYACHTIB IIPOBIIHUKOM Yy HOBHX pealisix, CBOr0 poOay
KyJIbTYpHUM MepekiagadeM. Ause cra"aaptHe 3aHaTTss YMI  copuiimaerses
CTYJACHTaMH SIK JIEIIO IITy4YHE, CIPOIICHE B MOPIBHSAHHI 3 peajbHUM XUTTIM 11032
CTIHaMH YHIBEPCUTETY, PI3HOMAHITHUX CUTYaIlil CIILJIKYBaHHS.

3 JdocBiny BUKIAJaHHS yKpaiHCbKOi MOBH 5K 1Ho3emMHOi B IIJIMYVY,
SAKHAMIIBUIIOMY TIOJIOJIAaHHIO pO34YapyBaHHS Ta YCHIIIHOI aJamnTaiii CHIpHSIOTh
pI3HOTO poOay I03aayauTOpHI (OpMH POOOTH: EKCKypcii, TBOpYI Ta CIIOPTUBHI
KOHKYPCH, CIIUTbHI KIHOTIEPETJISIIN Ta CBSTA.

JloknaziHile po3riiTHEMO AWAAKTUYHUI MOTEHLIAT Takoi (opMu poOOTH, 5K
3aHATTA-CBATO. BaXIMBOIO #MOro 0OCOOJUBICTIO, sKa BIJIPI3HSAE, HANPHUKIAA, BiJ
eKCKypcCli, € TOH (PaKT, MO CTyJACHTaM CKJIaJIHO TPOCHUIITH MOBYKH IIiJT Yac 3aHSTTS:
cama arMmocdepa MIIMTOBXYyE J0 CHUIKYBaHHS, aKTyaji3aiii BChOIO BHUBUYEHOTO
JEKCUKO-TPAaMaTHYHOTO  Marepially, A0  TPOAYKYBaHHS  HEMiATOTOBICHOTO
BucIOBIOBaHHS. 1lle ogqHuM 1uirocoM po3riiiHyTo1 (opMHU poOOTH € OLIBII XKUBA Ta
peamicTuuHa (BiAOIp JIGKCMYHMX 3ac0o0iB Ta TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH He
JTUKTY€ETbCSI BUKJIQJauyeM, a 3/1MCHIOEThCS CTYJIEHTOM CaMOCTIMHO) 1 MpU I[bOMY
koMdopTHa, m0Opo3uwinBa Ta Oe3mneuHa (00OBS3KOBO BHUCIYXAaOTh 1 CHPOOYIOTh
3pO3yMITH) CUTYyaIlisl CIUJIKYBaHHS, B SIKIi MOBa BUCTYMAa€ 3aCOO0M CITIJIKYBaHHS Ta
JOTIOMArae J1ocsiraTh roJIOBHUX, HA TYMKY CTYJ€HTIB, KOMYHIKaTUBHUX LILJICH.

VY mporieci MpoBeIeHHS 3aHATTA-CBATA IOCATAIOTHCS TaKl ITiIi:

1) o3HallOMJICHHS 3 KYJIbTYPHUMU TPAIUIISIMH KpaiHU NepeOyBaHHS;

2) BBEJICHHS YW aKTyai3allisl y MOBi HOBOT JICKCHKH I10 TeMi 3aHSATTS;

3) BIOCKOHAJCHHS HAaBMYOK BUILHOI'O TOBOPIHHS YM aKTyawi3allis y MOBI
BUBUCHHUX TPAMATHYHUX KOHCTPYKI[IA Ta JIEKCUKA 32 OCHOBHHUMH TEMaM, IO
BHBYAIOTHCSI HA TIouaTKy BuBUYEeHHS MOBH («IIpo cebe», «Mos pimHa kpaiHay, «Mos
ciM‘s», «Moi 3axormiieHHs», «HoMy s BUBYAIO YKpAiHCBKY MOBY», «Mos MalOyTHS
npodecisny, «Mit yHIBepcuTeT», « YKpaiHa: 1o g 3Hato mpo Hei, 1e moOyBaB, 110 MEHI

1mo00a€ThCs 1 HE TTOA00A€THCS B HINY);
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4) CTBOpPEHHS CHUTYyaIlil YCHiXy JUIsl KOXXHOTO CTYACHTA, 3TyPTYBaHHS TPYIIH,
MiATPUMKAa Ha BUCOKOMY PiBHI MOTHBAIIil O HAaBYaHHS Ta JOMOMOTA B ajamnTailii B
VYkpaini.

Y Xoml 3aHATTA-CBIATAa BUIUISIOTBCS JIBA OCHOBHI €Tamu: CLIEHApHUH,
XapaKTepU3y€eThCs IMIJATOTOBICHICTIO TEKCTy 1 YITKUM XPOHOMETpakeM, 1 eram
He(OpMaJIbHOTO CHUIKYBAaHHA, B XOJIl SIKOTO BiIOYBa€ThCs HaMOIIMK4Ye 3HAMOMCTBO
YYacCHUKIB, BIJIbHA pO3MOBA Ha Pi3HI TEMH, MOXKE€ OpraHI30ByBaTHCh YalOBaHHS a0o
JerycTaiisi HalioOHaIbHUX CTpaB. Jusg Toro, mo0O Apyruid eranm MaKCHMalbHO
e(deKTUBHO BUKOHAB CBOE 3aBJAaHHS — MPOAYKYBaHHS BJIACHOTO HEIiITOTOBJICHOTO
BUCJIOBJIIOBAHHSI, HAa CBATI 0a)kaHa MPUCYTHICTh KUIBKOX HOCIIB YKpaiHCHKOI MOBH,
HABKOJIO SKUX (OPMYIOThCS MIHI-TpynmU (0 3 1HO3EMIIIB) ISl CHUIKYBaHHS 3a
1HTEepecamu.

3azBuuail  1HO3EMHI CTYAEHTH 13 33J0BOJIEHHSAM 3allpOLIyIOTh  CBOIX
BHUKJIQJIayiB, JIeKaHa Ta MOro 3aCTYyMHUKIB, 3aBijlyBaua kadeapu yKpaiHO3HABCTBA Ta
TYMaHITapHOI ~ MIJATOTOBKH, YKPAiHCBKUX CTYAEHTIB. 3a  CIOCTEPEHKEHHSIMU
TICUXOJIOT1B, YCIIIIHICTh 1 BU3HAHHS 3aCIyT CTY/ICHTA B Oy/Ib-SIKOMY HE OB SI3aHOMY
3 HaBYaHHSAM BHJ1 JAISUIBHOCTI (CHOPT, MY3HMKa, TaHLI, IE€KOPATUBHO-NPUKIAIHE
MUCTEITBO, KyJIiHapisl TOIIO) YaCcTO MPU3BOIUTH 1 10 MIABUIIECHHS yCHiITHOCTI. ToMy
BUJIA€THCS HEOOX1THUM CTBOPEHHS CUTYAIIll yCHIXY JIsl KOXKHOTO CTYJIEHTA.

Hamr mocBin mokasye, 1o 3aHATTS-CBSITO MOXKE HAJATH 1€ OJAWH TMOTYXHHMA
CTUMYJ ITABUIIEHHS MOTHBAIlli 1O HaBYaHHSA, OCOOJWBO JJIEBUM y BHUIAIKY 3
apaOChKUMU Ta IpaHCHKUMU CTYJEHTaMH, JJIS IKMX BJIACTHBI CUJIbHI CIMEWHI 3B'S3KH,
noBara 110 OaTbKiB Ta cTapmmx poauyiB. Yepe3 reorpadiyHy BIIJANCHICTh Ta
MOBHHUI Oap‘ep OaTbKM CTYIEHTIB HE YacTO OTPUMYIOTH 3BOPOTHHH 3B'A30K BiJ
BHUKJIaJ]aYiB.

Ilicns omHOro 3i CBAT, KOOM IOHAK 3 MopaaHii NPHroTyBaB HAI[iOHATbHE
0Jf00, JIOTIYHMM Ta JOPEYHUM BUIVISAANO OakaHHS BUKIAJa4ya TPyHu
MOCTIIJIKYBATHUCS 3 MOr0 MaMol0, sIKa 3Hajia Mpo CBATO Ta, 3BUYAIHO, KOHCYJIbTyBaIa
CHHA 3 KyJIIHApHUX MHUTaHb, PO3MOBICTH MPO YCHIXM Y HABUAHHI Ta MOISKYBaTH 3a

riilHe BUXOBAaHHS cUHA. PO3BUTOK IHTEpHETY Ta CydacHi TEXHOJIOTII (porpamu
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Skype, Viber) 103BoJIAIOTh JIETKO BUPIIIUTH 1€ 3aBAaHHs. MOBHMI Oap'ep 10Ia€eThCs
BUKOPUCTAHHSAM MOBH-TIOCEpeAHNKa (y HAIIOMy BHUMAIKy AaHTIIHCHKA, SKOIO
BOJIOAUIM OOMIBI yYacCHHUIIl PO3MOBH) a00 3allpOIICHHSIM MEpeKiagava, sIKkuM MOXKe
OyTH CTYJIEHT CTapIIoro Kypcy.

[likaBo Oyno cmoctepiratu, SK IHII CTYJEHTH TPYINU HaMarajiucs SKUMOCH
YUHOM TIOB'S3aTH BHKJaJada 31 CBOIMH OaTbkamu. Po3poOssumvcs 1iai cieHapii,
HanpukiIaa: «Y Moro tata cborojHi /lenp HapomkenHs. Sl xody, o0 M BCl HOro
npuBiTanu. J[aBaiiTe 3HIMEMO BiZI€O, SIKE S BIAMPABIIO JOJOMY», — 1 Jalll CIiAyBan
BKa31BKH, 10 KOMY 1 SIKOXO MOBOIO TOBOPHUTH.

Ha 3akiH4eHHS Bi3HAYMMO, 110 JIO OCHOBHHX TI€peBar 3aHATTS-CBSATA, HA HaIIl
MOTJISI], BITHOCSITHCS aKTHBHA 3ally4€HICTh JI0 KOMYHIKAIlli BCIX CTYJIEHTIB TPYIH;
MOKJIUBICTh €(DEKTUBHO BUPIIIUTH HAWBAKIIUBILII JIJIS1 TOYATKOBOTO €TaNy HaBYaHHS
BUXOBHI Ta ICHUXOJIOTO-TIEAAroTiuHi 3aBJaHHA, TaKl SK PO3KPUTTS OCOOMCTICHOTO
MOTEHIlaTy CTYACHTIB Ta X IIBHJKA aJlantallis y HOBOMY KYJIbTYpPHOMY MPOCTOPI.
[lomiOHiI 3aHATTS MOXYTh CTAaTH BI3UTHOIO KapTKOK Kadenpu Ta, OUIbLIE TOro,
CIOPHUSATH BUPINICHHIO MapKETUHTOBUX 3aBllaHb, 10 CTOSATH Tepel] BUIIUM
HaBYAJIBHUM 3aKJIa70M y cdepi MPOCYBaHHS OCBITHIX MOCIYT HA 3aKOPJOHHI PUHKU,
OCKIJTbKM (DOPMYIOTH 1HTEpEC JI0 OCBITHHOTO MPOIECY Yy HAIIOMY YHIBEPCHUTETI Y
pOJINYIB Ta APY3iB HAIIUX CTYJICHTIB.
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